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Cs NAVOD K POUZITi PRO SAMOSTATNE STOJiCi SPORAK cZ

Dékujeme Vam za duveéru, kterou jste nam prokazali zakoupenim naseho spotfebice.

Tento navod k obsluze vas seznami s novym spotfebi¢em a pomuize vam spotfebi¢ spravné pouzivat.

Presvédcte se, Ze spotiebi¢ neni poskozeny. Pokud zjistite poSkozeni zplsobené prepravou, kontaktujte prodejce, od
kterého jste spotrebi¢ koupili.

Podrobny navod k obsluze najdete také na nasich webovych strankach: http://www.gorenje.com nebo
naskenujte QR kéd na typovém Stitku.
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\% nlélvodu jsou pouzivany nasledujici symboly s témito vyznamy:
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INFORMACE!
Informace, rady, tipy nebo doporucéeni

A VAROVANI!

Pozor — obecné nebezpedi

E!—] Je dllezité nejprve se s timto navodem dikladné seznamit

DULEZITE BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

PRECTETE SI POZORNE TYTO INSTRUKCE A ULOZTE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starSi a osoby se snizenymi fyzickymi
¢i mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod
dozorem nebo byly pouceny o pouzivani spotfebiCe bezpecnym zplsobem a rozumi
pfipadnym nebezped&im. Déti si se spotfebitem nesméji hrat. Cisténi a udrzbu provadénou
uzivatelem nesméji provadét déti bez dozoru.

VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pfislusenstvi se b&hem pouZivani zahfivaji na vysokou
teplotu. Davejte pozor, aby se zabranilo dotyku topnych ¢lanku spotfebic¢e. Détem mladSim
8 let zabrarite v pfistupu, nejsou-li trvale pod dozorem.

VAROVANI: Pfistupné &asti se mohou pfi provozu zahtat na vysokou teplotu. Déti drzte
mimo dosah trouby.

VYSTRAHA: Nebezpeéi pozaru: neodkladejte Z4dné predméty na varné povrchy.
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VYSTRAHA: Vafeni s tukem nebo olejem bez dozoru miiZe byt nebezpe&né a miize mit za
nasledek vznik pozaru. NIKDY nehaste ohen vodou! Vypnéte spotfebi€ a potom plameny
prekryjte napf. poklickou nebo mokrou tkaninou.

PouZivejte pouze teplotni sondu doporucenou pro tuto troubu.

POZOR: Proces vareni i kratkodoby proces vareni musi byt nepfetrzité pod dozorem.

POZOR: Moznost preklopeni.

VYSTRAHA: Aby se zabranilo preklopeni spotfebice,
musi byt nainstalovany stabilizaéni prostfedky. Viz
navod pro instalaci.

VYSTRAHA: Je-li povrch sklokeramické desky popraskany, vypnéte spotfebi¢, tim zabranite
moznosti Urazu elektrickym proudem.

VYSTRAHA: Pfed vyménou Zzarovky odpojte spotfebié z elektrické sité, z dlvodu
predchazeni rizika Urazu elektrickym proudem.

Na indukéni varné zony nepokladejte predméty, jako noze, vidlicky, Izice ani poklicky,
protoze se mohou stat velice horkymi.

Aby se zabranilo pfehrati, spotfebi¢ nesmi byt instalovan za dekorativni dvifka.
Nepouzivejte hrubé abrazivni Cistici prostfedky nebo ostré kovové Skrabky pro €isténi skel
dvifek trouby a sklenénych pfiklopd. Mohou poskrabat povrch, coz miize mit za nasledek
rozbiti skla.

Na Cisténi spotfebiCe nikdy nepouzivejte parni a tlakové CistiCe. Hrozi nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

Po pouziti vypnéte varny ¢&lanek jeho fidicim zafizenim a nespoléhejte se na detektor
nadoby.

Spotfebi¢ neni uren pro ovladani externimi Casovacdi nebo samostatnym ovladacim
systémem.
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VAROVANI: Pro varnou desku pouZivejte pouze ochranné kryty navrzené nebo doporugené
vyrobcem spotfebi¢e v navodu k pouZiti, pfip. ochranné kryty, kterymi je spotfebi¢ vybaven.
Pouziti nevhodnych ochrannych krytl mize mit za nasledek nehody.

V pfipadé, Ze je napajeci kabel posSkozen, musi byt vyménén servisnim technikem nebo
osobou odborné zpusobilou, z dlivodu predchazeni rizika Urazu elektrickym proudem.

POZOR: Tento spotiebic je ur€en pouze pro Ucely vareni. Je zakazano jej pouzivat pro jiné
ucely, napfiklad pro vytapéni mistnosti.

Spotfebi¢ je ureny pro pfimé umisténi na podlahu. Nepouzivejte Zzadny podklad nebo
podstavec.

Neinstalujte spotfebi€ v blizkosti silnych zdroju tepla, jako jsou kotle na tuha paliva, protoze
vysoka teplota mize poskodit spotrebic.

Spotiebi¢ musi byt pfipojen pouze servisnim technikem nebo osobou odborné zplsobilou.
Svorkovnici  (misto pfipojeni pfivodniho kabelu) chrafite krytem svorkovnice,
viz pfisluSenstvi. Pfipojeni musi byt provedeno v souladu s platnymi narodnimi normami a
predpisy.

Sporak s nerezovym ovladacim panelem a elektrickou troubou je vybaven chladicim
ventilatorem. Kdyz jsou dvitka zavfena, proudi vzduch b&éhem provozu trouby do prostoru
pod ovladaci panel. Pokud vzduch neproudi, vypnéte spotfebi¢ a kontaktujte servisniho
technika.

Dbejte na spravné umisténi a bezpe&nou vzdalenost napajecich kabell jinych spotfebicl v
blizkosti tohoto spotfebie. Zachyceni napajecich kabell ve dvifkach trouby mize zplsobit
jejich poskozeni a zkrat.

Nepokryvejte stény trouby hlinikovou folii ani nepokladejte pecici plechy ani jiné varné
nadoby na dno trouby. Hlinikova folie brani cirkulaci vzduchu v troubé, brani procesu peceni
v troubé a ni¢i smaltovany povrch.

Dvitka trouby se v prabéhu provozu zahfivaji. Pro zvySenou ochranu je namontovano treti
sklo, které snizuje povrchovou teplotu na vnéjsi strané (u nékterych modelu).

Nadmérné zatiZeni dvefnich zavést muze zplsobit jejich poSkozeni. Nepokladeijte na dvitka

trouby téZké nadoby a ani se o né neopirejte pfi €isténi trouby. Nikdy nestoupejte na
oteviena dvifka a nedovolte détem na né sedat.

Kontrolujte, ze vétraci otvory nejsou zadnym zplsobem zablokované nebo zakryté.

UPOZORNENI: Pokud je spotfebi¢ vybaven varnou jednotkou vyrobenou ze skla nebo
sklokeramiky, tak v pfipadé rozbiti:

o vypnéte elektrické topné prvky a spotfebi¢ odpojte od pfivodu napéti;

¢ nedotykejte se povrchu spotiebice;

e nepouzivejte spotfebi¢
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Pro pfipojeni spotiebi¢e pouzijte kabel o rozmérech 5x1,5 mm? s ozna¢enim HO5VV-F5G1,5
nebo 3x4,0 mm? s ozna¢enim HO5VV-F3G4, pfip. kvalitngjsi. Kabel smi instalovat pouze
servisni technik nebo osoba odborné zpusobila.

Spotfebi€¢ musi byt pfipojen k pevnému vedeni v souladu s normami pro pfipojeni.

Spotiebi€¢ musi byt pfipojen k pevnému vedeni, které je vybaveno prostfedky pro odpojeni.
Pevné vedeni musi byt v souladu s normami pro pfipojeni.

&PRED PRIPOJENIM SPOTREBICE
Pred pripojenim spotiebice si peclivé prectéte navod k pouziti. Na opravy a reklamace
plynouci z nespravného zapojeni nebo pouziti spotiebic¢e se nevztahuje zaruka.

VOLNE STOJiCi SPORAK
Pcl>pis spotiebice

“&" INFormAcE!
Funkce a vybaveni spotiebice se liSi v zavislosti na modelu.

1

o—— 2

1 Varna deska

2 Ovladaci panel

3 Osvétleni

4 Urovné vedeni (drazky)
5 Typovy §titek

6 Dvitka trouby

7 Rukojet’ dvifek

8 Zasuvkalkryt sklopny

9 Podstavec

10 Stavitelné Srouby

ZASUVKA SPOTREBICE

V odkladaci zasuvce spotrebi¢e neskladujte horlavé, vybusné, tékavé nebo na teplo citlivé latky (jako
je papir, utérky, plastové pytle, ¢istici a myci prostiredky a spreje), protoze mizou vzplanout v pribéhu
provozu a zpusobit pozar.

ZAVESNE ROSTY
Zavésné rosty umozfiuji pripravu jidla ve &tyfech Grovnich (rovné vedeni se pogitaji zdola nahoru). Urovei vedeni 3
a 4 jsou ur€ena pro grilovani.
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Provoz spotfebice je bezpecny i bez pouziti zavésnych rostu.

TELESKOPICKE VYSUVNE LISTY
Vysuvné listy mizou byt umistény na druhé, tfeti a étvrté arovni. Vysuvné liSty jsou v riznych provedenich: “¢asteény
vysuv“ nebo “plny vysuv*.

CHLADICI VENTILATOR
Spotrebi€ je vybaven chladicim ventilatorem, ktery ochlazuje plast a ovladaci panel spotfebie. Chladici ventilator je
v provozu se zapnutou funkci trouby.

ROZSIRENY PROVOZ CHLADICIHO VENTILATORU
Po vypnuti trouby je chladici ventilator po urcitou dobu jesté v provozu, aby zajistil ochlazeni trouby. (RozSifeny provoz
chladiciho ventilatoru zavisi na teploté ve stfedu trouby.)

& Spotiebi¢ a nékteré prisluSenstvi se béhem vareni zahrivaji na vysokou teplotu. Pouzivejte kuchynské
rukavice.

Rost nebo plech na peceni vzdy zasurite do drazek mezi
dva draténé profily.

U vysuvnych lit nejdfiv vytahnéte liSty jedné Grovné a polozte na né mfizku nebo plech na peceni. Poté je zatladte az
na doraz.

L

9 Po zasunuti vysuvnych list zaviete dvitka trouby.

», L G
9 Kdyz se zahfeje pfisluenstvi na peceni, mize zménit tvar. Funkénost neni ovlivnéna a po vychladnuti se obnovi
puvodni tvar.

KNOFLIKY PUSH PULL
Na knoflik jemné zatlacte, aby se vysunul z ovladaciho panelu. Knofliky Ize zatlacit zpét do ovladaciho panelu
pouze, kdyz jsou v nulové poloze.

PRED PRVNIM POUZITiM SPOTREBICE

e Pred pouzitim spotiebiCe odstrarite ze sporaku v8echny ¢asti obalu, véetné vSech prepravnich pomucek.

e VSechno pfisluSenstvi a nadobi umyjte teplou vodou a bé&znym saponatem. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostiedky.

e Pokud ma sporak sklokeramicky povrch, vycistéte jej vihkym hadfikem a malym mnozstvim saponatu. Nepouzivejte
agresivni Cistici prostfedky, jako jsou abrazivni Cisti€e, Cistici houby na myti nadobi a odstrafiovace skvrn, mohou
zpUsobit poskrabani.

o P¥i prvnim zahfati trouby ucitite charakteristicky zapach nového spotiebice. V prab&hu prvniho pouziti dikladné
vyvétrejte mistnost.
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INDUKCNi VARNA DESKA _
1 —e [ 2
1 leva zadni indukéni varna zéna
2 prava zadni indukéni varna zéna
3 leva pfedni indukéni varna zéna R
4 prava predni indukéni varna zéna -
5 ovladaci panel varné desky 3 | o - — 4
- Tiie 15

SKLOKERAMICKY VARNY POVRCH

Sklokeramicka deska je odolna vaci zménam teplot.

Sklokeramicka deska je velmi pevna, avSak neni nerozbitna. Pokud na desku dopadne pfedmét hranou, muze deska
prasknout. Poskozeni se projevi ihned nebo po kratké chvili. PoSkozenou varnou desku ihned odpojte od elektrické
sité a nepouzivejte ji.

Nepouzivejte sklokeramickou desku jako odkladaci plochu, hrozi vznik Skrabancd, pfipadné jiného poskozeni.
Povrch desky je rovny a hladky bez hran chranici desku pfed prete€enim.

Presvédcte se, ze varna zéna a dno nadoby je Cisté a suché. To zajisti lepSi vedeni tepla a pfedchazite tak
poskozeni povrchu. Nepokladejte prazdné nadobi na varnou zénu.

PRINCIP FUNKCE INDUKCNi VARNE DESKY

1.
2. Indukéni civky

e Varna deska je opatfena vysoce ucinnymi indukénimi varnymi zénami. Teplo se
vytvari pfimo ve dnu nadobi, pfesné tam, kde je nejpotfebnégjsi.

e Diky tomuto uspofadani je spotfeba energie podstatné nizsi, nez je tomu u
tradiénich varnych desek, které pracuji na principu vyzafeného tepla.

e Sklokeramicka varna zéna neni ohfivana pfimo, ale pouze nepfimo zpétnym
zafenim tepla od nadoby. Toto teplo je po vypnuti varné zény indikované jako
"zbytkové teplo".

e Vareni na indukénich varnych zoénach se provadi pomoci indukénich civek
instalovanymi pod sklokeramickym povrchem. Civka indikuje magnetické pole,
které generuje vifivé proudy ve dnu feromagnetické nadoby (t.j. nadoba, ktera je
pritahovana magnetem), a tyto proudy zpUsobuji zahfivani dna nadoby.

Magnetické pole

A Pokud se Vam na horké sklokeramické desce roztavi cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru,
ihned cukr odstrante pomoci Skrabky a ocistéte. Tim zabranite poSkozeni povrchu desky. Na ¢isténi horké
sklokeramické desky nepouzivejte saponaty ani jiné Cisti¢e, nebot’ se tim muize poskodit povrch.

NADOBI PRO INDUKCI

NADOBi VHODNE PRO INDUKCNi DESKU

Indukce bude pracovat spravné, pokud pouZzijete vhodné nadobi.

Umistéte hrnec nebo panev doprostfed varné zony.

Ke vhodnému nadobi patii nadobi vyrobené z oceli, smaltované nebo litinové panve.
Nevhodné nadobi: nadobi ze slitin oceli s médénym nebo hlinikovym dnem a sklenéné nadobi.

o Test magnetem: Pouzijte maly magnet pro zjisténi, zda je dno panve nebo hrnce
feromagnetické. Pokud se magnet pfichyti na dno hrnce, pak je vhodny pro indukéni
ohfev.
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e Pokud pouzivate tlakovy hrnec, dohliZzejte na n&j do doby, nez je dosazeno potfebného tlaku. Nejdfive nastavte
varnou zénu na maximalni vykon; ten potom snizte dle pokynu vyrobce tlakového hrnce.

o Nenechavejte prazdné nadobi na varné zéné, z duvodu prehiati mize dojit k poSkozeni nadobi nebo varné zoény.

e Pokud pouzivate specialni nadobi, dodrzujte pokyny vyrobce.

e Pouzivejte vyhradné nadobi s plochym dnem! Vyduté nebo vypouklé dno mize zamezit pouziti zafizeni na ochranu
proti prehfati a varna deska se muze pfili§ zahfat. To by mohlo vést ke vzniku prasklin sklenéného povrchu a ke
zni¢eni dna nadobi. Zaruka je neplatna v pfipadé poskozeni zpusobeného pouzitim nevhodného varného nadobi
nebo prehfatim prazdnych, vyvafenym obsahem hrncll nebo panvi (aniz by v nich néco bylo).

A Pouzivejte pouze nadobi, které je vhodné pro elektrické a indukéni vareni, tzn. s/se:
o tlustym dnem (nejméné 2,25 mm)

e plochym dnem. ' I I
U g X

Varna zéna Minimalni pramér dna nadoby
@ 145 mm @ 90 mm I
@ 180 mm @110 mm
@210 mm @ 130 mm

N L wev

Nevkladejte jakékoliv pridavné zafizeni (napriklad tzv. redukéni krouzky nebo indukéni podlozky, které umozni
pouzivat nadobi s nemagnetickym dnem) mezi dno nadoby a povrch sklokeramické desky. Pouzitim
takovychto zafizeni mize dojit k poskozeni spotiebice a mize nastat vysoké riziko popaleni.

ROZPOZNANi PRITOMNOSTI NADOBI

e Pokud je hrnec prili§ maly nez varna zéna, pak je mozné, Ze varna zéna hrnec nedetekuje. Pfi aktivaci varné zény
se na displeji varného zény objevi znak "u". Pokud se v pribéhu dal$ich 10 minut polozi hrnec na indukéni varnou
zénu, pak jej sporak detekuje a zapne z6nu na vybrany vykon vafeni. lhned po odejmuti hrnce z varné zény se
dodavka energie vypne.

e Pokud na varnou zénu polozite mensi hrnec a varna zéna jej detekuje, pak sporak pouzije pouze tolik energie, kolik
je potfeba pro danou velikost hrnce.

RADY NA USPORU ENERGIE

e P¥i nakupu nadobi peclivé vybirejte jeho velikost, primér hrnce, je obvykle uvadén u horniho okraje hrnce nebo
poklicky, ktery byva vétsi nez dno.

e Pokud vafite jidlo dlouho, pouZzijte tlakovy hrnec. Zajistéte, aby v tlakovém hrnci byl vzdy dostatek tekutiny. Pokud
polozite na varnou zénu prazdny hrnec, mize se prehfat, a to mize vést k poSkozeni nadobi nebo varné zény.

e Kdykoliv je to mozné, zakryjte hrnec nebo panev vhodnou poklickou. Pouzivejte nadobi, ve kterém je pfiméfené
mnozstvi vareného jidla. Vareni ve velkém hrnci naplnéném pouze €aste¢né spotfebuje mnohem vice energie.
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REGULACE VYKONU

Vykon varné zony Ize nastavit na rizné urovné. V tabulce je uvedeno nékolik pfiklad pouziti pro kazdou uroven.

Nastaveni Ugel
urovné vykonu
0 Vypnuto, pouziva se zbytkového teplo.
1-2 Udrzovani teploty ohfatého jidla, pomalé vafeni malého mnozstvi (nejniz$i nastaveni).
3 Pomalé vareni (pokracovani vafeni po pocatecnim zesileném vareni).
4-5 Pomalé vareni (pokracovani) velkého mnozstvi jidla, pe€eni vétSich kusa.
6 Smazeni, opékani dohnéda.
7-8 Smazeni.
9 Vareni velkého mnoZzstvi jidla, smazeni/duseni.
P Nastaveni "Power boost", pro zahajeni procesu vareni, vhodné také pro velké mnozZstvi jidla.

POUZITi VARNE DESKY

OVLADACI PANEL (v zavislosti na modelu)

Nastaveni senzoru:

A Senzor zapnuti/vypnuti desky

B Senzor détského zamku

C Senzor sniZeni vykonu a ¢asovade (W)
D Senzor zvy$eni vykonu a Casovace (#\)
E Senzor zapnuti varné zény

F Desetinna ¢arka aktivni funkce ¢asovace
G Displej urovné vykonu

Stisknéte senzor (A) a podrzte na ném prst po dobu asi jedné
sekundy. Zazni zvukovy signal a desetinna ¢arka se rozsviti na
vé?ch displejich.

- &,
9 Pokud do 10 sekund nezapnete Zadnou varnou zénu,
varna deska se vypne. Zazni kratké pipnuti.

A PFi prvnim zapojeni spotiebice k elektrické siti nebo pfi opakovaném zapojeni po vypadku elektrického
proudu se spotiebi¢ zamkne. (viz kapitola "Détsky zamek").

ZAPNUTI VARNYCH ZON

Po zapnuti varné desky (do 10 sekund) aktivujte varnou zénu
(E). Pomoci senzor(i (C) a (D) nastavte pozadovany vykon pro
aktivovanou zénu. Senzorem (D) Ize postupné zvySovat vykon,
senzorem (C) snizovat. Pokud nejprve stisknete senzor (C),
uroveri vykonu se nastavi pfimo na "9".

Pokud na vybrané varné zéné neni zadny hrnec, zobrazi se
symbol &t Tento symbol a Uroven nastaveného vykonu se na
displeji zobrazuiji stfidaveé.

E ECDA
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Zména nastaveni varné zény
Uroven nastaveni vykonu varné zény (E) Ize kdykoli ménit pomoci senzort (C) nebo (D).

Pro rychlej$i nastaveni snizeni nebo zvySeni vykonu, stisknéte a drzte senzor (C) nebo (D).

POWER BOOST - ZVYSENY VYKON

Vyberte varnou zénu. Stisknéte senzor (C). Zazni kratky
zvukovy signdl a na displeji se zobrazi "9". Stisknéte senzor
(D) a na displeji se zobrazi P. Varna zéna bude fungovat na
maximalini vykon po dobu 10 minut, pak zazni zvukovy signal
a uroven vykonu se nastavi na "9".

G E C DA B

Vypnuti volby zvySeného vykonu
Vykon Ize snizit na pozadovanou uroven stisknutim senzoru (C).

“ 1 ¢
9 Varna zoéna s aktivovanym zvySenym vykonem ma na omezenou dobu nastaven nejvy$si mozny vykon.

DETSKY ZAMEK

Détsky zamek Ize na varné desce aktivovat, aby nebylo mozné
spotfebi¢ snadno zapnout a nedochazelo ke zméné nastaveni
bé&hem provozu.

Zapnuti détského zamku varné desky

Stisknéte senzor détského zamku (B) a drzte jej po dobu 1
sekundy. Rozsviti se kontrolka (B1).

Varna deska je nyni uzam¢éena.

| Odemknuti détského zamku varné desky
Pro odemknuti varné desky postupujte stejné jako pro jeji
B B1 uzamceni. Varna deska musi byt vypnuta. Stisknéte senzor (B)
a drzte jej po dobu 1 sekundy.

. 1 ,

9 Funkce uzaméeni détskym zamkem Ize aktivovat, pokud je varna deska vypnuta, ale také pfi aktivnich varnych
zénach. Pokud je zamek aktivovan pfi vypnuté varné desce, dojde k zamezeni zapnuti varné desky senzorem (A).
Pokud je zamek aktivovan pfi aktivnich varnych zénach, zamezi se tim zméné nastavéni vykonu senzory (C) a (D),
ale desku Ize stale vypnout senzorem (A). Détsky zamek je vzdy aktivni, kdyZ je varna deska zapojena do sité nebo
po vypadku napajeni.

FUNKCE CASOVACE

Tato funkce umoZzfiuje nastavit dobu vafeni pro vybranou
varnou zénu, u které byla nastavena droven vykonu. Jakmile
Cas vyprsi, varna zéna se automaticky vypne.

Dobu vaFeni Ize nastavit od 1 do 99 minut. Casovaé& programu
Ize nastavit pro vSechny varné zény na jakékoli Urovni vykonu.

E G ECDA

AKTIVACE CASOVACE
Nejprve vyberte varnou zénu (E). Pomoci senzoru (C) a (D) nastavte vykon. Stisknéte znovu senzor volby varné zény

(E). Zazni zvukovy signal a t s desetinnou ¢arkou se zobrazi na displeji varné zény (G). Nastaveny ¢as bude
zobrazen na druhé ¢asti displeje varné zény.
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o Stisknéte senzory (C) a (D) pro nastaveni ¢asu od 1 do 99 minut.

¢ Jakmile je poZzadovany €as nastaven, odpocitavani bude zahajeno. Pokud stisknete senzory (C) a (D) soucasné, ¢as se
resetuje na "0" nebo se vypne. Pokud stisknete a podrzite senzor (C) nebo (D), rychlost zmény nastaveni se zvysi.

¢ Po nékolika sekundach se displej Casovace vypne a desetinna carka bude vedle displeje vykonu svitit. Tim je signalizovano,
pro kterou zénu je aktivni ¢asovac.

o Po uplynuti nastaveného ¢asu zazni zvukovy signal a vamna zéna se vypne. Alarm vypnete stisknutim jakéhokoli senzoru.
Nebo se vypne automaticky po 2 minutach.

Zména nastaveni ¢asovace

o Zbyvajici Cas vareni Ize kdykoli béhem vareni zménit.

o Dvakrat stisknéte senzor vybrané vamé zény.

o Stisknéte senzor (C) nebo (D) pro nastaveni nového pozadovaného ¢asu vareni.

Zobrazeni zbyvajiciho ¢asu vareni
Pokud jsou aktivovany ¢asovace pro nékolik varnych zon, Ize zbyvajici ¢as pro konkrétni zénu vzdy zobrazit dvojitym
stisknutim senzoru (E).

VYPNUTI VARNE ZONY

F G Pro vypnuti varné zony (E) pouzijte pfislusny senzor (C) ke
snizeni irovné vykonu az na "0". Pro rychlé vypnuti varné zény
stisknéte souc¢asné senzory (C) a (D). Zazni kratké pipnuti a
na displeji se zobrazi "0".

Pokud je vykon vS§ech varnych zén na "0", varna deska se po
nékolika sekundach automaticky vypne sama.

UKAZATEL ZBYTKOVEHO TEPLA

Na displeji varnych zén (G) je zobrazovana pfitomnost zbytkového tepla pomoci symbolu ,H*. Sklokeramicka varna
zéna se nezahfiva pfimo, ale nepfimo odrazem tepla zpét od hrnce. Pokud symbol "H" sviti po vypnuti desky, hlasi
zbytkové teplo na varné zéné, a to Ize pouzit pro uchovani teplého pokrmu &i pro rozmrazovani. | po zmizeni symbolu
"H" mGze byt varna zéna stale jesté horka. Davejte pozor na popaleni!

MAXIMALNi DOBA VARENI
Z bezpec¢nostnich diivodl je doba vafeni omezena maximalni dobou. Trvani provozu zavisi na vybrané Grovni vykonu.
Pokud se nastaveni v nastaveném ¢ase nezméni, varna zéna se automaticky vypne.

Uroven vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Maximalni doba provozu (hodin) 10 10 10 10 10 10 10 10 3

VYPNUTI VARNE DESKY

Stisknéte senzor zapnuti/vypnuti (A) a drzte jej po dobu 1
sekundy, tim se varna deska vypne. Zazni zvukovy signal a
v8echny varné zény se vypnou.
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AUTOMATICKE VYPNUTI

Pokud jsou senzory aktivovany béhem vareni pfili§ dlouho (napf. z diivodu vyliti vody nebo pfedmétu poloZeného na
senzoru), varna deska se po 10 sekundach vypne. Na displeji bude svitit "—" a zazni zvukovy signal. Zvukovy signal
se vypne, jakmile odstranite pfedmét ze senzor( nebo setfete vylitou vodu.

NASTAVENI MAXIMALNIHO VYKONU VARNE DESKY

G1 Maximalni vykon varné desky je omezen na 7200 W. Toto
nastaveni lze snizit na 2800 W, 3500 W nebo 6000 W.
Nastaveni Ize provést do 30 sekund od zapojeni varné desky
k elektrické siti.
Nejprve spotfebi¢ odemknéte. Soucasné stisknéte senzory
volby varnych zén “2“ a “4“. Zazni zvukovy signdl. Aktualni
maximalni urover vykonu se zobrazi na displeji pro varné zény
(G1) a (G2). Nastavte novou maximalni urover vykonu pomoci
senzord (C) a (D).

Nové nastaveni uloZte sou¢asnym stisknutim senzort “2“ a “4*.

4 Gz 2 CDA

Pokud je nastavena niz§i maximalni uroven vykonu, pak neni mozné nastavit vys$i uroven vykonu u vSech varnych
z6n zéaroven. Zazni zvukovy signal a "r" na displeji vybrané varné zény zobrazi volba omezeného celkového vykonu.

PREMOSTENI VARNYCH ZON (v zavislosti na modelu)

o Neékteré modely umoznuji propojeni dvou varnych zon, ¢imz
se vytvori jedna vétsi varna zéna. Na propojenou varnou
zénu mlzete umistit velkou ovalnou panev nebo zapékaci
misu. Panev musi byt dostateéné velka, aby zakryla oba
stfedy varnych zon.

e Maximalni velikost panve: 40 x 25 cm. Pro rovnomérné
rozloZzeni tepla doporu¢ujeme pouzivat panev nebo
zapékaci misu se silnéjSim dnem. Bé&hem vareni se panev
nebo zapékaci misa zahfeje. Budte opatrni, abyste se
nepopalili.

E C DAB o Pii umisténi nadobi na varnou desku, dbejte na to, Zze

nezakryvate ovladaci panel.

Aktivace premosténi varnych zén

e Zapnéte varnou desku stisknutim senzoru (A).

o Stisknéte soucasné senzory varnych zén (E) a pfidrzte je po dobu 3 sekund. Na displeji pro zadni varnou zénu se
zobrazi znatka /7, ktera oznaduje, Ze jsou obé levé varné zény premosténé.

¢ Nastavte pozadovany vykon pfemosténé varné zény.

e Urovefi nastaveni vykonu pfemost&né varné zény mizete zménit pomoci senzort (C) nebo (D) po stisknuti senzoru
(E) pro predni varnou zénu.

e Poznamka: Pfemosténa varna zéna neumozfiuje nastaveni zvySeného vykonu P. Maximalni dostupna droven
vykonu je “9*.
Deaktivace premosténi varnych zén

e Snizte nastaveni vykon pfemosténé varné zény na “0“. Symbol /7 pro pfemosténé varné zény zmizi a ohfev se
vypne.

e Obé varné zény budou fungovat nezavisle na sobé.

CS-12



ZVUKY BEHEM INDUKCNIHO VARENI

Zvuky

Pri€ina

Reseni

Provozni hluk
generovany indukci.

Indukéni  technologie je zaloZzena na
vlastnostech nékterych kovd pod vlivem
elektromagnetizmu. Je to dusledek tzv.
vifivych proudud, které vyvolaji oscilaci
molekul. Tyto oscilace (vibrace) se méni v
teplo. V zavislosti na typu kovu to muize
vyvolat docela silny hluk.

Je to bézny projev, ktery neindikuje
Zzadnou zavadu.

Transformatorové
bzuceni.

Vznika zejména pfi vafeni na vysoké urovni
vykonu. Duvod je v mnozstvi energie, ktera
se transformuje z varné desky do hrnce nebo
panve.

Tento hluk zmizi nebo zeslabne, kdyz
snizite droven vykonu.

Vibrace a praskani
nadobi.

Tento hluk vznikd v nadobi (hrnce nebo
panve), vyrobeného z riiznych materialt.

Je dusledkem vibraci v povrchu
riznych vrstev materialu. Tento hluk
zavisi od druhu nadobi. MGze se ménit
také v zavislosti na mnozstvi a typu
vareného jidla.

Hluk ventilatoru.

Spravny provoz prvkd indukéni elektroniky si
vyzaduje fizenou teplotu. Proto je varna
deska vybavena ventilatorem, ktery se to€i

Ventilator mdze byt v provozu i po
vypnuti varné desky, pokud teplota
zUstava pfili§ vysoka.

proménlivou rychlosti, v zavislosti na
snhimané teploté.

A V pripadé poruchy provozu nebo signalizace chyby, odpojte spotiebi¢ na nékolik minut od elektrické
sité (vypnéte pojistku nebo hlavni spinac), poté pripojte spotrebi¢ zpét k elektrické siti a zapnéte hlavni
vypinac.

Pokud problém pretrvava, zavolejte servisniho technika.

OVLADACI PANEL

1 2 3 4 5 6 7

. Knoflik pro pfepina¢ funkci trouby

. Tlagitko pro gratinovani (gratin), tlagitko zrusSit nebo vratit zpét
. Tlagitko pro snizeni hodnoty

. Tlagitko pro ¢asové funkce a nastaveni

. Tlagitko pro zvySeni hodnoty

Tlagitko start | stop na zapnuti, pozastaveni a potvrzeni

. Knoflik pro nastaveni teploty (termostat)

. Displej

PN WN =

L

9 INFORMACE!
Pro lepSi reakci tlacitek se jich dotykejte co nejvétsi plochou polstarku prstu. PFi kazdém dotyku se ozve akusticky
signal.

G

PRVNi ZAPNUTI
Po pfipojeni vaseho spotrebice k elektrické siti nebo po delSim vypadku elektrické energie se na displeji zobrazi 12:00.

Nejprve vyberte a potvrdte zakladni nastaveni.
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L

"0 INFORMACE!

Zménite je stisknutim tlacitek < nebo > . Pozadované nastaveni potvrdte tlacitkem “multi time* nebo “start | stop“.
Dal$i nastaveni spotfebice |ze upravit teprve poté, co jste nastavili a potvrdili pfedchozi.

NASTAVENi HODIN

el mln] Nastavte aktualni ¢as. Nejprve nastavte a potvrdte minuty, poté nastavte a potvrdte
Ilf‘l_ll_l hodiny. Pro rychlej$i nastaveni, podrzte tlagitko, hodnoty se budou ménit rychleji.

LY

9 INFORMACE! . .
Informace pro nastaveni hodin najdete v kapitole FUNKCE CASOVACE.

OSVETLENI DISPLEJE
Vysoka intenzita osvétleni je vychozi nastaveni. Na displeji se zobrazi “brh*“ a aktualné
Ij l_l = nastavena hodnota intenzity osvétleni. Pomoci tlacitek mizete zvysit nebo snizit intenzitu
_'__'; osvétleni.

A Zvyseni jasu LED displeje muze zvysit spotiebu energie v pohotovostnim rezimu.

HLASITOST AKUSTICKEHO SIGNALU

Hlasitost je nastavena na stfedni uUroveri. Na displeji se zobrazi “Vol“ a aktualné
nastavena hlasitost akustického signalu. Tlac¢itkem pro nastaveni hodnoty zvySite nebo
snizite poZzadovanou Uroven nebo jej vypnete.

1
Lol =

Po potvrzeni zvoleného nastaveni se na displeji zobrazi aktualni ¢as (pokud je KNOFLIK PRO PREPINAC FUNKCI
TROUBY v poloze “0).

TROUBA
PROVOZ TROUBY
Trouba je ovladana knoflikem “pfepinac funkci trouby” pro volbu funkce a knoflikem “nastaveni teploty“ pro nastaveni
teploty. )
9 :c Otocte knoflikem (doleva nebo doprava) a zvolte si funkci trouby,

50°... max. , 9 Nastaveni Ize ménit také v prabéhu provozu.

NASTAVENIi TEPLOTY TROUBY
Nastaveni teploty Ize ménit otoéenim knofliku pro “nastaveni teploty smérem doprava v rozsahu 50 — 275/300°C (v
zavislosti na modelu). Otacenim zpét se nastavena teplota snizuje.

. Ll G
9 PFi nasilném pretoceni nulové polohy dojde k posSkozeni termostatu!

VYPNUTi TROUBY
Otocte knoflikem “pfepinac funkci trouby” do polohy "0".

OSVETLENi TROUBY
P¥i zvoleni funkce trouby se osvétleni zapne automaticky.
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FUNKCE TROUBY

Systém

Popis

RYCHLE PREDEHRATI
Tuto funkci pouzijte, pokud chcete rychle ohfat troubu na poZzadovanou teplotu. Tato funkce neni
vhodna pro peéeni. Doporucena teplota: 50°C — max.

7999

HORNI A DOLNi TOPNE TELESO S VENTILATOREM *
V provozu jsou obé topna télesa a ventilator. Ventilator zajistuje cirkulaci horkého vzduchu v troubé.
Pouziva se pro pe€eni peciva, suSeni ovoce a zeleniny. Doporuéena teplota: 180°C.

GRIL S VENTILATOREM

V provozu je grilovaci topné téleso a ventilator. Tato funkce se pouziva na grilovani masa a na
opékani vétsich kusi masa nebo dribeZe na jedné urovni vedeni. Vhodné také pro gratinovana
jidla a pro upeceni kiupavé kargicky. Doporu¢ena teplota: 170°C. Maximalni teplota je 230°C.

INTENZIVNI PECENI (AIR FRY)

Tento zplsob peceni dodava pokrmim kfupavou kdrku bez pfidaného tuku. Jedna se o zdravou
pfipravu pokrm0 s niz§im obsahem kalorii. Vhodné pro mens$i kusy masa, ryb, zeleniny nebo
mrazenych vyrobku pfipravenych ke smazeni (hranolky, kufeci nugety). Doporuéena teplota: 200-
220°C.

HORKY VZDUCH *

V provozu je kruhové topné téleso a ventilator. Ventilator je zabudovany v zadni sténé trouby a
zajistuje stalou cirkulaci horkého vzduchu kolem pecené nebo peciva. Tato funkce se pouziva pro
peceni masa a peciva na vice pekacich souc¢asné v riznych urovnich. Doporuéena teplota: 180°C.

HORNI A DOLNI TOPNE TELESO *
Topna télesa umisténa ve dné a na stropu trouby rovnomérné rozdéli teplo uvnitf trouby. Pecivo a
maso lIze péct/opékat pouze v jedné urovni vedeni. Doporucena teplota: 200°C.

VELKY GRIL

V provozu je horni topné a grilovaci téleso. Teplo je vyzafovano pfimo grilovacim topnym télesem
umisténym na stropu trouby. Pro zvySeni ohfivaciho ucinku se zapne i horni topné téleso. Tato
funkce se pouziva pro grilovani masa, uzenin a topinek. Maximaini teplota je 230°C.

PIZZA SYSTEM
Tato funkce s nastavenim teploty dosahujici 275°C je navrZena tak, aby vam pomohla upéct
perfektni pizzu, focacciu a podobné pochoutky.

PECENI MRAZENYCH POKRMU

Tato funkce umozriuje peceni mrazenych pokrmu za krat$i dobu bez nutnosti pfedehfivani. Vhodné
pro mrazené pokrmy (pecivo, rohliky, lasagne, hranolky, kufeci nugety), maso a zeleninu.
Doporu¢ena teplota: 190-200°C.

ROZMRAZENI
Vzduch cirkuluje bez aktivovanych topnych téles. V provozu je pouze ventilator. Tuto funkci pouzijte
pro pomalé rozmrazovani potravin. Doporuéena teplota: 0°C.

AQUA CLEAN
V provozu je pouze dolni topné téleso. Tuto funkci pouzijte pro odstranéni nedistot z trouby.
Program trva 30 minut. Doporu¢ena teplota: 70°C.

* Pouziva se pro stanoveni tfidy energetické uc¢innosti podle normy EN 60350-1.

— NG L
S DY@ peEeNi v PARE

Diky témto systémim, mulzZete péct jidla s pfidanim
pary. Pidanim pary se pokrm lépe zapede a bude ;@j?‘%‘?
kfupavéjsi. HE

Do studené trouby, na prvni Uroven viozte plech na
peceni. Do plechu nalijte maximalné 2 dl vody. Na
druhou Uroveri polozte pokrm, ktery chcete upéct a
zapnéte systém.

L

(O p:

9 Nevkladejte peka¢ do prvni urovné vedeni, vlozte jej o jednu urover vys.

- . ¢
9 Pro optimalni provoz funkce neotvirejte dvifka trouby a nepfidavejte vodu béhem procesu peceni.
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FUNKCE CASOVACE ,
Nejprve otoéte KNOFLIK PRO PREPINAC FUNKCI TROUBY, poté nastavte TEPLOTU.

< © > blo

multi time start | stop

@ Nastaveni €asu peceni
V tomto rezimu uréite dobu trvani provozu trouby (dobu pfipravy). Stisknéte tlacitko “multi time*“. Na displeji se zobrazi

symbol /. Dotykem na ™\ nebo #/ nastavte poZzadovanou dobu peceni. Nastaveni potvrdite dotykem na tlacitko “start
I stop*“. Chcete-li spustit proces peceni, stisknéte tlacitko “start | stop“.

1 lP Nastaveni odlozeného startu

Ll

9 INFORMACE!
Nastaveni ¢asu peceni a ¢asu dokonéeni neni mozné u programu gril a gril s ventilatorem.

#

Tuto funkci pouzijte, chcete-li, aby se jidlo v troubé zacalo péct s €asovym posunem. Vlozte jidlo do trouby, poté zvolte
systém a teplotu. Nastavte délku trvani peceni a €as, kdy chcete mit jidlo hotové.

Priklad:

Aktualni ¢as: 12:00
Doba peceni: 2 hod.
Konec peceni: 18:00

Stisknéte tlacitko “multi time“. Na displeji se zobrazi doba trvani peceni. Stisknutim < nebo > nastavte délku trvani

programu G (v nadem pfipadé 2 hodiny). Nastaveni potvrdte tlacitkem “start | stop“. Opétovnym dvojitym stisknutim
tlacitka “multi time“ nastavite ¢as pro konec peceni (v naSem pfipadé v 18:00) Na displeji se zobrazi poZzadovany
€as konce peceni (18.00). Nastaveni potvrdite dotykem na tladitko “start | stop*.

Chcete-li spustit proces peceni, stisknéte tlacitko “start | stop“.

Béhem ¢ekani na spusténi provozu je trouba v pohotovostniho stavu. Displej je ztlumeny, ventilator a osvétleni trouby
jsou po celou dobu zapnuté. Trouba se automaticky zapne dle zvoleného nastaveni (v nasem pfipadé v 16:00). Trouba
se vypne v nastaveném ¢ase (v naSem pfipadé v 18:00).

L

9 INFORMACE!
Na displeji se stfidavé zobrazuje ¢as konce peceni a aktualni ¢as.

G

Po uplynuti nastaveného ¢asu se trouba automaticky vypne. Na displeji se stfidavé bude ukazovat “End“ a 00:00.
Zazni akusticky signal, ktery mizete vypnout stisknutim libovolného tlacitka. Po jedné minuté se akusticky signal
automaticky vypne.

A VAROVANI!

Funkce neni vhodna pro potraviny, které vyZaduji predehrati trouby. Potraviny, které se rychle kazi, by neméli
zUstavat v troubé priliS dlouho. Pfed pouzitim tohoto rezimu zkontrolujte, zda jsou hodiny na spotiebici
spravné nastaveny.

/)

@ Nastaveni minutky

Minutku Ize pouZzit nezavisle na provozu trouby. NejdelSi mozné nastaveni je 24 hodin. Poslednich 10 minut pfed
I[(ogcem je Cas zobrazen go sekundach. Dvakrat stisknéte tlacitko “multi time*, dokud se na displeji nezobrazi symbol

(CH Dotykem na < nebo # nastavte pozadovany ¢as minutky.
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L

9 INFORMACE!
o Je-li nastaven odlozZeny start, mGzete nastavit minutku trojitym stisknutim na tlacitko “multi time*.
* P¥i nastavovani funkce ¢asovace muzete ¢as resetovat na nulovou hodnotu sou¢asnym stisknutim tlacitek < a >
Nastaveni potvrdte tlacitkem “start | stop“.
e Posledni pouzité hodnoty u funkce ¢asovace se uloZi a jako pfednastavené se zobrazi pfi pfistim pouziti téchto
funkci. Tato nastaveni Ize také vypnout (viz kapitola Vybér dalSich funkci, Adaptivni funkce).

VYBER DALSICH FUNKCI

Otoéte KNOFLIK PRO PREPINAC FUNKCI TROUBY do pozice “0“. Pro aktivaci funkce stisknéte tlagitko “multi time*
a podrzte jej po dobu 3 sekund. Na displeji se na nékolik sekund zobrazi “SEtt“. Poté se zobrazi nabidka dalSich
funkci.

SEEE

< © o blo

multi time = start | stop

L

" INFORMACE!

K prochazeni nabidky pouzijte tlacitka < nebo > Nastaveni potvrdte tlacitkem “start | stop“ nebo “multi time*“. Pro
opusténi nabidky doplfikovych funkci, stisknéte tlagitko “gratin“.

G

ZOBRAZENI CASU
r Stisknutim tlacitek < nebo > nastavte aktualni ¢as. Na displeji se zobrazi “CLoc“. Po
L_iaC potvrzeni mizZete volit mezi 12-hodinovym a 24-hodinovym zobrazenim. Potvrdte a
PR ——— nastavte aktualni ¢as. Nejprve nastavte a potvrdte minuty a poté nastavte a potvrdte
hodiny.

HLASITOST AKUSTICKEHO SIGNALU
MuzZete si vybrat ze tfi riznych urovni hlasitosti akustického signalu. Vyberte nastaveni

UD: = “Vol“. Stisknutim tlacitek nebo si vyberte pozadovanou urover a potvrdte ji.
_— Akusticky signal mizete také vypnout.

OSVETLENI DISPLEJE

MulzZete si vybrat ze tfi rdznych drovni osvétleni displeje. Vyberte nastaveni “brh*.

hr =—| - Stisknutim tlaitek ™ nebo # si vyberte poZzadovanou droveri a potvrdte ji. Pomoci tlacitek
PR pro nastaveni hodnoty mizete zvysit nebo sniZit intenzitu osvétleni.

& Zvyseni jasu LED displeje mGze zvysit spotfebu energie v pohotovostnim rezimu.

DISPLEJ - NOCNi REZIM

Tato funkce automaticky ztlumi displej (z vysoké na nejnizsi uroveri osvétleni displeje)

I_ILI h:: b&hem noci (20.00 - 6.00). Vyberte nastaveni “nGht“. Stisknutim tlacitek ™ nebo / si
P — vyberte no¢ni osvétleni a potvrdte jej.

ADAPTIVNi FUNKCE

Tato funkce umoziuje upravit nastaveny ¢as peceni. Funkce je ve vychozim nastaveni
Hdljl_ z vyroby vypnuta, ale Ize ji zapnout. Kdyz je funkce zapnuta, zobrazi se posledni
[ nastaveni programu peceni. Budou pouzity hodnoty posledniho peceni.

Na displeji se zobrazi “AdPt“. Pokud chcete funkci vypnout, stisknéte tlacitko < nebo>
a vyberte moznost vypnout (OFF). Chcete-li funkci znovu aktivovat, postupujte stejnym
zpusobem. Na displeji vyberte moznost zapnout (ON).
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TOVARNI NASTAVENI

Tato funkce umoziuje nastaveni spotfebice na tovarni nastaveni. Na displeji se zobrazi

qul_ :: “FAct“. Stisknutim tlacitek N nebo # vyberte “rES“ pro vybér tovarniho nastaveni,
PR —— potvrdte stisknutim tlacitka “start | stop“. Pfidrzte, dokud nezmizi v§echny rozsvicené

carky.
& VAROVANI!

Po vypadku elektrické energie nebo vypnuti spotfebice zistane nastaveni dalSich funkci ulozena nékolik
minut. Poté budou vSechna nastaveni, kromé akustického signalu a osvétleni displeje, nastavena na vychozi
tovarni hodnoty.

ZACATEK PECENI
Carka nad tlacitkem “start | stop* ¢astecné sviti. Dotykem na toto tlaCitko spustite nastaveny program.

"!” Béhem provozu programu ¢arka nad tlacitkem sviti jasnéji (bude pIné osvétlena).
start | stop

L

9 INFORMACE!
Pokud jste nezvolili zadnou funkci ¢asovace, na displeji se zobrazi doba peceni.
Kdyz trouba dosahne nastavené teploty, zazni akusticky signal a na displeji se zobrazi °C.

G

DODATECNE GRATINOVANI

Funkci je mozné spustit az po 10 minutach peceni (¢arka nad tlacitkem “gratin“ ¢aste¢né sviti). Kdyz funkce

gratin potvrdite, na displeji se zobrazi doba pe€eni 10 minut (10:00). Stisknutim tlacitka ™ nebo # nastavite dobu
gratinovani.

Funkci Ize také vypnout stisknutim tladitka “gratin®.

Funkce se pouziva v posledni fazi pe€eni, kdyz na pfipravované jidlo pfidate omacku/posypku nebo chcete povrch
jesté zapéct. Pii gratinovani se na pfipravovaném jidle vytvofi kfupava zlatohnéda kirka, ktera ochrani jidlo pred
vysu$enim a zarovefl mu doda hez€i vzhled a lepSi chut.

UKONCENI PECENI A VYPNUTi TROUBY
Peceni zastavite stisknutim tlacitka “start | stop“. Na displeji se zobrazi “End*“ a zazni akusticky signal.

Otodte KNOFLIK PRO PREPINAC FUNKCI TROUBY do pozice “0".

Ll

" INFORMACE!

Po procesu peceni se vSechna nastaveni ¢asovace zastavi a vymazou, kromé minutek. Zobrazi se aktualni ¢as.

G

Po pouziti trouby mize zustat v listé pro sbirani kondenzatu (pod dvitky) trochu vody. Otfete liStu houbi¢kou nebo
hadfikem.

POPIS ZPUSOBU PECENI

o Ohfivani prazdné trouby spotfebuje mnoho energie. Proto pecte vice rliznych typd peciva nebo vice pizz postupné
za sebou, uSetfite mnoho energie, jelikoz je trouba jiz pfedehfata.

e Pouzivejte pecici plechy nebo pekace, pokryté tmavou, ¢ernou silikonovou vrstvou nebo tmavym smaltem, jelikoz
vedou dobfe teplo.

o Pokud pouzivate pergamenovy papir, ujistéte se, Ze je odolny vici vysokym teplotam.

e P¥i peceni se uvnitf trouby vytvari para, ktera je odvadéna pres kominek v zadni ¢asti spotfebice. Para muze
kondenzovat na dvitkach a pfiklopu spotfebice (v zavislosti na modelu). Toto je normaini jev, ktery neovliviiuje
funkénost spotfebice. Po ukonéeni peceni otfete prebyte¢ny kondenzat hadfikem.

e Vypnéte troubu pfiblizné 10 minut pfed koncem procesu pecéeni, usetfite tim energii vyuzitim akumulovaného tepla.

* Nenechavejte vychladnout jidlo v uzaviené troubé, zabranite tim kondenzaci pary (rosenti).

A Gril mizete pouzit pouze tehdy, kdyz jsou dvirka trouby zaviena.

A Nevkladejte hluboky plech do prvni urovné vedeni.
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UDRZBA & CISTENI

Zkontrolujte, Ze jste spotiebié odpojili od elektrické sité a pockejte, az (iplné vychladne. Cisténi a Gdrzbu
spotiebi¢e nesmi provadét déti bez dozoru.

Lakované povrchy a plastové €asti (v zavislosti na modelu)

Necistéte knofliky, tlacitka, rukojeti dvifek, nalepky a typové Stitky pomoci abrazivnich Cisticich prostfedk(l nebo
abrazivnich &isticich materialu, ¢isti€td na bazi alkoholu nebo s alkoholem. Pro zabranéni poskozeni povrchu ihned
odstrarite kazdou skvrnu mékkou neabrazivni latkou a trochou vody. Rovnéz mizete pouzit istie a Cistici materialy
uréené pro takové povrchy podle pokynu jejich vyrobca.

Smaltované povrchy (trouba)

Na ¢isténi pouzijte vihkou houbu s €isticim prostfedkem. Mastné skvrny odstranite teplou vodou a specialnim Cisticim
prostfedkem na smalt. Nikdy necistéte smaltované povrchy abrazivnimi prostfedky, mohou nevratné poskodit povrch
spotfebice.

Sklenéné povrchy

Nepouzivejte hrubé abrazivni Cistici prostfedky nebo ostré kovové Skrabky pro ¢isténi skel dvifek trouby, protoze
mohou poskrabat povrch, coz mize mit za nasledek rozbiti skla. Sklenéné plochy Cistéte specialnimi prostfedky na
sklo, zrcadla a okna.

- 1 Cd
9 INFORMACE!
Nikdy nepouzivejte agresivni €i abrazivni €istici prostredky.

CISTENi SKLOKERAMICKEHO POVRCHU

e Po kazdém pouziti pockejte, az sklokeramicky povrch vychladne a pak jej vyCistéte. V opaéném pfipadé se zbylé
nedistoty pfi dalSim pouziti varné desky pfipali na horky povrch.

* Na pravidelnou udrzbu sklokeramické desky pouzivejte specialni pfipravky, které vytvofi na povrchu ochranny film,
ktery ho chrani pfed necistotami.

e Pred kazdym pouzitim otfete ze sklokeramického povrchu prach a jiné necistoty, které by mohly poskrabat povrch
desky nebo dna nadobi.

. L ,
9 Draténky, houby na myti nadobi s drsnym povrchem a abrazivni Cistici prostfedky mohou povrch poskrabat.
Povrch mizete také poskodit pouzitim agresivnich ¢isti¢t ve spreji a nevhodnymi tekutymi isticimi prostredky.

o Pokud pouzivate agresivni nebo abrazivni Cistici prostfedky nebo nadobi s drsnym nebo poskozenym dnem, muzete
poskodit potisk desky.

o Malé necistoty odstranite pomoci vihkého mékkého hadfiku. Poté otfete povrch do sucha.

e Skvrny od vody odstrarite slabym roztokem octa. Tento roztok nepouzivejte na ¢iSténi ramu (plati pouze pro nékteré
modely), protoZze maze ztratit lesk. Nepouzivejte agresivni Cistice ve spreji a odvapriovace.

* Na odolnou negistotu pouzijte specialni Cistice pro sklokeramickou desku. DodrZujte instrukce vyrobce. Po ¢isténi
zkontrolujte, Ze jste odstranili veskeré zbytky Cisticich prostfedku, protoZe pfi zahfati varnych zén by mohly poskodit
sklokeramicky povrch.

e Odolné a pfipalené zbytky odstrarite Skrabkou. Se Skrabkou pracuijte opatrné,
zabranite tak Urazu.

Netlacte Skrabku kolmo proti sklu a neskrabejte povrch desky jeji hranou nebo

/9
, &\
; /‘Q@J 45°- 59}7 ostiim.
e Ze sklokeramické desky ihned odstrarite pomoci Skrabky veskery cukr nebo

jidlo s obsahem cukru, i kdyz je deska jesté horka, jinak dojde k trvalému
poskozeni sklokeramického povrchu.

“ 1 ¢

9 Skrabku pouzijte pouze, pokud negistoty nelze odstranit hadfikem nebo specialnimi &isti¢i na sklokeramické
povrchy. Skrabku drzte pod spravnym thlem (45 ° aZ 60 °). Pro odstranéni negistoty lehce pfitladte Skrabku proti sklu
a odstrarite je. Zajistéte, aby plastova rukojet Skrabky (u nékterych modell) nepfisla do kontaktu s horkou varnou
zénou.

. L G

9 Zména barvy sklokeramického povrchu neovliviiuje spravnou funkénost ani odolnost varné desky. Zmény barvy
jsou vysledkem plisobeni pfipalenych zbytkl jidla nebo pouzitim nadobi z hliniku ¢i médi. Tyto Smouhy se velmi obtizné
odstrariuji.
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Poznamka: Zména zabarveni a podobné vady maji pouze vliv na vzhled a nemaji pfimy vliv na funkci desky. Na
odstranéni takovych vad se nevztahuje zaruka.

TROUBA

Stény trouby cistéte vihkou houbou se saponatem. Na ¢isténi nepoddajnych skvrn pfipalenych na stény trouby pouZzijte
specialni Cistici prostfedek na smalt. Po vyc¢isténi peclivé otfete troubu do sucha. Troubu gistéte pouze, kdyz je Uplné
vychladla. Nikdy nepouzivejte abrazivni prostfedky, poSkrabou smaltovany povrch. PfisluSenstvi trouby Cistéte vihkou
houbou se saponatem. Popfipadé pouzijte vhodny ¢istici prostfedek na odstranéni hrubych necistot a pfipalenin.

@ POUZITi FUNKCE “AQUA CLEAN“ NA CISTENi TROUBY

Otocte knoflik “pfepina¢ funkci trouby“ do polohy AQUA CLEAN @ Knoflikem “nastaveni teploty“ nastavte 70°C.
Nalijte asi 0,6 | vody do pekace a vloZte ho do dolni irovné vedeni. Po 30 minutach necistoty na smaltu trouby zméknou
a Ize je lehce vycistit vihkym hadFikem.

& Funkci AQUA CLEAN pouzijte az po Uplném vychladnuti trouby.

VYJMUTI A CISTENi ZAVESNYCH ROSTU A TELESKOPICKYCH VYSUVNYCH LIST
Na ¢isténi zavésnych rostd pouzijte bézné Cistici prostredky.

Uchopte zavésné rosty za spodni ¢ast a vytahnéte smérem ke stfedu trouby.
Vyjméte je z hornich otvor(.

A Nemyjte teleskopické vysuvné listy v myéce na nadobi.

VYMENA ZAROVKY

Zarovka je spotfebni zbozi, proto se na ni nevztahuje zaruka. Pfed vyménou Zarovky odstrarite pecici plechy, rost a
zavésné rosty.

Odpojte spotiebic od elektrické sité!

QOdsroubujte kryt Zarovky a vytahnéte nebo odSroubujte zarovku.
Halogenova zarovka: G9, 230 V, 25 W. (Standardni zarovka E14, 230 V, 25 W - v zavislosti na modelu)

ZAViRANI DVIREK ,,COMFORT*

Sporaky jsou vybaveny novymi bezpec¢nostnimi panty COMFORT. Tyto specidlni panty garantuji velice tiché a
pozvolné zavirani dvifek trouby.

-

9 Pouzijte ochranu proti popaleni.

& Jestlize pouzijete prili§ velkou silu na zavreni dvirek, uéinnost systému bude nizsi nebo se snizi jeho
bezpecnost.

VYJMUTI A VLOZENI DVIREK TROUBY

o Otevrete dvitka trouby (az do koncové polohy).

* Nadzvednéte a otocte patky.

e Pomalu zavirejte dvitka trouby, lehce je nadzvednéte a vytahnéte z obou zavésu spotiebice.
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- 1 Cd
9 Chcete-li vratit dvitka zpét, postupujte v opaéném poradi. V pfipadé, Ze dvirka nelze otevfit nebo zavfit spravné,
ujistéte se, Ze zavésy jsou spravné umistény na hacich zavésu.

VYJMUTI A VLOZENI SKLA DVIREK TROUBY
Sklenénou vyplii dvifek trouby Ize vygistit zevnitt, ale nejdfiv se musi vyjmout. Vyjméte dvitka trouby (viz kapitola
"Vyjmuti a vraceni dvifek trouby").

e Lehce nadzvednéte podpéry na levé a pravé strané dvifek (znacka 1 na podpéfe) a zatlate na né smérem od
sklenéné vypIné (znacka 2 na podpére).

e Podrzte sklenénou vyplii dvifek za dolni hranu; lehce ji vyzvednéte tak, aby se jiz nedotykala podpéry; a pak ji
vyjméte.

o Pro odstranéni tieti sklenéné vyplné (pouze u nékterych modell), ji nadzvednéte a vyjméte. Rovnéz vyjméte tésnéni
sklenéné vyplné.

. L G
9 Pro vraceni sklenéné vypiné postupujte opacnym postupem. Oznaceni (polokruh) na dvitkach a na sklenéné
vyplni se musi kryt.

TABULKA ODSTRANENI ZAVAD

Béhem zaruéni doby smi opravy provadét pouze servisni technik s opravnénim od vyrobce.

Pred jakoukoli opravou odpojte spotfebi¢ od elektrické sité, vypnéte pojistku nebo odpojte napajeci zastréku ze
zasuvky ve zdi.

Neopravnéna manipulace a opravy sporaku mohou mit za nasledek zasazeni elektrickym proudem nebo zkrat, proto
nezkou$ejte provadét jakékoli opravy sami. Prenechejte tyto Ukony odbornikovi nebo autorizovanému servisnimu
stfedisku.

V pFipadé mensich poruch nebo problému s pouzivanim spotiebice zkontrolujte nasledujici pokyny, abyste zjistili, zda
pfi¢iny nemlzete odstranit sami.

V nasledujici tabulce jsou uvedeny rady pro odstrafiovani nékterych béznych problému.

TROUBA

Problém/zavada Pri¢ina

Cidla nereaguii, displej je zamrzly. Odpojte spotfebi¢ na nékolik minut od elektrického napajeni (vymontujte
pojistku nebo vypnéte hlavni vypinac¢), potom spotfebi¢ opét pfipojte a
zapnéte.

Hlavni jisti€ vaSeho bytu se Casto | Zavolejte servisniho technika.

vypina. Presvédéte se, Ze proudovy odbér vSech zapnutych spotfebicl
neprekrauje kapacitu sitového jistiCe vaSeho bytu.

Osveétleni trouby nesviti. Vyména Zzarovky je popsana v kapitole ,Cidténi a Gdrzba".

Potravina neni dopecena. . . Zvolili jste si spravnou teplotu a funkci trouby?
Jsou dviika trouby zaviené?
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VARNA DESKA

Chyba a chybové hlaseni na
varné desce

Pri¢ina

Reseni

Varnou desku jste zapnuli, ale
symbol "u" blika.

Nadoba nebo hrnec nejsou vhodné
pro indukéni sporaky anebo pramér
dna je pfilis maly. Nadoba nebo hrnec
se mohly prehfat a ztratit své
feromagnetické vlastnosti.

Zkontrolujte, zdali je nadobi
feromagnetické (magnet se pfichyti ke
dnu nadobi).
Zkontrolujte pramér
(obycejné > 12 cm).
Pokud po vypnuti a zapnuti zafizeni
displej nadale blika, pak odpojte
spotfebi¢ od elektrické sité. Pockejte 5
minut a opét pfipojte.

nadobi.

Funkce rychlého ohfivani
Power Boost se automaticky
vypnula.

Pro funkci Power Boost je normaini,
Ze se varna zoéna po jisté dobé
automaticky vypne a pfepne na
stupenn 9. Pokud se varna zoéna
prehfeje, bezpecénostni  zafizeni
vypne funkci zvy$eného ohfivani!

Opét aktivujte funkci Power Boost.
Pokud je potfeba, vypnéte varnou
zénu a opét ji zapnéte. Pak aktivujte
funkci Power Boost. Pockejte chvili, az
se varna deska ochladi.

Souvislé pipani a na displeji
blikd »—«.

Na senzorech je vylitd voda nebo
poloZeny predmét.

Otfete povrch.

»r« na displeji

Nelze nastavit pozadovanou uroven
maximalniho vykonu varné desky.

vykonu, protoze byl aktivovan limit

»F« na displeji

Béhem provozu dos$lo k chybé.

Na displeji se zobrazilo

chybové hlaseni "C".

Varna deska je prehrata.

Pockejte, az se varna deska ochladi.
Pak nastavte nizsi stupen.

Pokud problémy pres pouziti vySe uvedeného postupu pretrvavaji, pak zavolejte autorizovaného servisniho
technika. Na jakoukoliv opravu nebo naroky v dusledku nespravného zapojeni nebo pouziti spotiebice se

nevztahuje zaruka. V takovém pripadé hradi naklady na opravy uzivatel.

POKYNY PRO INSTALACI A PRIPOJENI
UMISTENi SPOTREBICE (mm)

[

min 650

min 100

850

90°C.

600

Stény a pfilehly nabytek ke spotfebici (podlaha, zadni sténa
kuchyné, bo¢ni stény) musi byt odoIné vici teplotam alespori
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VYROVNANI SPOTREBICE A DODATECNE PODSTAVCE

PFi dodani sporaku je vyska 850 mm. Vysku spotiebite muzete nastavit od 850 do 865 mm.

max. 15 mm

B

Sporak musi byt instalovan vodorovné!

PREVENCE PROTI PREKLOPENI (mm)

20

600

75
40

;min 45 - max 95

45

A

15
125 (75

3_t¢’__ ®

c

», L G
9 Dle nakresu upevnéte drzak ke sténé pomoci dodanych Sroubli a hmoZzdinek. V pfipadé, Ze dodané upeviiovaci
prvky nelze pouzit, pouzijte jiné, které zajisti pfipevnéni drzaku ke sténé.

KRYT SVORKOVNICE
Svorkovnici chrante krytem svorkovnice, viz pfislusenstvi. Nebezpedi Grazu elektrickym proudem.
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PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Elektricky sporak je tepelny spotfebi€, jehoz instalace a umisténi musi splfiovat platné mistni normy.

A Ve svorkovnici jsou k dispozici tfi mosazné propojky. Pro tfifazové pfipojeni je nutné pouzit jednu
propojku (380 — 415V 3N~). Pro jednofazové pripojeni je nutné pouzit tfi propojky (220 — 240 V ~).

5

e T

]

Do pevného rozvodu pfed spotfebiCem musi byt zabudované
zafizeni pro odpojeni spotfebice od elektrické sité, u néhoz je
vzdalenost rozpojenych kontaktt véech pdll min. 3 mm.

Instalaci sporaku smi provadét pouze opravnéna osoba k této
¢innosti odborné zplsobild. Opravnéna osoba je povinna
ustavit sporak tak, aby varidlova deska byla ve vodorovné
poloze, pfipojit spordak k elektrické rozvodné siti a
prekontrolovat jeho funkce. Instalace sporaku musi byt
potvrzena v zarucnim listu.

Doporucené pfipojeni sporaku je tfifazové pomoci sitového
kabelu typu HO5VV-F5G1,5 (dfive CGLG 5Cx1,5), (jisti¢ 3x16
A).

Pro jednofazové pfipojeni pouzijte pfivodni kabel typu HO5VV-
F3G4 (dfive GGLG 3Cx4), (jisti¢ 32 - 40 A dle typu).

Konce vodi¢u je nutno zpevnit proti roztfepeni nalisovanymi
koncovkami.

=71
|

&

Po upevnéni koncu vodi¢t pod hlavy $roubl ve svorkovnici
zalozZte kabel do krabi¢ky svorkovnice a zajistéte ji sponou proti
vytrzeni. Pfipadné zavfete viko krabice svorkovnice.

&N

DULEZITE UPOZORNENI
PFi jakékoliv demontazi a montazi elektrického sporaku, mimo jeho bézné pouzivani je nutno odpojit spotfebi¢ od
elektrické sité a zajistit jeho vypnuty stav.

Pri instalaci spotiebice je nutné z hlediska funkce spotiebice, provést predevsim tyto ukony:
* kontrola spravnosti pfipojeni k elektrické siti,

« kontrola funkce topnych téles, ovladacich a regula¢nich prvka,

o predvedeni vSech funkci spotfebie zakaznikovi a seznamit jej s obsluhou a udrzbou spotfebice.

POZNAMKA
Elektricky sporak je spotfebi¢ tfidy | podle stupné ochrany pfed urazem elektrickym proudem a musi byt propojen s
ochrannym vodi¢em elektrické sité.

LIKVIDACE
Obal je vyrobeny z ekologicky pfijatelnych materidli a muze se recyklovat, zne$kodnit nebo znicit
bez rizik pro Zivotni prostfedi. Obal je za timto u¢elem vhodné oznaceny.
Symbol na spotfebici nebo jeho baleni udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Je
nutné odvézt ho do sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

I

Zajisténim spravné likvidace tohoto spotfebic¢e pomlzete zabranit negativnim disledkim pro Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, které by jinak byly zplsobeny nevhodnou likvidaci tohoto spotiebice.
Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto spotiebice zjistite u pfislusného mistniho ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotfebi¢ zakoupili.

Vyhrazujeme si prévo na zmény i chyby v navodu k obsluze.
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TEST PECENI

Testovano v souladu s normou EN 60350-1.

PECENI

3 (%4 140-150* 20-35
3 @53’ 140-150* 20-35
mélky smaltovany pedici
plech Q
2,3 @ 140-150* 30-45

2,3, 4 @Q 130-140 30-45

3 (] 160-170* 20-35

& 160-170* 20-35
mélky smaltovany pedici
plech

2,3 @Q 140-150 30-45

2,3,4 & 140-150* 35-50
kulata kovova forma 2 1 160-170 20-35
@26/rost
2 @ & 160-170 20-35
2 (] 170-180 50-70
2x kulata kovova forma _
220/rost Q
3 @ 160-170 50-70
rost 4 YYYY 230* 0,5-3

rodt + mélky pecici plech
pro zachyceni 4 v 230 20-35
odkapavajici stavy

* Predehfat troubu na 10 minut.
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DE GEBRAUCHSANWEISUNG FREISTEHENDER HERD D OE

Wir danken Ihnen flir das Vertrauen, das Sie uns mit dem Kauf unseres Gerats erwiesen haben.

Diese ausflhrliche Gebrauchsanleitung soll lhnen die Benutzung dieses Produktes erleichtern. Die Anweisungen
sollen lhnen helfen, Ihr neues Gerat so schnell wie méglich kennenzulernen.

Prifen Sie, ob Sie ein unbeschadigtes Gerat erhalten haben. Falls Sie Transportschaden finden, treten Sie bitte mit
dem Verkéaufer in Kontakt, von dem Sie das Gerat gekauft haben, oder mit dem regionalen Lager, aus dem das Gerat
geliefert wurde.

Ausfiihrlichere Anleitungen und Tipps finden Sie unter http://www.gorenje.com oder scannen Sie den QR-
Code auf dem Typenschild.

RO % - P
= L ' IS
%%m
- _’
SCANNING

Beclieutung der Symbole in der Gebrauchsanleitung:

9 INFORMATION!
Information, Rat, Tipp oder Empfehlung

A WARNUNG!

Warnung — Gefahr

E!—] Es ist sehr wichtig, dass Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durchlesen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

BITTE LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFALTIG
DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUM SPATEREN NACHLESEN
AUF.

Dieses Gerat darf von Kindern Uber acht Jahren wie auch Personen mit verminderten
korperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder mangelhaften Erfahrungen und
Wissen bedient werden, jedoch nur, wenn Sie das Gerat unter entsprechender Aufsicht
bedienen oder entsprechende Anweisungen Uber den sicheren Gebrauch des Gerats
erhalten und die mit dem Gebrauch des Gerats verbundenen Gefahren verstanden haben.
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen. Kinder sollten das Gerat nicht ohne
entsprechende Aufsicht von Erwachsenen reinigen.

ACHTUNG: Das Gerat und einige Teile des Gerats werden wahrend des Betriebs heil.
Achten Sie darauf, die heil3en Teile des Gerats nicht zu berlihren. Kinder unter 8 Jahren,
die sich in der Nahe des Gerats aufhalten, sollten die ganze Zeit von Erwachsenen
beaufsichtigt werden.
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HINWEIS: Das Gerat und einige zugangliche Teile des Gerats werden wahrend des Betriebs
sehr heilk. Halten Sie Kinder vom Backofen fern.

ACHTUNG: Brandgefahr! Bewahren Sie auf dem Kochfeld keine Gegensténde auf.

ACHTUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol kann gefahrlich sein und einen Brand
verursachen. Versuchen Sie NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu l6schen; schalten Sie
das Gerat sofort aus und decken Sie den Topf mit einem Deckel oder einer Léschdecke zu.

Verwenden Sie nur Temperaturfuhler, die von Gorenje empfohlen sind.
VORSICHT: Der Kochvorgang muss standig Gberwacht werden.

ACHTUNG: Falls die Glaskeramikoberflache einen Sprung aufweist, schalten Sie das Gerat
umgehend aus, um einen Stromschlag zu vermeiden.

Achtung: Das Gerat kann umkippen.

ACHTUNG: Um zu verhindern, dass das Gerat umkippt,
sind Mittel zur Stabilisierung anzubringen. Lesen Sie
dazu die bitte die Einbauanweisungen.

ACHTUNG: Stellen Sie vor dem Austausch der Glihbirne sicher, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt wurde, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern.

Legen Sie keine Gegenstande wie z.B. Messer, Gabeln, Loffel oder die Abdeckung auf das
Induktionskochfeld, bis sich die Kochzonen vollstandig abgekuiihit haben.

Das Gerat darf nicht hinter einer dekorativen Tir eingebaut werden, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

Verwenden Sie zum Reinigen der Glasscheibe der Backofentur keine Scheuermittel oder
scharfe Metallschaber, da sie die Oberflache zerkratzen kdnnten und das Glas bersten kann.

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine Dampf- oder Hochdruckreiniger, da dies zu
Stromschlagen fiihren kann.

Schalten Sie nach dem Gebrauch das Kochfeld mit dem Bedienungsknebel aus und
verlassen Sie sich nicht die Kochtopferkennung.
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Das Gerat ist nicht zur Steuerung durch eine externe Zeitschaltuhren oder
Fernbedienungssysteme geeignet.

HINWEIS: Verwenden Sie fiir Kochfelder nur Schutzabdeckungen, die vom Hersteller des
Kochgerats produziert wurden bzw. die der Hersteller des Kochgerats in seiner
Gebrauchsanleitung fir das konkrete Gerat empfiehlt. Die Verwendung von ungeeigneten
Schutzabdeckungen kann gefahrliche Situationen verursachen.

Ein beschadigtes Anschlusskabel darf nur vom Hersteller, von einem autorisierten
Kundendienst oder von einer anderen qualifizierten Person ausgetauscht werden, da ein
solcher Eingriff fur Laien sehr gefahrlich sein kann.

ACHTUNG: Das Gerat ist ausschlie3lich zum Kochen bestimmt. Verwenden Sie das Gerat
nicht zu anderen Zwecken wie z.B. zum Beheizen von Raumen.

Das Gerat ist so konzipiert, dass es direkt auf dem Boden aufgestellt wird, ohne Stltzen
oder Sockel.

Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Warmequellen (z.B. Ofen fiir feste
Brennstoffe), weil die hohen Temperaturen das Gerat beschadigen kdnnten.

Das Gerat darf nur durch einen autorisierten Kundendiensttechniker oder Elektrofachmann
an das Stromnetz angeschlossen werden. Klemmen (anstatt Anschlusskabel) sollten durch
eine Klemmenabdeckung geschiitzt werden (siehe Zusatzausstattung). Manipulationen am
Gerat oder unfachmannische Reparaturen stellen ein Risiko fur schwere Verletzungen oder
Schaden am Produkt dar.

Falls das Netzkabel von einem anderen Gerat in der Nahe dieses Gerats von der
Backofentir erfasst wird, kann dieses beschadigt werden und es kann folglich zu einem
Kurzschluss kommen. Halten Sie deshalb Netzkabel von anderen Geraten fern vom
Kochgerat.

Legen Sie die Garraumwande nicht mit Alufolie aus und stellen Sie keine Backbleche oder
anderes Kochgeschirr auf den Garraumboden. Alu-Folie verhindert die Luftzirkulation im
Garraum, beeintrachtigt den Back-/Bratvorgang und beschadigt die Email-Beschichtung des
Garraumes.

Die Backofentlir wird wahrend des Betriebs sehr hei. Die vierte Glasscheibe ist als
Extraschutz installiert, um die Temperatur der Aussenflache zu reduzieren.

Die Tirscharniere der Backofentlr konnen beschadigt werden, wenn Sie unter hoher
Belastung stehen. Stellen Sie kein schweres Kochgeschirr auf die offene Backofentiir und
lehnen Sie sich nicht gegen die offene Backofentir, wenn Sie den Garraum reinigen. Nie
auf der offenen Ofentir stehen und Kinder nicht auf der offenen Backofentir sitzen lassen.

Sorgen Sie dafur, dass die Luftungsschlitze nicht bedeckt oder in irgendeiner Weise
behindert sind.

Das Gerat ist mit einer Glas- oder Glaskeramikkochflache ausgestattet. Falls in der
Glaskeramikplatte ein Riss oder eine Bruchstelle entsteht:
e Schalten Sie alle Kochzonen aus und trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.
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e Berlihren Sie nicht die Oberflache des Gerats.
e Verwenden Sie das Gerat nicht.

Zum Anschluss des Geréts ist ein Anschlusskabel 5 x 1,5 mm? mit der Bezeichnung HO5VV-
F5G1,5 oder 3x4,0 mm? mit der Bezeichnung HO5VV-F3G4 oder ein stirkeres Kabel zu
verwenden. Das Anschlusskabel muss von einem autorisierten Kundendienstfachmann oder
einer dazu qualifizierten Person durchgefiihrt werden.

Das Gerat ist an einen fixen Anschluss in Einklang mit den gesetzlichen Vorschriften
anzuschlieRen.

Das Gerét ist an einen fixen Anschluss anzuschlieen, das Uber eine Trennvorrichtung
verfugt. Der fixe Anschluss muss den Normen und Vorschriften fir elektrische Installationen
entsprechen.

A VOR DEM ANSCHLUSS DES GERATS

Lesen Sie vor dem Anschluss des Gerits sorgfiltig die Gebrauchsanleitung. Die
Beseitigung einer Storung bzw. Reklamation, die wegen eines unfachménnischen
Anschlusses oder Gebrauchs entstanden ist, wird nicht von der Garantie gedeckt.

INDUKTIONSSTANDHERD

Geratebeschreibung

L

INFORMATION!
Geratefunktionen und Ausstattung hangen vom Modell ab.

o—— 2

1 Kochzone

2 Bedieneinheit

3 Beleuchtung

4 Flhrungen — Backebenen
5 Typenschild

6 Ofentlr

7 Turgriff

8 Ablagefach/Klappfach

9 Untersatz

10 Verstellbare GeratefiiRe
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SCHUBLADE

Lagern Sie keine brennbaren, explosiven, fliichtigen oder temperaturempfindlichen Gegenstidnde (z.B.
Papier, Geschirrtiicher, Plastiktiiten, Reiniger oder Reinigungsmittel und Spraydosen) in der Backofen-
Schublade, weil sich diese Gegenstidnde wahrend des Betriebs entziinden und einen Brand verursachen
kénnen.

DRAHTFUHRUNGEN
Die Drahtfihrungen ermdglichen die Zubereitung von Speisen auf vier Einschubebenen (Bitte beachten Sie, dass die
Einschubebenen/Fiihrungen von unten nach oben gezéahlt werden). Die Fiihrungen 3 und 4 sind zum Grillen bestimmt.

Der Gebrauch des Gerats ist sicher, sowohl mit Fiihrungen bzw. Rost als auch ohne.

TELESKOP-AUSZIEHFURHUNGEN
Die Teleskop-Ausziehfiihrungen kénnen fir die 2., 3. und 4. Einschubebene angepasst werden. Ausziehbare
Fiihrungen sind teilweise oder vollstandig ausziehbar.

KUHLGEBLASE
Das Gerat ist mit einem Kuhlgeblase ausgestattet, welches das Gehause und die Bedienelemente des Gerats kuhit.
Der Kihlventilator ist in Betrieb, solange der Backofen in Betrieb ist.

VERLANGERTER BETRIEB DES KUHLVENTILATORS

Nach dem Ausschalten des Backofens lauft der Kihlventilator kurz weiter, um den Backofen zu kiihlen. (Der Betrieb
des verlangerten Betriebes des Kihlventilators hangt von der Temperatur in der Mitte des Ofens ab).

A Das Gerat und einige seiner zugéanglichen Teile werden wahrend des Betriebs sehr hei. Verwenden Sie
zum Herausnehmen der Backbleche Topflappen.

GITTERROST

- 1 Cd
9 Der Rost verfiigt Uber eine Sicherheitsverriegelung. Heben Sie den Rost vorne leicht an, wenn Sie ihn aus
dem Garraum herausziehen.
w

)

Der Rost bzw. das Backblech sollte immer in die Nut
zwischen den zwei Draht-Profilen eingeschoben werden.

1 -
A

ﬁq
I

L%?

Wenn |hr Gerat Teleskop-Ausziehfiihrungen besitzt, ziehen Sie diese zuerst bei einer Einschubebene heraus und
legen Sie den Rost oder das Backblech darauf. Schieben Sie dieses danach mit der Hand in den Garraum.

- : ,
9 SchlieRen Sie die Backofentir, nachdem Sie die Teleskop-Ausziehfiihrungen bis zum Anschlag in den Garraum
geschoben haben.

. 1 ,
9 Das Zubehor kann beim Backen/Braten seine Form andern, was jedoch auf seine Funktionalitat keinen Einfluss
nimmt. Nach dem Abkuhlen nimmt das Zubehdr seine urspriingliche Form an.

VERSENKBARE DREHKNEBEL
Knebel leicht driicken, damit er sich aus der Bedienblende hebt. Der versenkbare Drehknebel kann nur in das
Bedienfeld gedriickt werden, wenn er in der Nullstellung positioniert ist.
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

e Entfernen Sie nach der Lieferung des Geréts alle Teile aus dem Backofen.

* Reinigen Sie das Zubehor und die Utensilien mit warmem Wasser und etwas Geschirrspulmittel. Verwenden Sie
keine kratzenden oder scheuernden Reinigungsmittel.

e Falls Ihr Kochfeld Uber eine Glaskeramikplatte verfugt, reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch und etwas
Spulmittel. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder abrasive Schwamme, welche Kratzer auf der
Glaskeramikoberflache verursachen kdnnen, oder Fleckenentfernungsmittel.

e Beim ersten Gebrauch des Backofens wird der charakteristische Geruch eines Neugerats abgegeben. Liften Sie
den Raum griindlich bei der ersten Inbetriebnahme des Backofens.

INDUKTIONSKOCHZONEN

1 Induktionskochzone hinten links P r —— —
2 Induktionskochzone hinten rechts
3 Induktionskochzone vorne links

4 Induktionskochzone vorne rechts T

5 Kochfeld- Steuermodul —

GLASKERAMIK-KOCHFELD

e Das Glaskeramik-Kochfeld ist unempfindlich gegen Temperaturschwankungen.

* Die Glaskeramikplatte ist sehr solide, jedoch ist sie nicht unzerbrechlich. Die Glaskeramikplatte kann brechen, wenn
ein Objekt mit seiner Kante auf der Platte aufschlagt. Ein solcher Schaden ist sofort oder erst nach einer Weile
sichtbar. Trennen Sie die beschadigte Glaskeramikplatte sofort vom Stromnetz und verwenden Sie sie nicht.

e Wird das Glaskeramik-Kochfeld zur Lagerung von Gegenstédnden benutzt, kann es zerkratzt oder beschadigt
werden.

e Erwarmen Sie auf der heiRen Kochzone keine Gerichte in Aluminium- oder Kunststoffverpackung. Stellen Sie keine
Gegenstande aus Folie oder Kunststoff auf die Glaskeramikplatte.

e Stellen Sie sicher, dass das Glaskeramik-Kochfeld und der Kochtopfboden immer sauber und trocken sind. Dies
ermoglicht eine bessere Warmeleitung und verhindert Schaden an der Kochzone. Stellen Sie niemals leere
Kochtopfe auf die eingeschalteten Kochzonen.

FUNKTIONSPRINZIP DER INDUKTIONSKOCHZONE
= e Das Glaskeramik-Kochfeld ist mit hocheffizienten Induktionskochzonen
ausgestattet. Die Warme entsteht direkt im Kochtopfboden, wo sie bendtigt wird,
ohne Warmeverluste Uber die Glaskeramikoberflache. Der Stromverbrauch ist
wesentlich niedriger als bei herkdmmlichen Kochzonen mit Strahlungsheizplatten.

e Die Induktionskochzone wird nicht direkt beheizt, sondern nur durch die
Warmestrahlung, die vom erhitzten Kochtopf ausgeht. Nach dem Ausschalten der
Kochzone wird diese Warme als ,Restwarme” angezeigt.

e Die Induktionskochzone arbeitet mithilfe einer Induktionsspule, die unter der
Glaskeramikoberflache eingebaut ist. Die Spule induziert ein magnetisches Feld,
das Wirbelstrome im ferromagnetischen Topfboden (Kochtopf, auf dem ein Magnet
haftet) erzeugt, die den Kochtopf erhitzen.

1. Magnetfeld
2. Induction pipes

Wenn Zucker oder Lebensmittel mit hohem Zuckergehalt auf die heiRe Glaskeramik-Kochzone
verschiittet werden, muss die Kochzone sofort aufgewischt und der Zucker mit einem Schaber entfernt
werden, auch wenn die Kochzone noch heil ist. Dadurch wird eine Beschadigung der Glaskeramikoberflache
verhindert. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, um die heiBe Glaskeramik-Kochzone zu reinigen, da diese
die Glaskeramikoberflache beschadigen kénnen.
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INDUKTIONSTAUGLICHES KOCHGESCHIRR

FUR INDUKTIONSKOCHFELDER GEEIGNETES KOCHGESCHIRR

o Die Induktionskochzone funktioniert nur, wenn Sie induktionstaugliches Kochgeschirr verwenden.

o Stellen Sie sicher, dass der Kochtopf oder die Pfanne immer mittig auf die Kochzone aufgestellt wird.

o Induktionstaugliches Kochgeschirr wird aus folgenden Materialien hergestellt: Stahl, emailbeschichteter Stahl,
Gusseisen.

e Firdie Verwendung mit Induktionsherden ungeeignetes Kochgeschirr: Kochgeschirr aus legiertem Stahl mit Kupfer
oder Aluminiumboden und Kochgeschirr aus Glas.

e Der Magnet-Test: Benutzen Sie einen kleinen Magneten, um zu prifen, ob der
Boden der Pfanne bzw. des Kochtopfes ferromagnetisch ist. Falls der Magnet an
der Unterseite der Pfanne/des Kochtopfes kleben bleibt, ist das Kochgeschirr
induktionstauglich.

e Falls Sie einen Schnellkochtopf verwenden, kontrollieren Sie den Garvorgang standig, bis der richtige Druck im
Schnellkochtopf erreicht ist. Stellen Sie die Induktionskochzone zuerst auf die maximale Kochstufe; reduzieren Sie
danach zum richtigen Zeitpunkt die Kochstufe gemaR den Anweisungen des Herstellers des Schnellkochtopfes.

o Stellen Sie sicher, das im Schnellkochtopf bzw. in jedem anderen Kochtopf geniigend Flussigkeit vorhanden ist. Im
Fall der Uberhitzung eines leeren Kochtopfes auf der heien Kochzone kann es zu Schaden am Kochtopf und an
der Kochzone kommen.

* Befolgen Sie bei der Verwendung von speziellem Kochgeschirr die Anweisungen des Herstellers.

e Verwenden Sie nur Kochgeschirr mit ebenem Boden! Konkave oder konvexe (nach innen oder nach auflen
gewdlbte) Kochtopfbéden beeintrachtigen die Funktion des Uberhitzungsschutzes und die Kochzone kann sich
Uberhitzen. Dies kann zu Rissen oder Spriingen der Glaskeramikoberflache fiihren und den Boden des
Kochgeschirrs zum Schmelzen bringen. Im Fall einer Beschadigung, die aufgrund der Verwendung von
ungeeignetem Kochgeschirr oder Uberhitzung eines leeren Kochtopfes entsteht, wird die Garantie ungiiltig.

A Verwenden Sie nur induktionstaugliches Kochgeschirr:
e mit einem dicken Boden (mindestens 2,25 mm) ' T I
¢ mit einem ebenen Boden. x

I

Kochzone Minimaler Durchmesser des
Kochtopfes/der Pfanne
@ 145 mm @90 mm
@ 180 mm @110 mm
@210 mm @130 mm

- ey

Benutzen Sie auf dem Induktionskochfeld keine zuséatzlichen Vorrichtungen (z.B. sogenannte Reduktionsringe
oder Induktionsbasis, die das Kochen mit Kochgeschirr mit nichtmagnetischem Boden ermdéglichen)
zwischen dem Boden des Kochgeschirrs und der Oberflache der Glaskeramik-Kochzone. Die Verwendung von
solchen Vorrichtungen kann das Gerat beschéadigen und stellt ein hohes Risiko der Verbrennung dar.

KOCHTOPFERKENNUNG
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e Wenn der Kochtopf viel kleiner ist als die Induktionskochzone ist, kann es vorkommen, dass die Kochzone den
Kochtopf nicht erkennen kann. Wenn die Kochzone aktiviert ist, erscheint das Symbol ,u“ auf der
Kochstufenanzeige. Wenn innerhalb der néchsten zehn Minuten ein Kochtopf auf die Induktionskochzone gestellt
wird, erkennt die Kochzone den Kochtopf und schaltet auf die eingestellte Kochstufe. Sobald der Kochtopf von der
Kochzone genommen wird, wird die Stromzufuhr zur Kochzone unterbrochen.

o Falls ein kleinerer Kochtopf auf der Kochzone aufgestellt ist und erkannt wird, wird die Kochzone nur so viel Energie
verbrauchen, wie es zum Aufheizen des kleinen Kochtopfes notwendig ist.

TIPPS ZUM ENERGIEPSAREN

e Beachten Sie beim Kauf von Kochgeschirr, dass sich der auf dem Kochtopf angegebene Durchmesser in der Regel
auf den oberen Rand oder den Deckel des Kochtopfes bezieht, der normalerweise groRer ist als der Durchmesser
des Kochtopfbodens.

e Falls ein Gericht eine lange Zeit zum Kochen benétigt, verwenden Sie lieber einen Schnellkochtopf. Stellen Sie
sicher, dass im Schnellkochtopf eine ausreichende Menge von Flissigkeit vorhanden ist. Wenn ein leerer Kochtopf
auf die aktive Kochzone gestellt wird, kann er sich Uberhitzen, was zu Schaden am Kochtopf und an der Kochzone
fihren kann.

e Bedecken Sie den Kochtopf wenn mdéglich immer mit einem entsprechend groRen Deckel. Verwenden Sie
Kochgeschirr, das der Menge der zu kochenden Speise entspricht. Das Kochen von kleinen Mengen in einem
groRen Topf verbraucht viel mehr Energie.

KOCHSTUFENREGELUNG
Die Kochzone kann auf eine von zehn Kochstufen eingestellt werden.
Die Tabelle stellt einige Anwendungsbeispiele fir jede Kochstufe dar.

Einstellung Zweck
der Kochstufe
0 Ausgeschaltet, Nutzung der Restwarme
1-2 Warmhalten von Speisen, langsames Garen von kleineren Mengen von Speisen (niedrigste
Einstellung)
3 Langsames Garen (Fortkochen nach der Ankochstufe).
4-5 Langsames Garen (Fortkochen) von gréReren Mengen von Speisen, Braten von gréReren
Fleischstiicken.
6 Rdésten, Anbraten
7-8 Résten.
9 Kochen von gréfReren Mengen, Anbraten.
P 4Power Boost"“ Funktion, auch fiir sehr groRe Mengen geeignet.

GEBRAUCH DES KOCHFELDES

BEDIENEINHEIT (vom Modell abhangig)
FG

Einstellungen der Sensortasten:

A Ein-/Aus-Taste Kochfeld

B Taste Kindersicherung

C Taste zur Verringerung der Kochstufe und des
Timers (V)

D Taste zur Erh6hung der Kochstufe und des
Timers (/)

E Taste zum Einschalten der Kochzone

F Dezimalpunkt, der anzeigt, dass der Timer
aktiviert ist

G Kochstufenanzeigen
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EINSCHALTEN DES KOCHFELDES

Berihren Sie die Ein-/Aus-Taste (A) und halten Sie sie 1
Sekunde lang gedriickt, um das Kochfeld einzuschalten. Es
ertdnt ein akustisches Signal und der Dezimalpunkt leuchtet
auf allen Kochstufenanzeigen auf.

\Il
9 Falls innerhalb von 10 Sekunden keine Kochzone

eingeschaltet wird, schaltet sich das Kochfeld aus. Es ertont
ein kurzer Piepton.

E F E A

A Sobald das Gerdt zum ersten Mal an das Stromnetz angeschlossen wird oder nach einem
Stromausfall, ist das Gerat gesperrt (siehe Kapitel "KINDERSICHERUNG").

EINSCHALTEN DER KOCHZONEN

Schalten Sie nach dem Einschalten des Kochfeldes (in den
nachsten 10 Sekunden) die gewiinschte Kochzone (E) ein.
Benutzen Sie die Tasten (C) und (D), um die aktivierte
Kochzone einzustellen. Wenn Sie zuerst die Taste (C)
berlihren, wird die Kochstufe auf “9 gesetzt. Wenn Sie zuerst
die Taste (D) beruhren, wird die Kochstufe auf “1“ gesetzt.

Falls auf der ausgewahlten Kochzone kein Kochtopf aufgestellt
wurde, erscheinen auf der Anzeige abwechselnd die
eingestellte Kochstufe und das Symbol &f.

E ECDA

Einstellung der Kochzone andern
Die Kochstufe kann jederzeit geandert werden, indem die gewiinschte Kochzone (E) und ausgewahit und die
Einstellung durch Berlihren der entsprechenden Taste (C) oder (D) angepasst wird.

Beriihren und halten Sie die Taste (C) oder (D) gedriickt, um die Kochstufe schneller zu erhéhen oder zu reduzieren.

POWER ZONE MIT DER POWER BOOST-FUNKTION

Wabhlen Sie eine Kochzone aus. Beruhren Sie die Taste (C).
Es ertont ein kurzes akustisches Signal und auf der Anzeige
erscheint die Zahl "9". Berlhren Sie die Taste (D), auf der
Anzeige erscheint der Buchstabe P. Die Kochzone wird 10
Minuten lang mit maximaler Leistung betrieben, danach ertént
ein akustisches Signal und die Kochstufe schaltet sich auf die
Kochstufe "9" um.

G E C DA B

Power Boost deaktivieren
Die Kochstufe kann durch Berlihren der Taste (C) auf die gewlinschte Kochstufe reduziert werden.

L

9 Die Kochzone mit aktivierter Power-Boost-Funktion ist sehr leistungsstark.
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KINDERSICHERUNG

Die Kindersicherung kann aktiviert werden, um ein einfaches
und schnelles Einschalten des Kochfeldes sowie Anderungen
der Einstellungen wahrend des Betriebs zu verhindern.

Verriegeln der Bedienelemente des Kochfelds

Berlihren Sie die Taste Kindersperre /Kindersicherung (B) und
halten Sie sie 1 Sekunde lang gedrickt. Das
Indikatorlampchen (B1) leuchtet auf.

Das Kochfeld ist nun verriegelt.

Entriegeln der Bedienelemente des Kochfelds

B B1 Um das Kochfeld zu entriegeln, verfahren Sie nach demselben
Verfahren wie beim Verriegeln. Das Kochfeld muss
ausgeschaltet sein. Driicken Sie die Taste (B) und halten Sie
sie 1 Sekunde lang gedriickt.

», L G

9 Die Kindersicherung kann aktiviert werden, wenn die Kochzonen eingeschaltet sind oder das Kochfeld
ausgeschaltet ist. Falls das Kochfeld eingeschaltet ist, werden mit der Funktion "Kindersperre" alle Tasten gesperrt,
mit Ausnahme der Ein-/Aus-Taste fiir das Kochfeld (A) und der Sperrtaste. Falls das Kochfeld ausgeschaltet ist,
werden mit der Funktion Kindersperre alle Tasten gesperrt, mit Ausnahme der Sperrtaste. Die Sperre des Kochfeldes
wird immer aktiviert, wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlossen wird oder nach einem Stromausfall.

TIMER FUNKTIONEN

Mit der Timer-Funktion kénnen Sie die Garzeit fur die
ausgewahlte Kochzone einstellen, fiir die bereits eine
Kochstufe eingestellt wurde. Nach Ablauf der eingestellten Zeit
wird die entsprechende Kochzone automatisch ausgeschaltet.

Die Garzeit kann zwischen 1 und 99 Minuten eingestellt
werden. Der Timer kann fiir jede Kochzone und jede Kochstufe
eingestellt werden.

E G ECDA

TIMER AKTIVIEREN

Wahlen Sie zuerst die Kochzone (E). Verwenden Sie dann die Tasten (C) und (D), um die Kochstufe einzustellen. Der
Timer funktioniert nicht, wenn die Kochstufe auf ,,0“ eingestellt ist. Berlihren Sie noch einmal die Auswahltaste fir die
Kochzone (E). Es ertdnt ein akustisches Signal und &. auf der Kochzonenanzeige (G) erscheint ein Dezimalpunkt. Die
verbleibende Zeit wird auf der Anzeige der gegentliberliegenden Kochzone angezeigt.

e Berlihren Sie die Tasten (C) und (D), um die Zeit von 1 bis 99 Minuten einzustellen.

e Sobald der gewiinschte Wert eingestellt ist, beginnt das Abzéhlen der eingestellten Zeit. Wenn Sie gleichzeitig die
Tasten (C) und (D) berthren, wird die Uhrzeit auf "0" zurlickgesetzt bzw. wird die Kochzone ausgeschaltet. Wenn
Sie die Taste (C) oder (D) beriihren und gedriickt halten, laufen die Werte schneller durch.

e Nach einigen Sekunden schaltet sich die Timer-Anzeige aus und der Dezimalpunkt leuchtet neben der
Leistungsanzeige auf.

« Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertdnt ein akustisches Signal und die Kochzone wird ausgeschaltet. Schalten Sie
den Alarm durch Beriihren einer beliebigen Taste aus, ansonsten schaltet sich die Kochzone automatisch nach 2
Minuten aus.

Anderung der Garzeit

o Die verbleibende Garzeit kann jederzeit wahrend des Garvorgangs geandert werden.
e Driicken Sie zweimal die Taste fur die gewlinschte Kochzone.

e Berlihren Sie die Taste (C) oder (D), um eine neue Garzeit einzustellen.

Anzeige der restlichen Garzeit

Wenn mehrere Timer-Einstellungen aktiviert sind, kann die verbleibende Garzeit durch zweimaliges Beriihren der
Taste (E) angezeigt werden.

DE - 35



AUSSCHALTEN DER KOCHZONE

Stellen Sie zum Ausschalten einer Kochzone (E) mit der
entsprechenden Taste (C) die Kochstufe auf “0*. Um die
Kochzone schnell auszuschalten, beriihren Sie gleichzeitig die
entsprechenden Tasten (C) und (D). Es ertont ein kurzer
Piepton und auf der Anzeige wird “0" angezeigt.

Wenn die Kochstufen aller Kochzonen auf “0“ eingestellt sind,
schaltet sich das Kochfeld nach einigen Sekunden automatisch
aus.

RESTWARMEANZEIGE
Das Glaskeramikkochfeld ist zusatzlich mit einer Restwarmeanzeige “H" ausgestattet. Die Glaskeramikkochzone wird
nicht direkt erhitzt, sondern nur indirekt durch die vom Kochtopf zurtickgestrahlte Warme. Solange das Symbol “H*
nach dem Ausschalten des Kochfelds leuchtet, befindet sich in der Kochzone Restwarme, mit der die Speisen warm
gehalten oder aufgetaut werden kdnnen. Obwohl das Zeichen “H" verschwindet, kann die Kochzone noch immer heil3.
Vorsicht Verbrennungsgefahr!

MAXIMALE BETRIEBSDAUER

Aus Sicherheitsgriinden ist die Garzeit fir jede Kochzone auf eine maximale Dauer begrenzt. Die Betriebsdauer hangt
von der gewahlten Kochstufe ab. Wird die Einstellung nicht innerhalb der eingestellten Zeit geandert, schaltet sich die
Kochzone automatisch aus.

Kochstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Maximale Betriebszeit (in 10 10 10 10 10 10 10 10 3
Stundan)

AUSSCHALTEN DES KOCHFELDES

Berlihren Sie die Ein-/Aus-Taste (A) und halten Sie sie 1
Sekunde lang gedriickt, um das Kochfeld auszuschalten. Es
ertont ein akustisches Signal und alle Kochzonen werden
ausgeschaltet.

A

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG
Falls wahrend des Garvorgangs die Tasten zu lange betatigt werden (z.B. durch verschiittete Flissigkeit oder einen
Gegenstand, der sich auf den Sensortasten befindet), wird das Kochfeld nach 10 Sekunden ausgeschaltet. Auf allen

Anzeigen blinkt das Symbol “-“ und es ertdnt ein akustisches Signal. Das akustische Signal verstummt, wenn Sie den
Gegenstand entfernen oder die verschlttete Fllssigkeit wegwischen.
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EINSTELLEN DER MAXIMALEN GESAMTLEISTUNG DES GERATS

Die maximale Gesamtleistung des Kochfeldes ist auf 7.200 W
begrenzt. Diese Einstellung kann auf 2.800 W, 3.500 W oder
6.000 W reduziert werden. Die Einstellung kann innerhalb von
30 Sekunden nach dem AnschlieRen des Kochfeldes an das
Stromnetz vorgenommen werden. Entriegeln Sie zuerst das
Kochfeld. Driicken Sie gleichzeitig die Auswahltasten fir die
Kochzonen “2“ und “4“. Es ertont ein akustisches Signal und
auf den Kochzonenanzeigen (G1) und (G2) wird die aktuelle
maximale Kochstufe angezeigt. Stellen Sie die neue maximale
Gesamtleistung des Kochfeldes mit den Tasten (C) und (D) ein.

Speichern Sie die neue Einstellung, indem Sie die Tasten “2*
und “4“ erneut gleichzeitig drlicken.

G2 2 CDA

Falls eine niedrigere maximale Gesamtleistung eingestellt ist, kann eine gleichzeitige hohe Leistung bei allen
Kochzonen nicht eingestellt werden. Ein akustisches Signal und der Buchstabe “r* auf der ausgewahlten
Kochzonenanzeige zeigen an, dass die Gesamtleistung begrenzt wurde.

GEBRUCKTE KOCHZONEN (vom Modell abhéngig)

e Bei einigen Modellen kénnen zwei Kochzonen zu einer
einzigen groBen verbundenen Kochzone kombiniert
werden. So kann eine groe ovale Pfanne oder eine
Grillplatte auf die kombinierte gréRere Kochzone gestellt
werden. Die Pfanne muss grof genug sein, um die Mitte der
oberen und unteren Kochzone abzudecken.

e Maximale PfannengréfRe: 40 x 25 cm. Fr eine gleichmaRige
Warmeverteilung empfehlen wir den Gebrauch einer
schweren Backform oder Pfanne. Wahrend des
Garvorgangs heizt sich der Kochtopf auf. Achten Sie darauf,
dass Sie sich nicht verbrennen!

e Stellen Sie beim Aufstellen des Kochtopfes auf die
Kochzone sicher, dass das Bedienfeld der Kochzone nicht
durch Gegenstande oder Flissigkeiten bedeckt ist.

Gebriickte Kochzone aktivieren

e Schalten Sie das Kochfeld durch Driicken des Ein-/ Aus-Sensors (A) ein.

« Beriihren Sie gleichzeitig die beiden Sensoren (E) und halten Sie sie 3 Sekunden lang gedriickt. Das Symbol /7 auf
der Anzeige der hinteren Kochzone zeigt an, dass die beiden Kochzonen gebriickt sind.

o Stellen Sie die gewiinschte Kochstufe fir die gebriickte Kochzone ein.

e Um die Kochstufe der gebriickten Kochzone spéater zu andern, verwenden Sie die Taste (C) oder (D) der unteren
Kochzone.

* Hinweis: Die gebriickte Kochzone lasst die Power Boost Funktion P nicht zu. Die maximal verfigbare Kochstufe ist
9",

Gebriickte Kochzone deaktivieren

¢ Reduzieren Sie die Kochstufe der gebriickten Zone auf “0*. Das Symbol der gebriickten Kochzone /7 verschwindet
und der Garvorgang wird ausgeschaltet.

* Beide Kochzonen arbeiten wieder unabhéngig voneinander.
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LARM UND GERAUSCHE BEIM KOCHEN MIT INDUKTIONSKOCHZONEN

Larm und Gerdusche

Ursachen

Lésung

Durch Induktion
erzeugte Gerdusche
wahrend des Betriebs
der

Induktionskochzonen

Induktionstechnik basiert auf den
Eigenschaften einiger Metalle bei
elektromagnetischer Einwirkung. Es werden
sogenannte Wirbelstrome erzeugt, welche
die Molekile im Kochtopfboden zum
Schwingen bringen. Diese Schwingungen
(Vibrationen) werden in Warme
umgewandelt. Abhangig von der Art des
Metalls, entstehen bestimmte Gerausche.

Das ist eine normale Erscheingung und
hat nichts mit einer Fehlfunktion zu tun.

Summgerausch,
ahnlich wie bei einem
Transformator

Diese entstehen insbesondere beim Kochen
auf hohen Kochstufen. Der Grund dafir ist
die Menge an Energie, die von der Kochzone
auf den Kochtopf libertragen wird.

Diese Gerausche verschwinden oder
werden leiser, wenn Sie die Kochstufe
reduzieren.

Vibration und Knistern
des Kochgeschirrs

Die Gerausche entstehen im Kochgeschirr
(Topfe oder Pfannen), das aus
verschiedenen Materialien hergestellt ist.

Die Gerdusche entstehen durch
Schwingungen entlang der
angrenzenden Flachen der

verschiedenen Materialschichten. Die
Gerausche hangen vom verwendeten
Kochgeschirr ab. Sie sind auch von der
Menge und Art des Garguts abhangig.

Luftergerausche

Der ordnungsgemalle Betrieb der
elektronische Bauteile der
Induktionskochzone erfordert eine

Temperaturregelung. Daher ist das Kochfeld
mit einem Llfter ausgestattet, der mit
unterschiedlicher Geschwindigkeit arbeitet,
je nach der gemessenen Temperatur.

Der Lifter kann, auch nachdem die
Kochzone ausgeschaltet wurde, in
Betrieb sein, wenn die Temperatur der
Kochzone hoch ist.

A Trennen Sie bei Betriebsausfall oder falls die Stérungs-/Fehleranzeige nicht verschwindet, das
Kochfeld fiir ein paar Minuten vom Stromnetz (Schrauben Sie die Sicherung aus oder schalten Sie den
Hauptschalter aus). SchlieBen Sie das Kochfeld danach wieder an das Stromnetz in umgekehrter Reihenfolge

an.

Falls die Stérung/Fehlermeldung erneut angezeigt wird, rufen Sie bitte einen Kundendiensttechniker an.
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BEDIENEINHEIT

1 2 3 4 5 6 7

. Backofen-Funktionswahlknebel

. Gratintaste (Gratin)

Wertminderungstaste

. Timer-Funktion und Einstellungstaste

. Wertsteigerungstaste

. start | stop -Taste zum Starten oder Anhalten eines Programms
. Backofen-Temperaturwahlknebel

. Display

ONOOAWN

LY

9 INFORMATION!
Fir eine bessere Tastenreaktion beriihren Sie die Tasten mit einem groReren Bereich Ihrer Fingerspitze. Jedes Mal,
wenn Sie eine Taste driicken, wird dies durch ein kurzes akustisches Signal bestatigt.

ZUM ERSTEN MAL EINSCHALTEN
Nach dem AnschlieRen Ihres Geréats an das Stromnetz oder nach einem langeren Stromausfall wird 12:00 Uhr auf der
Anzeige angezeigt.

Wahlen und bestatigen Sie zunachst die Grundeinstellungen.

L

" INFORMATIONI

Um sie zu andern, beriihren Sie die Tasten < oder > Bestatigen Sie die gewtinschte Einstellung durch Driicken von
“multi time“ oder der “start | stop*“ -Taste. Die nachste Einstellung kann angepasst werden, sobald Sie die
vorhergehende Einstellung vorgenommen und bestétigt haben.

G

UHRZEITEINSTELLUNG

Stellen Sie die Uhrzeit ein. Stellen Sie zuerst die Minuten ein und bestétigen Sie diese.
|E.r|r| Stellen Sie dann die Stunden ein und bestatigen Sie diese. Wenn Sie die Taste zur

[ Einstellung der Werte l&nger gedriickt halten, wird der Durchlauf der Werte schneller.

Ll

9 INFORMATION!
Um die Uhr spater einzustellen oder zu korrigieren, siehe Kapitel TIMER-FUNKTIONEN.

¢

DISPLAY DIMMER

Hohe Lichtintensitat ist die Standardeinstellung. Das Zeichen “brh“ und der aktuell
brh_ eingestellte Wert fir die Anzeigelichtintensitdt werden auf dem Display angezeigt.

— Verwenden Sie die Werteinstelltasten, um die Lichtintensitdt zu erhéhen oder zu
verringern.

A Die Erh6hung der Helligkeit der LED kann den Stromverbrauch im Standby-Modus erhéhen.
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LAUTSTARKE DES AKUSTISCHEN SIGNALS

Mittlere Lautstarke ist die Standardeinstellung. Das Zeichen “Vol“ und der aktuell
UD : — eingestellte Wert fiir die Lautstarke des akustischen Signals werden auf dem Display

e i s angezeigt. Verwenden Sie die Werteinstellungstaste, um die Lautstérke des akustischen

Signals zu erhéhen oder auszuschalten.

Wenn die ausgewahlten Einstellungen bestatigt wurden, erscheint die Uhr auf der Anzeigeeinheit (wenn sich der
Betriebssystemauswahlknopf auf Position 0 befindet).

BACKOFEN

GEBRAUCH DES BACKOFENS
Mit dem ,Betriebsart-Auswahlknebel” kann die Betriebsart und die Temperatur des Backofens eingestellt werden.

0
CJ C‘ Dr:ehen Sie den Knebel (links und rechts), um die Beheizungsart auszuwahlen
/) - G4

e 9 Die Einstellungen kénnen auch wéhrend des Betriebs gedndert werden.
X.

BACKOFENBETRIEB

Die Betriebstemperatur des Backofens wird mit dem Temperaturwahlknebel eingestellt, und zwar zwischen 50°C und
275/300°C (vom Modell abhangig). Drehung im Uhrzeigersinn bedeutet héhere Temperatur, Drehung gegen den
Uhrzeigersinn bedeutet niedrigere Temperatur.

9 Durch gewaltsames Drehen iiber die Nullposition wird der Thermostat zerstort!

BACKOFEN AUSSCHALTEN
Drehen Sie Wahlknebel firr die Beheizungsart auf die Position "0".

GARRAUMBELEUCHTUNG
Die Garraumbeleuchtung schaltet sich automatisch ein, wenn Sie eine der Beheizungsarten auswahlen.
BEHEIZUNGSART
Beheizungsart Beschreibung
SCHNELLES VORHEIZEN

)) Verwenden Sie diese Funktion, wenn Sie den Backofen so schnell wie méglich auf die
SSS gewiinschte Temperatur erhitzen mdéchten. Diese Funktion ist zum Backen/Braten nicht
geeignet. Sobald der Backofen die gewlinschte Temperatur erreicht hat, wird das Aufheizen
beendet. Empfohlene Temperatur 50°C - max.
OBER- UND UNTERHITZE MIT GEBLASE *

[ Die Unter- und die Oberhitze sowie das Geblase sind in Betrieb. Der Lifter sorgt fir die
‘& gleichmaRige Zirkulation der heilen Luft im Garraum. Diese Beheizungsart wird zum Backen
— von Geback, zum Auftauen von Gefrorenem und zum Dorren von Obst und Gemise

verwendet. Empfohlene Temperatur 180°C.
GRILL MIT GEBLASE
vvvw Der Grillheizkorper und das Geblase sind in Betrieb. Diese Kombination wird zum Grillen von
Fleisch und zum Braten von gréReren Fleischstiicken oder Geflligel auf einer Einschubebene
verwendet. Sie eignet sich auch zum Gratinieren und zur Herstellung von knusprigen Krusten.
Empfohlene Temperatur 170°C. Maximale zugelassene Temperatur: 230°C.
INTENSIVES BACKEN (HEISSLUFTFRITTEUSE)
— Diese Kochmethode fiihrt zu einer knusprigen Kruste ohne Fettzusatz. Dies ist eine gesunde
@3 Version des Fast-Food-Frittierens mit weniger Kalorien im gekochten Essen. Geeignet fur
kleinere Fleisch-, Fisch-, Gemise- und Tiefklihlprodukte (Pommes Frites, Hihnernuggets).
Empfohlene Temperatur 200-220°C.
HEISSLUFT *
Der Rundheizkérper und das Geblase sind in Betrieb. Der Ventilator in der Riickwand des
@Q Garraums sorgt daflr, dass die heile Luft stdndig um den Braten oder das Backgut zirkuliert.
Diese Beheizungsart wird zum Braten von Fleisch und zum Backen auf mehreren
Einschubebenen gleichzeitig verwendet. Empfohlene Temperatur 180°C.
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Beheizungsart Beschreibung
OBER-/UNTERHITZE *
? Die Heizelemente im Boden und in der Decke des Garraumes strahlen die Warme gleichmaRig
in der Garraum. Gebéack oder Fleisch kann auf einer Einschubebene gebacken bzw. gebraten
werden. Empfohlene Temperatur 200°C.
GROSSGRILL
Die Oberhitze und der Grillheizkérper sind in Betrieb. Die Warme wird direkt vom
Grillheizkorper, der an der Decke des Garraums montiert ist, abgestrahlt. Um die
Warmewirkung zu verstarken, ist auch die Oberhitze in Betrieb. Diese Beheizungsart wird zum
Grillen von kleineren Mengen belegter Brotchen, Fleisch oder Wirstchen und Toasts
verwendet. Maximale zugel ne Temperatur: 230°C.

\AAAS

PIZZA-SYSTEM

@ Dieses Programm mit einer Backtemperatur von mindestens 275°C wurde speziell entwickelt,
um lhnen beim Backen von Pizza, Focaccia, Fladenbrot und ahnlichen Leckereien zu helfen.

BACKEN VON TIEFKUHLKOST

* Diese Methode ermdglicht das Backen von Tiefklhlkost in kirzerer Zeit ohne Vorheizen.

— Optimal fuir vorgebackene Tiefkihlprodukte (Backwaren, Croissants, Lasagne, Pommes Frites,

Hihnernuggets), Fleisch und Gemise. Empfohlene Temperatur 190-200°C.

AUFTAUEN

*@ Die Luftim Garraum zirkuliert, die Heizelemente sind inaktiv. Es ist nur das Geblase in Betrieb.
Diese Funktion wird zum langsamen Auftauen von Gefriergut verwendet. Empfohlene

Temperatur 0°C.

AQUA CLEAN

@ Es ist nur die Unterhitze in Betrieb. Mit dieser Funktion kdnnen Flecken und Speisereste im
Garraum entfernt werden. Das Programm dauert 30 Minuten. Empfohlene Temperatur 70°C.

* Diese Funktion wird zur Bestimmung der Energieeffizienzklasse gemaR der Norm EN 60350-1 verwendet.

—_— g
& @@ GAREN MIT DAMPF

Mit diesen Beheizungsarten kénnen Sie unter Zusatz von
Dampf kochen. Dampf fiihrt zu einer besseren Braunung
und mehr Knusprigkeit der Oberflache. O o
Schieben Sie ein Backblech in die erste Fiuhrung, wahrend
der Backofen noch kalt ist. GieRen Sie maximal 2 dI

Wasser auf das Backblech. Legen Sie das Bratgut auf den
zweiten Rost und starten Sie den Bratvorgang.

L

9 Setzen Sie das Tiefbackblech nicht in die erste Fiihrung ein, sondern eine Ebene hoher.

. 1 ¢
9 Um einen optimalen Betrieb der Funktion zu erzielen, sollten Sie die Backofentir nicht 6ffnen und wahrend des
Bratvorgangs kein Wasser hinzufiigen.

TIMER-FUNKTIONEN
Drehen Sie zuerst dem “Funktionswahlknebel”. Stellen Sie dann die TEMPERATUR ein.

< © > blo

multi time start | stop

@ Einstellung der Betriebsdauer
In diesem Modus kénnen Sie die Dauer des Ofenbetriebs (Garzeit) festlegen. Berlihren Sie die “multi time* -Taste.

Das Symbol @ wird auf dem Display angezeigt. Berlhren Sie die ™ oder #, um die gewlnschte Betriebszeit
einzustellen. Bertihren Sie die “start | stop“ -Taste, um lhre Einstellungen zu bestatigen. Um den Ofenbetrieb zu
starten, berlihren Sie die “start | stop“-Taste.
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HJ Einstellung der Einschaltverzégerung beim Backofen.

Ll

Q" INFoRMATION!

Eine Zubereitungszeit und eine Endzeit kénnen fir den Grill und den Grill mit Geblasesystem nicht eingestellt werden.

G

Fir den Grill und den Grill mit Liftersystemen kann kein verzdgerter Start eingestellt werden. Verwenden Sie diese
Funktion, wenn Sie nach einer bestimmten Zeit mit dem Garen im Ofen beginnen méchten. Legen Sie das Koch-
/Backgut in den Ofen und stellen Sie das System und die Temperatur ein. Stellen Sie dann die Programmdauer und
die Zeit ein, zu der das Essen fertig gegart sein soll.

Beispiel:

Aktuelle Zeit: 12:00 Uhr
Kochzeit:2 Stunden

Ende der Kochzeit:18 Uhr

Beriuhren Sie die “multi time“ -Taste. Das Symbol fur die Garzeit wird auf der Anzeigeeinheit angezeigt. Berlhren Sie
die ( oder > um das Programm (Koch-)Dauer einzustellen @ (in unserem Fall ist dies 2:00). Bestétigen Sie die
Einstellung durch Driicken der “start | stop“ -Taste. Tippen Sie doppelt auf “multi time*“, um erneut die Zeit
einzustellen, zu der Sie Ihr Essen zubereiten mochten (in unserem Fall ist dies 18:00 Uhr oder 6 p.m.). Die gewlinschte
Endzeit fir das Kochen wird auf der Anzeigeeinheit angezeigt (18:00). Beriihren Sie die “start | stop* -Taste, um die
Einstellungen zu bestatigen.

Berlihren Sie die “start | stop“ -Taste, um den Backvorgang zu starten.

Wahrend des Wartens auf die Inbetriebnahme befindet sich der Ofen in einem Teilbereitschaftsmodus. Die Anzeige
ist gedimmt und das Luftersystem und die Ofenbeleuchtung sind die ganze Zeit eingeschaltet. Der Ofen schaltet sich
mit den ausgewahlten Einstellungen automatisch ein (in unserem Fall um 16:00 Uhr oder 4 p.m.). Der Ofen schaltet
sich zur eingestellten Zeit aus (in unserem Fall ist dies um 18:00 Uhr oder 6 p.m.).

LY

9 INFORMATION!
Die Kochendzeit und die Uhr wechseln sich auf der Anzeigeeinheit ab.

Nach Ablauf der eingestellten Zeit stoppt der Ofen automatisch den Betrieb. Die Anzeigen “End“ und 00:00 wechseln
sich auf der Anzeigeeinheit ab. Es wird ein akustisches Signal ausgegeben, das Sie durch Berlihren einer beliebigen
Taste ausschalten kdnnen. Nach einer Minute wird das akustische Signal automatisch ausgeschaltet.

A WARNUNG!

Diese Funktion ist nicht fiir Lebensmittel geeignet, die einen vorgeheizten Ofen benétigen. Verderbliche
Lebensmittel sollten nicht lange im Ofen aufbewahrt werden. Uberpriifen Sie vor Verwendung dieses Modus,
ob die Uhr am Gerit richtig eingestellt ist.

(©)

Einstellung des Kurzzeitweckers

Der Kurzzeitwecker kann unabhéngig vom Ofenbetrieb verwendet werden. Die langste mdgliche Einstellung ist 24
Stunden. Wahrend der letzten 10 Minuten wird der Kurzzeitwecker in Schritten von einer Sekunde an e\zeigt. Berlhren
Sie die multi timezweimal (zweimal tippen), bis das Symbol auf der Anzeigeeinheit angezeigt wird @', Beriihren Sie

oder > um den Kurzzeitwecker einzustellen.

L

9 INFORMATION!
e Wenn ein verzogerter Start eingestellt ist, kdnnen Sie den Kurzzeitwecker einstellen, indem Sie dreimal auf die
“multi time“ -Taste tippen.
e Wenn Sie eine Timer-Funktion einstellen, kénnen Sie den Wert zurlicksetzen, indem Sie gleichzeitig die Tasten <
und > Bestatigen Sie die Einstellung durch Driicken der “start | stop“ -Taste.
o Die zuletzt verwendeten Timer-Funktionswerte werden gespeichert und bei der nachsten Verwendung des Timers

als voreingestellte Werte angeboten. Diese Einstellungen kénnen auch deaktiviert werden (siehe Kapitel
“AUSWAHL DER ALLGEMEINEN EINSTELLUNGEN®, “ADAPTIVE FUNKTION®)

G
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AUSWAHL DER ALLGEMEINEN EINSTELLUNGEN
Drehen Sie den “Funktionswahlknebe“ auf die Position “0“. Um eine Funktion zu aktivieren, driicken Sie die “multi
time“ -Taste und halten Sie diese fiir 3 Sekunden gedriickt. “SEtt“ wird einige Sekunden lang auf der Anzeigeeinheit

angezeigt. Dann erscheint das Menu flr Zusatzfunktionen.

SEEE
®

multi time =

<

>

>l|o

start | stop

L

Q" INFoRMATION!

Verwenden Sie die

G

oder

Tasten zum Navigieren im MenU. Bestatigen Sie die Einstellung durch Driicken der “start

| stop“ oder “multi time“ -Taste. Um das Men fir zuséatzliche Funktionen zu verlassen, berlihren Sie die “gratin“-

Taste.

UHR ANGEZEIGT

I
L

| ]
Lol =

brh-

Verwenden Sie die< und >Tasten zum Einstellen der Uhr. “CLoc“ wird auf der
Anzeigeeinheit angezeigt. Nach der Bestatigung kdnnen Sie zwischen der 12-Stunden-
und der 24-Stunden-Anzeige umschalten. Bestatigen Sie und stellen Sie die Uhrzeit ein.
Stellen Sie zuerst die Minuten ein und bestatigen Sie diese. Stellen Sie dann die Stunden
ein und bestatigen Sie diese.

LAUTSTARKE DES AKUSTISCHEN SIGNALS

Wahlen Sie zwischen drei Lautstarkestufen. Wahlen Sie die “Vol“ -Einstellung. Beriihren

Sie die ™ oder # -Taste, um die gewiinschte Stufe auszuwahlen und zu bestatigen.
Akustische Signale kénnen ebenfalls ausgeschaltet werden.

ANZEIGEBELEUCHTUNG

Wahlen Sie zwischen drei Stufen der Anzeigelichtintensitat. Wahlen Sie die “brh* -
Einstellung. Berlihren Sie die ™ oder # Taste, um die gewlnschte Stufe auszuwéhlen
und zu bestéatigen. Verwenden Sie die Werteinstellungstasten, um die Lichtintensitat zu
erhohen oder zu verringern.

& Die Erhohung der Helligkeit der LED kann den Stromverbrauch im Standby-Modus erhéhen.

ANZEIGEEINHEIT - NACHTMODUS

nuhE

ADAPTIVE FUNKTION

RdPE

Mit dieser Funktion wird das Display wahrend der Nachtzeit (20:00 Uhr bis 6:00 Uhr)
automatisch gedimmt (Umschalten von hoher auf niedrigste Display-Beleuchtungsstufe).

Wahlen Sie die “nGht“-Einstellung. Beriihren Sie die ™ oder # -Taste zur Auswahl der
gewiinschten Nachtanzeigebeleuchtung und bestéatigen Sie.

Diese Funktion ermdglicht das Einstellen der eingestellten Kochzeit. Die Funktion ist
werkseitig deaktiviert, kann aber auch aktiviert werden. Wenn die Funktion aktiviert ist,
werden die neuesten Einstellungen fiir die Dauer des Kochprogramms angezeigt. Es
werden Werte aus der letzten Kochsitzung verwendet.

“AdPt“ wird auf dem Display angezeigt. Beriihren Sie zum Deaktivieren der Funktion die

oder / -Taste, um off auszuwahlen. Gehen Sie genauso vor, um die Funktion wieder
zu aktivieren. Wahlen Sie on auf dem Display aus.

WERKSEINSTELLUNGEN

FRcE

Mit dieser Funktion kann das Gerét auf die Werkseinstellungen zurlickgesetzt werden.
“FAct“ wird auf der Anzeigeeinheit angezeigt. Berlihren Sie die ™ oder # Taste zur
Auswahl “rES“, um die Werkseinstellungen auszuwahlen, und bestatigen Sie, indem Sie
die Taste “start | stop“-Taste. Halten Sie die Taste gedriickt, bis alle beleuchteten
Striche verschwunden sind.
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A WARNUNG!

Nach einem Stromausfall oder nach dem Ausschalten des Geréts bleiben zusitzliche Funktionseinstellungen
nicht ldnger als einige Minuten gespeichert. Dann werden alle Einstellungen, auBer der akustischen
Signallautstiarke und dem Anzeigedimmer, auf die Werkseinstellungen zuriickgesetzt.

START DES BACK-/'BRATVORGANGS
— Der Strich Uber der “start | stop“-Taste leuchtet teilweise. Driicken Sie diese Taste, um das eingestellte
>lo Programm auszufiihren. Wahrend des Programmbetriebs leuchtet der Strich tiber der Taste heller (leuchtet
sailswo  VOllstandig).

Ll

9 INFORMATION!
Wenn keine Timerfunktion gewabhlt ist, wird die Garzeit auf dem Display angezeigt. Wenn der Ofen die eingestellte
Temperatur erreicht, ertdnt ein akustisches Signal und °Cwird auf dem Display angezeigt.

G

EXTRA GRATIN
Die Funktion kann erst nach 10 Minuten Ofenbetrieb gestartet werden (der Strich iber der Gratin-Taste
p— leuchtet teilweise/schwach). Wenn die Funktion bestatigt wird, erscheint auf dem Display die Garzeit 10

Minuten (10:00). Beriihren Sie die < oder/ -Taste zum Einstellen der Gratindauer.
Die Funktion kann auch durch Driicken der “gratin“-Taste.

Die Funktion wird in der letzten Phase des Backens oder nach dem Backvorgang verwendet, wenn Sie dem Essen
Sauce oder Trockenmarinade hinzufligen oder wenn Sie die Kruste zusatzlich braunen méchten. Wahrend des Gratin-
Prozesses bildet sich auf dem Essen eine goldbraune Kruste, die das Essen vor dem Austrocknen schiitzt und
gleichzeitig ein angenehmeres Aussehen und einen besseren Geschmack verleiht.

ENDE DES GARVORGANGS UND AUSSCHALTEN DES OFENS
Dricken Sie die start | stop-Taste, um den Kochvorgang anzuhalten. End erscheint auf dem Display und ein
akustisches Signal wird ausgegeben.

Drehen Sie den “Funktionswahlknebe® auf die Position “0“.

Ll

9 INFORMATION!
Nach dem Garvorgang werden auch alle Timer-Einstellungen gestoppt und geléscht, auRer dem Kurzzeitwecker. Die
Uhrzeit (Uhr) wird angezeigt.

G

Nach dem Gebrauch des Ofens kann etwas Wasser im Kondensatkanal (unter der Tir) verbleiben. Wischen Sie den
Kanal mit einem Schwamm oder einem Tuch ab.

BESCHREIBUNG DER BEHEIZUNGSARTEN

e Zum Aufheizen des leeren Backofens wird viel Energie verbraucht. Wenn Sie verschiedene Arten von Gebéack oder
mehrere Pizzas hintereinander backen mochten, kdnnen Sie viel Energie sparen, da der Garraum bereits
vorgewarmt wurde.

e Verwenden Sie dunkle, schwarze siliziumbeschichtete oder emaillierte Backbleche und Formen, da diese die
Warme sehr gut leiten.

* Wenn Sie Backpapier verwenden, stellen Sie sicher, dass es temperaturbestandig ist.

e Wahrend der Zubereitung der Speise im Backofen entsteht viel Dampf, der durch den Abluftkanal an der Riickseite
des Gerats abgefiihrt wird. Der Dampf kann an der Geratetiir oder an der Abdeckung des Gerats kondensieren
(dies ist vom Modell abhéngig). Das ist eine natirliche Erscheinung, welche die Funktion des Gerats nicht
beeinflusst. Wischen Sie nach Beendigung der Zubereitung das Kondenswasser mit einem trockenen Tuch ab.

e Schalten Sie den Backofen ungefahr 10 Minuten vor Beendigung des Back-/Bratvorgangs aus, um Energie zu

sparen, indem Sie die Restwarme im Garraum nutzen.

Lassen Sie das Gericht nicht im geschlossenen Garraum abkihlen, damit der Dampf nicht an der Backofentir

kondensiert.

A Die Grillfunktion darf nur bei geschlossener Backofentiir verwendet werden.

A Schieben Sie das hohe Backblech nicht in die erste Fiihrung.
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REINIGUNG UND PFLEGE

& Trennen Sie vor dem Reinigen das Gerat vom Stromnetz und warten Sie ab, bis sich das Gerit abgekiihlt
hat. Kinder sollten das Gerét nicht ohne Aufsicht reinigen.

Lackbeschichtete Oberflichen und Kunststoffteile (vom Modell abhangig)

Reinigen Sie Knebel und Tasten, Tirgriffe, Aufkleber und Typenschild nicht mit scheuernden Reinigungsmitteln,
alkoholhaltigen Reinigungsmitteln oder Alkohol. Entfernen Sie umgehend alle Flecken mit einem weichen Tuch und
etwas Wasser, damit die Oberflache nicht beschadigt wird. Sie kénnen auch Reiniger und Reinigungsmittel, die fur
solche Flachen geeignet sind, in Einklang mit den Anweisungen der jeweiligen Hersteller verwenden.

Emaillierte Oberflachen (backofen)

Benutzen Sie zum Reinigen von emaillierten Oberflaichen einen feuchten Schwamm mit einem milden
Reinigungsmittel. Fettflecken kdnnen Sie mit warmem Wasser und einem speziellen Reinigungsmittel fiir Email
entfernen. Reinigen Sie Emailoberflachen niemals mit abrasiven Reinigungsmitteln, weil diese einen bleibenden
Schaden an der Emailoberflache verursachen kénnen.

Glasflachen

Verwenden Sie keine scheuernde Reinigungsmittel oder Metallschwamme zur Reinigung der Glasscheiben der
Backofentur, weil diese die Oberflaiche beschadigen kénnen und das Glas bersten kann. Reinigen Sie die
Glasoberflachen mit einem speziellen Mittel fiir Glas, Spiegel und Fenster.

L

9 INFORMATION! Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel und -gerite.

REINIGUNG DER GLASKERAMIKOBERFLACHE

« Reinigen Sie die Glaskeramikoberflache nach jedem Gebrauch, nachdem diese abgekiihlt ist; im Gegenfall werden
beim nachsten Gebrauch auch die kleinsten Verunreinigungen auf der heiBen Oberflache festbrennen.

e Verwenden Sie fiir die regelmaRige Pflege des Glaskeramikkochfeldes spezielle Pflegeprodukte, die einen
Schutzfilm auf der Oberflache bilden, der verhindert, dass der Schmutz auf der Oberflache festklebt.

e Wischen Sie vor jedem Gebrauch des Kochfeldes Staub oder andere Fremdkérper von der Glaskeramikoberflache
und vom Topfboden, damit die Glaskeramikplatte nicht zerkratzt wird.

. ! ¢

9 Stahlwolle, Reinigungsschwamme und scheuernde Reinigungsmittel kénnen die Glaskeramikoberflache
zerkratzen. Die Oberflache kann auch durch den Einsatz von aggressiven Sprays und ungeeigneten flissigen
Chemikalien beschéadigt werden.

* Die Signatur kann bei Verwendung von aggressiven oder scheuernden Reinigungsmitteln oder Kochgeschirr mit
groben oder beschadigten Boden beschadigt werden.

e Verwenden Sie ein feuchten und weiches Tuch, um kleinere Verunreinigungen zu entfernen. Wischen Sie danach
die Oberflache trocken.

e Entfernen Sie Wasserflecken mit einer milden Losung aus Wasser und weillem Essig. Sie sollten jedoch den
Rahmen des Kochfeldes nicht damit abwischen (nur bei einigen Modellen), weil er dadurch seinen Glanz verliert.
Verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven Sprays und Kalkentfernungsmittel.

e Verwenden Sie zur Reinigung von hartnackigem Schmutz spezielle Reinigungsmittel fir Glaskeramikoberflachen.
Befolgen Sie die Anweisungen des jeweiligen Herstellers. Achten Sie darauf, dass Sie nach der Reinigung die
Reinigungsmittelreste grindlich entfernen, weil diese beim Erhitzen die Glaskeramikoberflache beschadigen
kénnen.

e Entfernen Sie hartnackigen Schmutz und angebrannte Speisereste mit einem
Schaber. Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit dem Schaber, damit Sie sich

g - nicht verletzen.

( /‘:‘7\3‘45“‘ 50/] e Driicken Sie den Schaber nicht senkrecht gegen die Glaskeramikplatte und

kratzen Sie nicht das Kochfeld mit seiner Spitze oder Klinge.

e Zucker und zuckerhaltige Speisen koénnen die Glaskeramikoberflache
dauerhaft beschadigen. Entfernen Sie daher Uberreste von Zucker und
zuckerhaltigen Speisen sofort mit dem Schaber, auch wenn die Kochzone
noch heiB ist.

. 1 G
9 Verwenden Sie den Schaber nur, wenn der Schmutz mit einem feuchten Tuch oder einem speziellen
Reinigungsmittel fur Glaskeramikoberflachen nicht entfernt werden kann. Halten Sie den Schaber im richtigen Winkel
(45° bis 60°). Driicken Sie den Schaber sanft gegen die Glaskeramikoberflache und schieben Sie ihn Gber die Signatur,
um den Schmutz zu entfernen. Achten Sie darauf, dass der Kunststoffgriff des Schabers nicht mit der heiRen Kochzone
in Berlihrung kommt.
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9 Eventuelle Farbanderungen der Glaskeramikoberflache haben keinen Einfluss auf die Funktion und Stabilitat
der Glaskeramikplatte. In den meisten Fallen sind Verfarbungen die Folge von angebrannten Speiseresten oder
Verschieben der Kochtopfe (insbesondere von Kochtdpfen mit Aluminium- oder Kupferboden) auf der
Glaskeramikoberflache; solche Verfarbungen lassen sich nur schwer entfernen.
Bitte beachten Sie: Die erwédhnten Erscheinungen sind von asthetischer Natur und haben keinen direkten Einfluss
auf die Funktion des Geréts. Die Beseitigung solcher Verfarbungen wird nicht von der Garantie gedeckt.

BACKOFEN

Reinigen Sie die Wande des Garraums mit einem feuchten Schwamm und etwas Reinigungsmittel. Um hartnéckige,
angebrannte Flecken im Garraum zu entfernen, verwenden Sie ein spezielles Reinigungsmittel fiir Email. Wischen Sie
danach den Garraum mit einem weichen Tuch trocken. Reinigen Sie den Garraum nur, wenn er vollkommen abgekihlt
ist. Verwenden Sie niemals scheuernde Reinigungsmittel, weil diese die emaillierte Oberflache zerkratzen kénnen.
Reinigen Sie das Backofenzubehér mit einem Schwamm und Reinigungsmittel. Sie kénnen auch spezielle
Reinigungsmittel zum Entfernen von Flecken oder festgebrannten Speiseresten verwenden.

@ AQUA CLEAN FUNKTION

Drehen Sie den Einstellknebel fir die Beheizungsart des Backofens auf die AQUA CLEAN-Position @ Stellen Sie
die Temperatur auf 70°C ein. GielRen Sie 0,6 | Wasser in ein Backblech und schieben Sie es in die untere Fiihrung.
Nach 30 Minuten werden die Speisereste auf den Wanden des Garraums aufgeweicht und kénnen problemlos mit
einem feuchten Tuch abgewischt werden.

A Verwenden Sie das Aqua Clean System nur, wenn der Backofen vollstiandig abgekiihlt hat.

DRAHT- UND TELESKOP- AUSZIEHFUHRUNGEN

Verwenden Sie zur Reinigung der Fiihrungen nur herkdmmliche Reiniger.

Halten Sie die Fiihrungen an der unteren Seite und ziehen Sie sie in Richtung der Mitte des Garraums.
Nehmen Sie sie aus den Offnungen am oberen Teil heraus.

A Reinigen Sie die Ausziehfiihrungen nicht im Geschirrspiiler.

AUSTAUSCH DES LEUCHTMITTELS DER GARRAUMLEUCHTE
Das Leuchtmittel ist ein Verschleif3teil und wird nicht von der Garantie gedeckt. Entfernen Sie vor dem Austausch des
Leuchtmittels die Backbleche, die Roste und die Fiihrungen.

Trennen Sie das Geridt vom Stromnetz!

Entfernen Sie die Abdeckung der Garraumleuchte und schrauben Sie das Lampchen heraus.
Halogen-Leuchtmittel: G9, 230 V, 25 W. (Gewdhnliches Leuchtmittel E14, 230 V, 25 W - vom Modell abhangig)

Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um VTN \
Verbrennungen zu vermeiden. L/ @

SCHLIESSEN DER COMFORT-BACKOFENTUR
Die Backofentiiren der Kochgerate sind mit den neuen Sicherheitsscharnieren ,COMFORT" ausgeriistet. Diese
Spezialscharniere gewabhrleisten ein leises und sanftes SchlieRen der Backofentir.

& Falls die zum SchlieRen der Tiir verwendete Kraft zu stark ist, kann die Effizienz der Beheizungsart
reduziert werden oder die Sicherheit beeintrachtigt werden.

DEMONTAGE UND MONTAGE DER BACKOFENTUR

o Offnen Sie die Backofentiir (bis zum Anschlag).

e Heben Sie die Laschen an und drehen Sie diese.

e SchlieRen Sie langsam die Backofentir, heben Sie sie leicht an und ziehen sie Sie aus den beiden Scharnieren des
Gerats heraus.
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9 Befolgen Sie bei der Montage der Backofentlir diese Schritte in umgekehrter Reihenfolge. Falls sich die
Backofentir nicht richtig 6ffnen oder schlieRen lasst, sorgen Sie dafiir, dass die Scharniere korrekt auf ihren Haken
befestigt sind.

DEMONTAGE UND WIEDEREINSETZEN DER GLASSCHEIBE DE BACKOFENTUR
Die Glasscheibe der Backofentir kann von innen gereinigt werden, jedoch missen Sie sie zuerst entfernen.
Backofentur demontieren (siehe Kapitel ,Demontage und Montage der Backofentur").

e Heben Sie die Stiitzen auf der linken und rechten Seite der Backofentiir leicht an (Markierung 1 auf der Stiitze) und
ziehen Sie sie von der Glasscheibe weg (Markierung 2 auf der Stitze).

e Halten Sie die Glasscheibe der Backofentiir an der Unterkante; heben Sie sie leicht an, sodass sie nicht mehr in
ihrer Halterung steckt und entfernen Sie sie.

e Halten Sie die Glasscheibe der Backofentiir an der Unterkante; heben Sie sie leicht an, sodass sie nicht mehr in
ihrer Halterung steckt und entfernen Sie sie.

- Cd
9 Um die Glasscheibe einzusetzen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge. Die Markierungen (Halbkreis) an
der Backofentiir und an der Glasscheibe sollen einander tberlappen.

TABELLE STORUNGEN

Wahrend der Garantiezeit durfen Reparaturen nur von einem vom Hersteller autorisierten Kundendienst durchgefiihrt
werden.

Stellen Sie vor Reparatureingriffen sicher, dass das Gerat vom Stromnetz getrennt ist, indem Sie entweder die
Sicherung entfernen oder den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen.

Unbefugte Eingriffe und Reparaturen des Kochfeldes kénnen zu Stromschldgen oder Kurzschllssen flihren.
Versuchen Sie daher nicht, Reparaturen am Gerét selbst durchzufiihren. Uberlassen Sie solche Aufgaben einem
Fachmann oder einem autorisierten Kundendienst.

Uberpriifen Sie bei geringfiigigen Fehlern oder Problemen beim Betrieb des Geréts folgende Anweisungen, um
festzustellen, ob Sie die Ursachen selbst beseitigen kdnnen.

Im Folgenden finden Sie einige Ratschlage zur Behebung einiger haufiger Probleme.

BACKOFEN

Problem/Stérung Losung

Keine Reaktion der Sensoren; die | Trennen Sie das Gerat fir ein paar Minuten vom Stromnetz (Sicherung

Anzeige ist ,eingefroren®. abschrauben oder Hauptschalter ausschalten); schlieBen Sie darauf das
Gerat wieder an das Stromnetz an und schalten Sie es ein.

Die Hauptsicherung lhrer | Bitte rufen Sie den Kundendienst an.

Strominstallation 16st oft aus. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung fiir alle Geréate nicht die
Kapazitat der Sicherungen in lhrer Strominstallation Ubersteigt.

Die Backofenbeleuchtung | Garraumleuchte ist im Kapitel ,Reinigung und Pflege* beschrieben.

funktioniert nicht.

Das Backgut ist nicht | Haben Sie die richtige Temperatur und die Beheizungsart gewahit?

durchgebacken. . . Ist die Backofentiir geschlossen?
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KOCHFELD

Stérungen und
Fehleranzeigen auf Ihrem
Kochfeld

Mogliche Ursache

Losung

Sie haben eine Kochzone
eingeschaltet, jedoch blinkt
noch immer das Symbol ,u".

Der Topf bzw. die Pfanne eignet sich
nicht zum Kochen auf
Induktionskochfeldern, oder ihr
Durchmesser ist zu klein. Vielleicht
hat sich der Topf bzw. die Pfanne
Uberhitzt und dabei seine
ferromagnetischen Eigenschaften
verloren.

Uberpriifen Sie, ob das Kochgeschirr
ferromagnetisch ist (ob ein Magnet
angezogen wird). Stellen Sie sicher,
dass der Pfannendurchmesser eine
geeignete GroRe besitzt (in der Regel
> 12 cm).

Wenn die Anzeige nach dem Ein-
/Ausschalten weiterhin blinkt, trennen
Sie das Gerat vom Stromnetz. Warten
Sie 5 Minuten und schlieBen Sie es
wieder ans Stromnetz an.

Symbol »—« auf der Anzeige.

der Sensoroberflache.

Die Power Boost-Funktion | Fir die Power Boost-Funktion ist es | Aktivieren Sie die Power Boost-
wird automatisch | Ublich, dass sie sich nach einer | Funktion. Wenn nétig, schalten Sie die
ausgeschaltet. gewissen Zeit automatisch | Kochzone aus und dann wieder ein.
ausschaltet und die Leistung auf die | Aktivieren Sie danach die Power
Kochstufe 9 umschaltet. Falls sich die | Boost-Funktion. Warten Sie eine
Kochzone Uberhitzt, schaltet der | Weile, bis sich das Kochfeld abgekihlt
Sicherheitsmechanismus die Power | hat
Boost-Funktion aus!
Dauerton und blinkendes | Flissigkeit oder ein Gegenstand auf | Wischen Sie die Sensoroberflache ab

oder entfernen Sie den Gegenstand.

Auf der Anzeige wird der
Buchstabe »r« angezeigt.

Dies deutet darauf hin, dass die gewlinschte Kochstufe nicht eingestellt werden
kann, da die Grenze fiir die maximale Gesamtleistung des Kochfelds aktiviert

wurde.

Auf der Anzeige wird der
Buchstabe »F« angezeigt.

Dies deutet darauf hin, dass es wéahrend des Betriebs zu einer Stérung

gekommen ist.

Auf der Anzeige erscheint die
Fehlermeldung "C".

Die Kochzone hat sich tiberhitzt.

Warten Sie eine Weile, bis sich das
Kochfeld abgekihlt hat. Stellen Sie
danach eine niedrigere Kochstufe ein.

Falls Sie die Storung trotz der Befolgung der oben angefiihrten Hinweise nicht beseitigen konnten, rufen Sie
bitte einen autorisierten Kundendiensttechniker an. Die Beseitigung einer Stérung bzw. Reklamation, die
wegen eines unfachménnischen Anschlusses oder Gebrauchs entstanden ist, wird nicht von der Garantie

gedeckt. In solchen Féllen muss der Benutzer die Reparaturkosten selbst tragen.

INSTALLATIONS- UND ANSCHLUSSANLEITUNG

AUFSTELLUNG DES GERATS (mm)

min 650

min 100

850

(Boden,

600

Die Wande oder Kiichenmobel, die an das Gerat angrenzen
Kiichen-Rickwand,
mindestens 90°C temperaturbestandig sein.

Seitenwénde),
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AUSRICHTUNG DES GERATS UND ZUSATZLICHE UNTERSTUTZUNG

Das Gerat muss waagrecht aufgestellt werden!

KIPPSCHUTZ (mm)

600

75

40

min 45 - max 95
min 45 - max 93

- s L p

45

125 (75

N
T
— @

. 1 G

9 Befestigen Sie in Einklang mit der Skizze die Halterung mit den beigefiigten Schrauben und Dibeln an der
Wand. Falls Sie die beigefugten Schrauben und Dibel nicht verwendet kénnen, verwenden Sie andere, die eine
sichere Montage an der Wand gewabhrleisten.

KLEMMENSCHUTZ

Klemmen sollten durch eine Klemmenabdeckung geschiitzt werden (siehe Zusatzausstattung). Stromschlaggefahr.
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ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ

Der Elektroherd ist eine Warmequelle, daher missen die Installation und der Aufstellungsort den lokalen Vorschriften

entsprechen.

& Fiir die Verbindung stehen drei Messingbriicken zur Verfiigung. Fiir einen dreiphasigen Anschluss
(380-415V, 3N~) ist eine Briicke notwendig, fiir einen einphasigen Anschluss (220-240 V ~) sind drei Briicken
notwendig.

WICHTIGER HINWEIS
Vor jeglicher Demontage oder Montage von Teilen des Gerats muss dieses vom Stromnetz getrennt werden.

J
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Installationsseitig ist eine Trennvorrichtung mit mindestens 3
mm oder mehr Kontaktabstand anzubringen, die alle Polleiter
unterbricht.

Der Herd darf nur von einem autorisierten Elektrofachmann
installiert werden. Der Elektrofachmann muss die Kochplatte in
die waagrechte Position ausrichten, an das Stromnetz
anschlieBen und seine  Funktion Uberprifen. Die
fachmannische Installation des Elektroherdes muss im
Garantieschein bestatigt werden.

SchlieBen Sie das Gerat mit einem dreiadrigen Kabel vom Typ
HO5VV-F5G1,5 (friiher CGLG 5Cx1.5) an (Schutzschalter 3x16
A).
Schiitzen Sie das Kabel durch eine Kabelentlastungsklemme
gegen Herausziehen.

Verwenden Sie fiir den einphasigen Anschluss ein Kabel vom
Typ HO5VV-F3G4 (friiher GGLG3Cx4) (Schutzschalter 32 — 40
A).

Nachdem Sie die Kabelenden unter die Klemmenplatte
befestigt haben, sichern das Kabel mit einer Klemme gegen
Herausziehen.  SchlieBen Sie die Abdeckung der
Klemmenplatte.

Nach der Installation des Gerits ist Folgendes zu iiberpriifen:

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat fachgerecht an das Stromnetz angeschlossen ist.

o Uberpriifen Sie die Funktion der Brenner und der Bedienungselemente.

e Zeigen Sie dem Endverbraucher alle Funktionen des Gerats und informieren Sie ihn tber die Reinigung und Pflege

des Geréts.

HINWEIS

Der Elektroherd ist hinsichtlich der Pravention vor Unfallen mit elektrischem Strom ein Gerat der Klasse | und muss

mit einem Schutzleiter verbunden werden.
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ENTSORGUNG

Entsorgung von Gerét und Verpackung
Das Elektro- und Elektronikgerategesetz (ElektroG) enthalt eine Vielzahl von Anforderungen an den Umgang mit
Elektro und Elektronikgeraten. Die wichtigsten sind hier zusammengestelit.

1. Getrennte Erfassung von Altgeraten

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerate bezeichnet. Besitzer von Altgeraten
haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren. Altgerate gehoren insbesondere
nicht in den Hausmill, sondern in spezielle Sammel- und Rickgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen

Besitzer von Altgeraten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem Altgerat entnommen werden kdnnen, im Regelfall vor der Abgabe an einer
Erfassungsstelle vom Altgeréat zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgerate einer Vorbereitung zur Wiederverwendung
unter Beteiligung eines 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstragers zugefiihrt werden.

3. Moglichkeiten der Riickgabe von Altgeraten

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrédger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Ricknahmestellen unentgeltlich abgeben.

Riicknahmepflichtig sind Geschéfte mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m? fiir Elektro- und Elektronikgeréate
sowie diejenigen Lebensmittelgeschéafte mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?, die mehrmals pro
Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertrieb
unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fir Elektro- und
Elektronikgerate mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen. Vertreiber haben die Rucknahme grundsatzlich durch geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer
Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewahrleisten.

Die Mdglichkeit der unentgeltlichen Riickgabe eines Altgerates besteht bei riicknahmepflichtigen Vertreibern unter
anderem dann, wenn ein neues gleichartiges Gerat, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen erfiillt, an einen
Endnutzer abgegeben wird. Wenn ein neues Gerat an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige
Altgerat auch dort zur unentgeltlichen Abholung Gbergeben werden; dies gilt bei einem Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln fir Gerate der Kategorien 1, 2 oder 4 gemaR § 2 Abs. 1 ElektroG, namlich
~Warmeubertrager*, ,Bildschirmgerate” oder ,GroRgerate” (letztere mit mindestens einer dulReren Abmessung tber 50
Zentimeter). Zu einer entsprechenden Riickgabe-Absicht werden Endnutzer beim Abschluss eines Kaufvertrages
befragt. AuBerdem besteht die Méglichkeit der unentgeltlichen Riickgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhangig
vom Kauf eines neuen Gerates fiir solche Altgerate, die in keiner auReren Abmessung groer als 25 Zentimeter sind,
und zwar beschrankt auf drei Altgerate pro Gerateart.

4. Datenschutz-Hinweis

Altgerate enthalten haufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt insbesondere fiir Gerate der Informations- und
Telekommunikationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in Inrem eigenen Interesse, dass fir
die Léschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.

5. Bedeutung des Symbols ,,durchgestrichene Miilltonne*
Das auf Elektro- und Elektronikgerdten regelmaRig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen

Mdlltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

Wir behalten uns das Recht zu Anderungen und Fehlern in der Gebrauchsanleitung.
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TEST

Das Gerat wurde gemaR der Norm EN 60350-1 gepriift.

BACKEN

als Fettpfanne

3 (%4 140-150* 20-35
3 @Q 140-150* 20-35
Niedriges Email-
Backblech
2,3 @53’ 140-150* 30-45
2,3,4 @5’ 130-140* 30-45
3 (%4 160-170* 20-35
3 @&? 160-170* 20-35
Niedriges Email-
Backblech
2,3 @5’ 140-150* 30-45
2,3,4 @Q 140-150* 35-50
2 & 160-170* 20-35
Runde Backform —
©26/Rost
2 @5’ 160-170* 20-35
2 (%4 170-180 50-70
2x Runde Backform —
220/Rost
3 @37 160-170 50-70
Rost 4 yvvyv 230* 0,5-3
Tragerrost +
niedriges Backblech 4 \AAAL 230 20-35

* 10 Minuten vorheizen.
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HU HASZNALATI UTMUTATO SZABADON ALLO TUZHELY HU

Készonjik Onnek a bizalmat és termékiink megvasarlasat.

E részletes hasznalati utasitas célja, hogy megkénnyitse a termék hasznalatat. Az utasités segitségével a lehetd
leggyorsabban ismerheti meg Uj késziilékét.

Gy6z6djon meg rola, hogy a készilék sértetlen. Ha szallitasi sérilést észlel rajta, kérjik vegye fel a kapcsolatot a
kereskeddvel, akitél a terméket vasarolta, vagy a terlileti raktarat, ahonnan a készilék kiszallitasra kerllt.

Részletesebb utasitasokért és tippekért latogasson el a http://www.gorenje.com oldalra, vagy olvassa be az
adattablan talalhaté QR-kodot.

TG 5 A
o s E%E I
0]
— —
SCANNING

A d:)kumentumban a kovetkezd jeldléseket alkalmaztuk:
A Y ,

9 INFORMACIO!

Informacio, tanacs, tipp vagy javaslat

FIGYELMEZTETES!
Figyelmeztetés — dltalanos veszély

|!!—] Fontos, hogy figyelmesen olvassa el az utmutatot.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

OLVASSA AT FIGYELMESEN A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG, MERT KESOBB IS SZUKSEGE LEHET RA.

A készlléket kizarolag abban az esetben hasznélhatjak 8 évesnél id6sebb gyerekek, illetve
csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezdk, valamint olyan
személyek, akiknek nincs meg a megfeleld tudasuk és tapasztalatuk, ha felligyeletik
biztositott, vagy ha medfelel6 utasitasokat kaptak a késziilék biztonsagos hasznalatat
illetéen és megértették az ezzel jard veszélyeket. Ne engedje a gyerekeknek, hogy
jatsszanak a készulékkel. A késziilék tisztitasat és karbantartasat nem végezhetik gyerekek
felligyelet nélkul.

FIGYELMEZTETES: A készilék és annak egyes hozzaférhetd részei hasznalat kozben
igen felforrésodhatnak. Ugyeljen ra, hogy ne érintse meg ezeket a részeket. A 8 évnél
fiatalabb gyerekeket tartsa tavol a késziiléktdl, kivéve, ha folyamatosan felligyeli 6ket.

FIGYELMEZTETES: A készilék hozzaférhetd részei hasznalat kdzben igen
felforrésodhatnak. Tartsa tavol a kigyerekeket a sit6tél.

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne taroljon targyakat a f6zési feliileteken.
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FIGYELMEZTETES: A fellgyelet nélkiili, olajjal vagy zsirral térténé f6zés veszélyes
lehet és tlizet is okozhat. SOHA ne probalja a tlzet vizzel eloltani. Kapcsolja ki a
készlléket, majd fedje le a langot pl. egy fedével vagy egy takaréval.

Kizardlag a sutéhoz javasolt husszondat hasznalja.

FIGYELEM: A f6zés folyamatat és a rovid f6zési folyamatot allanddan felligyelni sziikséges.

FIGYELMEZTETES: Ha az (livegkeramia felillet megrepedt, azonnal kapcsolja ki a
késziléket az aramuités elkerulése érdekében.

FIGYELEM: Délésveszély.

FIGYELMEZTETES: A késziléket — eldblését
megelézendd — stabilizalni szikséges. Tanulmanyozza
at az uzembe helyezésre vonatkozo utasitdsokat.

FIGYELMEZTETES: Miel6tt az izz6t kicserélng, gy6zédjon meg rola, hogy a késziilék
aramtalanitva van-e, az dramutés veszélyének elkerilése érdekében.

Az indukcids mezdre ne helyezzen olyan targyakat, mint példaul a kések, a villak, a kanalak
vagy a fedék, mert ezek erésen felforrésodhatnak.

A készilléket nem szabad dekor ajtdé mogé elhelyezni, a tilmelegedést megel6zendé.

A sut6ajto, illetve a fé6z6lap-fedél tvegének tisztitasara ne hasznaljon durva, surold hatasu
tisztitoszereket vagy éles fém kapardkat, mivel ezek megkarcolhatjak a fellletet, amitél az
Uveg megrepedhet.

A készllék tisztitasara ne hasznaljon géztisztitot vagy nagynyomasu tisztitét, mert ezek
hasznalata aramitést okozhat.

Hasznalat utan a f6zési mez6t a vezériégombbal kapcsolja ki - ne hagyatkozzon az
automatikus edényfelismerésre.

FIGYELMEZTETES: Csak a fézo6készilék gyartdja altal gyartott, vagy a hasznalati
utasitasban megfeleléként megjeldlt védéracsot hasznaljon, illetve olyat, ami egybe van
épitve a késziilékkel. A nem megfelel6é védbracs hasznalata balesetet okozhat.

A késziiléket nem szabad kiilsé id6zitével vagy kilon taviranyitéval vezérelni.
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Ha a csatlakoz6 kabel sériilt, azt kizarélag a gyartd, annak markaszervize, vagy mas,
hasonléan képzett személy cserélheti ki, a veszélyek elkeriilése érdekében.

FIGYELEM: A késziilék kizarolag f6zési célokra szolgal. Mas célra - példaul a helyiség
flitésére - nem hasznalhato.

A késziléket kdzvetlendl a padlon kell elhelyezni, mindenféle alatét vagy labazat nélkul.

A késziléket ne helyezze erds héforrasok (példaul szilard tlizelési kalyhak) kozelébe, mert
a magas hémérséklet kart okozhat a készilékben.

A tlizhelyet kizardlag egy arra felhatalmazott, szakképzett személy helyezheti Gizembe. A
kapcsok (a csatlakozd kabel helyett) kapocs-fedéllel kell hogy legyenek ellatva (lasd a
tovabbi tartozékokat). Be kell tartani valamennyi érvényes jogszabalyt és a helyi
gazszolgaltatd gazcsatlakoztatasra vonatkozé miszaki feltételeit is.

Ha a késziilék kdzelében 1évd mas készililékek csatlakozd kabelei beszorulnak a siit
ajtajaba, megsérilhetnek, ami rovidzarlatot okozhat. Ezért tartsa biztonsagos tavolsagban
a tobbi készlilék csatlakozo kabelét.

A sit6 falait ne boritsa be aluféliaval és ne helyezzen tepsiket vagy mas edényeket a siitd
aljara. Az alufdlia akadalyozza a levegd keringését a stit6ben, gatolja a sitési folyamatot és
ténkre teszi a zomanc bevonatot.

Miikddés kézben a sitd ajtaja igen felforrosodhat. A nagyobb foku védelem érdekében egy
harmadik Uveg is beépitésre kerult az ajtoba, ami csdkkenti a kiils6 felszin hémérsékletét
(csak egyes modelleknél).

A sutbajté zsanérjai megsérilhetnek, ha tul nagy suly kerul az ajtéra. Ne helyezzen nehéz
edényeket a nyitott sitéajtora és ne tamaszkodjon ra a sitétér tisztitdsa kbzben. Soha ne
alljon ra a suté ajtajara és ne engedje a gyerekeknek, hogy radljenek.

Ugyelien ra, hogy a szell6zényilasok soha ne legyenek lefedve vagy mas maddon
akadalyoztatva.

FIGYELMEZTETES: A késziilék (iveg vagy Uvegkeramia féz6lappal rendelkezik, amelynek
eltérése esetén:

¢ kapcsolja ki az dsszes elektromos melegit6é elemet és aramtalanitsa a készulléket;

¢ ne érintse meg a készilék fellletét;

¢ ne haszndlja a készuléket.

A készlilék csatlakoztatasara hasznaljon 5 x 1,5 mm2-es, HO5VV-F5G 1,5-6s jel6lésii vagy
annal jobb kabelt. A késziilék csatlakoztatasara hasznaljon 3 x 4,0 mm?2-es, HO5VV-F3G4-
Os jelolésli vagy annal jobb kabelt. A kabelt kizarélag a szerviz munkatarsa vagy mas
hasonldéan képzett személy szerelheti fel.

A késziléket fix huzalozassal kell csatlakoztatni, a vonatkozé szabalyoknak megfeleléen.

A késziléket fix huzalozdshoz kell csatlakoztatni, amely rendelkezik beépitett
megszakitoval. A fix huzalozast az érvényes szabalyoknak megfelel6en kell elvégezni.
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& A KESZULEK CSATLAKOZTATASA ELOTT
A késziilék csatlakoztatasa el6tt olvassa at figyelmesen a hasznalati utasitast. A
késziilék nem megfelelé csatlakoztatasa vagy hasznalata miatt jelentkez6 javitasi
vagy jotallasi kérelem nem targya a garancianak.

SZABADON ALLO TUZHELY
A Ikésziilék leirasa

"@" FormAcior
A késziilék funkcioi és felszereltsége modellt61I fiigg.

6—2

1 Féz6lap

2 Vezérld egység
3 Megvilagitas

4 Sutési szintek
5 Adattabla

6 Sutdajtd

7 Ajt6 fogantyu

8 Fiok/forditsa le
9 Talp

10 Allithato labak

Fod 10
A KESZULEK FIOKJA

A siité fiokjaban ne taroljon gyulékony, robbanasveszélyes, illékony vagy hére érzékeny targyakat
(papir, konyharuha, miianyag zacskok, tiszitoszerek, sprayk), mivel ezek a sité mikodése kézben langra
kaphatnak és tiizet okozhatnak.

SINEK
A sinek négy szinten teszik lehetévé az ételkészitést. (jegyezze meg, hogy a sinek szamozasa mindig alulrél
kezdddik). A 3. és a 4. szintek grillezésre szolgalnak.

A készllék miikddése sinek nélkll is biztonsagos.

TELESZKOPOS KIHUZHATO SINEK
A teleszkopos kihizhaté sinek a 2., 3. és 4. szintekre helyezheték be. A sinek részben vagy teljesen huzhatok ki.

HUTOVENTILATOR
A készllékbe hitéventilator van beépitve, ami hiiti a burkolatot és a vezérlé panelt. A hitéventilator akkor mikadik,
ha a sité mikddésben van.

A HUTOVENTILATOR MEGHOSSZABBITOTT MUKODESE
A suté kikapcsolasat kovetéen a hltdéventilator egy ideig még tovabb mikodik, a siuté hiitését biztositando. (A
hatéventilator miikddésének idétartama attol fligg, milyen meleg a siité k6zépsd része.)
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& A fozés soran a késziilék és annak egyes elérheto6 részei felforrosodhatnak. Hasznaljon edényfogét!

RACS

e
D %
‘ s A racsot vagy a tepsit mindig a két huzalprofil k6z6tt résbe

} ( ) L@ X kell beilleszteni.
Il N

T I
T

T

A teleszkdpos kihGzhaté sinek esetében el6szor huzza ki a sineket az egyik szinten és helyezze rajuk a racsot vagy
a tepsit. Ezutan egy kézzel tolja be amennyire csak lehet.

- 1 Cd
9 A suté ajtajat csak akkor csukja be, ha a teleszkdpos sinek mar teljesen visszatolddtak a siitébe.

. 1 G
9 A sitékészlet formaja a melegedés soran megvaltozhat, ami nincs kihatassal a hasznalhatésagara. Kih(lés utan
visszaall az eredeti allapot.

PUSH PULL GOMBOK
Nyomja meg finoman a gombot, hogy az kiemelkedjék a vezérl6 panelb6l. A gombok csak akkor siillyeszheték
vissza a vezérl6 panelbe, amikor nulla poziciéban vannak.

A KESZULEK ELSO ALKALOMMAL TORTENO HASZNALATA ELOTT

o A késziilék kézhez vételét kdvetéen tavolitson el mindent a sitéb6l — beleértve az esetlegesen a szallitashoz
hasznalt eszkdzoket is.

e Meleg viz és mosogatoszer segitségével tisztitsa meg a tartozékokat és az eszkdzoket. Ne hasznaljon
suroloszereket.

e Ha a f6z6lap Uvegkeramia fellllettel rendelkezik, tisztitsa meg nedves ruhaval és egy kis mosogatészerrel. Ne
hasznaljon olyan er6s tisztitdszereket, mint példaul a surolészerek, amelyek karcolasokat okozhatnak, erds
surolészivacsok vagy rozsda- illetve folttisztitok.

e A sitd elsé alkalommal torténd felmelegitésekor jellegzetes Uj készilék szag lesz érezhetd. Szelléztesse ki
alaposan a helyiséget a készllék elsé hasznalatakor.

INDUKCIOS FOZESI FELULET

1 . . 2
1 Bal hatso indukcids f6zési mezd ’ i
2 Jobb hatsé indukcids f6zési mezd
3 Bal els6 indukcids f6zési mez6 S = S
4 Jobb elsd indukcids f6zési mez -
5 Fézélap vezérlé modul 3 | . - )
— A e
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UVEGKERAMIA FOZESI FELULET

o Af6zélap ellenall a hdmérséklet-valtozasnak.

e Az lvegkeramia lap igen erfs, de nem térhetetlen. Ha egy targy a szélével vagy erésen esik ra, az liveglap eltérhet.
A sériilés vagy azonnal, vagy csak egy kis id6 elteltével valik lathatéva. A sérllt f6z6lapot azonnal aramtalanitsa és
ne haszndlja. Ha az livegkeramia felliletet tarolohelyként hasznaljak, az karcolasokat vagy mas sériilést okozhat.

o Afézélap felllete teljesen vizszintes és sima, olyan szélek nélkil, ahol a szennyez&dés fel tudna gyilemleni.

o Ugyeljen ra, hogy a fézési mez6 és az edények alja is tiszta és szaraz legyen. Ezaltal jobb hévezetés érhetd el és
megel6zhetd a fézési felllet karosodasa. A fé6zési mez6re soha ne helyezzen ures edényt.

AZ INDUKCIOS FOZESI MEZO MUKODESI ELVE

e A féz6lap nagy hatékonysagu indukcids f6zési mezokkel rendelkezik. A hé
kozvetleniil az edény aljaban keletkezik, ahol a legnagyobb sziikség van ra, ezaltal
elkeriilhet6 az energiavesztés az Uvegkeramia fellleten.

e Az energia-felhasznalas igy jelentdsen alacsonyabb, mint a hagyomanyos,
sugarzason alapul6 f6zési mezék esetében.

e Az lvegkeramia fézési mez6 nem kdzvetlenll melegszik fel, hanem kozvetetten,
az edény aljabol visszasugarzoé hétél. Miutan a fézési mezé kikapcsolasra kertlt, a
hé "fennmaradé hd"-ként kerl kijelzésre.

e Az indukcids f6zési mezék esetében a melegitést az lvegkeramia felllet alatt
elhelyezett indukcids tekercs teszi lehetévé. A tekercs magneses mezét general,
amelynek kdvetkeztében az edény aljaban (amely magnesezhetd) drvényaram
keletkezik, ettdl pedig az edény alja felmelegszik.

1. magneses mezé
2. indukcids csévek

AHa a forré livegkeramia fézélapra cukor, vagy magas cukortartalmu étel keriil, azt azonnal le kell toroIni
onnan, vagy a cukrot egy kaparéval el kell tavolitani, amig a f6zési mezé még meleg. Csak igy el6zheté6 meg
az livegkeramia feliilet karosodasa. A forré livegkeramia feliilet tisztitasara ne hasznaljon tisztitészereket, mert
azok kart okozhatnak benne.

INDUKCIOS EDENYEK

AZ INDUKCIOS FOZOLAPON VALO HASZNALATRA ALKALMAS EDENYEK

e Az indukcios f6z6lap csak megfelelé edények hasznalata esetén mikdodik jol.

o Ugyeljen ra hogy az edény a fézési mezd kdzepén legyen.

* Megfeleld edények: acél, zomancozott acél és ontdttvas edények.

* Nem megfelel6 edények: réz vagy aluminium fenekd, acél-6tvozetbdl készult edények, livegedények.

. Magnesteszt: egy kis magnes segitségével ellenérizze, hogy az edény alja
magnesezheté-e. Ha a magnes az edény aljahoz tapad, az megfelel az indukciés
féz6lapon valé hasznalatra.

o Gyorsféz6 (kukta) hasznalata esetén feliigyelje folyamatosan a f6zést, amig a megfelelé nyomas elérésre nem
kerll. El6szor allitsa a f6zési mez6t maximalis teljesitmény-fokozatra; majd, a kukta gyartéjanak utasitasait kvetve
hasznalja a megfelelé szenzort a teljesitmény csdkkentésére a megfeleld idében.

o Ugyelien ra, hogy elegendé folyadék legyen a kuktaban, vagy barmilyen mas edényben, mivel (res edény
hasznalata és tulheviilése esetén az edény és a fé6z6lap egyarant karosodhat.

e Specidlis edény hasznalata esetén be kell tartani a gyarté utasitasait.

* Ne haszndljon egyenetlen alju edényt! A dombort vagy homoru alj akadalyozza a tulhevdlés elleni védelmet, ennek
kovetkeztében a fézési mezd tdlhevilhet. Mindez az Uvegfelllet repedéséhez, vagy az edény aljanak
megolvadasahoz vezethet. A garancia nem érvényes az olyan karokra, amelyek a nem megfelel6 edényhasznalat,
vagy az Ures (odaégett) edényhasznalat miatt kdvetkeztek be.

A Kizarolag olyan, elektromos és indukcids f6zéshez alkalmas edényeket hasznaljon, amelyek:
e alja vastag (legalabb 2,25 mm) és
e egyenes
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F6zési mez6 Az edény aljanak minimalis
atmérdje
145 mm @90 mm
2 180 mm @110 mm
@210 mm @ 130 mm

A FIGYELMEZTETES! ﬁ W J

Beépitheté indukcios fézélap hasznalata esetén ne helyezzen semmilyen kiegészitét vagy segédeszkozt
(redukcios gyiird, indukcios alatét, amelyek a nem magnesezheté alju edényt hasznalatra alkalmassa teszik)
az edény alja és az livegkeramia fozélap feliilete ko6zé. Az ilyen kiegészitok hasznalata kovetkeztében
megsériilhet a késziilék és fennallhat az égésveszély is.

EDENYFELISMERES

o Akkor sem kdvetkezik be energiavesztés, ha a f6zési mezén nincs edény, vagy ha az edény atméréje kisebb, mint
a fézési mez6 atmérdje.

e Ha az edény sokkal kisebb, mint a f6zési mez6, lehetséges, hogy a f6zési mez6é nem tudja felismerni azt. A f6zési
mez6 bekapcsolasakor az "u" jel jelenik meg a kijelz6n. Ha a kdvetkezé 10 percben egy edényt helyeziink az
indukcids f6zési mezdre, a f6z6lap felismeri azt és bekapcsol a kivalasztott teljesitmény-fokozaton. Amint az edény
eltavolitasra keril a f6zési mez6rél, az elektromos aram-ellatas megszakad.

e Ha a fézési mezére olyan kisebb edényt helyeziink, amit a f6zési mez& még felismer, a készilék csak az edény
méretének megfelelé mennyiségl aramot fog felhasznalni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TIPPEK

e Az edények vasarlasakor lgyeljen arra, hogy az edényen feltlintetett atméré altalaban a fels6 szélre vagy a fedére
vonatkozik, amely altalaban szélesebb, mint az edény aljanak atmérdéje.

o Ha egy ételt hosszu ideig tart elkésziteni, hasznaljon kuktat. Ugyeljen ra, hogy mindig elegendd folyadék legyen a
kuktaban. Ha Ures edényt helyez a f6z6lapra, az talhevilhet, aminek kévetkeztében az edény és a f6zélap is
karosodhat.

o Amikor csak lehetséges, fedje le az edényt egy megfelelé méretli fed6vel. Akkora edényt hasznaljon, amely megfelel
az elkésziteni kivant étel mennyiségének. Ha nagy, csak részben teli edényben 6z, sokkal nagyobb lesz az
aramfogyasztas.

A TELJESITMENY SZABALYOZASA
A f6zési mez6n tiz kilénb6zé teljesitmény-fokozat allithatd be. Az egyes szinten hasznalatara a tablazatban talalhaték
példak.

Teljesitmény-fokozat Funkcio
0 Kikapcsolas, a fennmaradé hé kihasznalasa.
1-2 Az étel melegen tartasa, kisebb mennyiségek lassu forraldasa (legalacsonyabb
beallitas).
3 Lassu f6zés (a fézés folytatasa a kezdeti intenziv melegités utan).
4-5 Nagyobb mennyiségek lassu fézése (folytatas), nagyobb darabok sitése.
6 Slités, piritas.
7-8 Siités.
9 Nagy mennyiségek f6zése, sitése.
P "Power boost" (kiildnlegesen magas) bedllitads a f6zés kezdetére; idedlis nagyon nagy
mennyiségi étel fézése esetén is.
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A FOZOLAP MUKODTETESE

VEZERLO EGYSEG (modelltd! fiiggden)
G F G

A szenzorgombok beallitasa:

A - A f6z6lap be/kikapcsolasa

B - Gyerekzar be/kikapcsolasa

C - Teljesitmény-fokozat és az idézités csokkentése
(V) gomb

D - Teljesitmény-fokozat és az id6ézités ndvelése
(#~) gomb

E - F6zési mez6 bekapcsolasa gomb

F - Az aktiv id6zités funkciot jelzd tizedespont

G - Teljesitmény-fokozat kijelz6k

A féz6lap bekapcsolasahoz érintse meg a be/kikapcsolas
gombot (A) és tartsa 1 masodpercig benyomva. Hangjelzés
lesz hallhato6 és az dsszes kijelz6n kigyullad a tizedespont.

- 4

9 Ha 10 masodpercen belll egyetlen f6zési mez6 sem
kerll bekapcsolasra, a f6zélap kikapcsolt. llyenkor révid
sipolas lesz hallhato.

A Amikor a késziilék elsé alkalommal keriil csatlakoztatasra a halézatra, vagy amikor egy aram-
kimaradast kovetéen keriil ismét csatlakoztatasra, a fé6zélap lezart allapotban lesz. (lasd “GYEREKZAR®).

A FOZESI MEZOK BEKAPCSOLASA

A f6zblap bekapcsolasat kévetéen (10 masodpercen bell)
kapcsolja be a kivant fézési mezét (E). A (C) és a (D) gombok
segitségével valassza ki a kivant beallitdst az aktiv fé6zési
mez6hoz. Ha el6szér a (C) gombot érinti meg, a bedllitott
teljesitmény-fokozat a "9"-es lesz. Ha el6szér a (D) gombot
érinti meg, a teljesitmény-fokozat az "1"-es lesz.

Ha a kivalasztott f6zési mezén nincs edény, a bedllitott
teljesitmény-fokozat és a jel it fog felvaltva villogni a kijelzén.

E ECDA

A f6zési mezo beallitasainak modositasa
A teljesitmény-fokozat barmikor médosithaté a kivant f6zési mezé kivalasztasaval (E) és a megfelel6 gomb (C) vagy
(D) megérintésével.

A teljesitmény-fokozat gyorsabb ndveléséhez vagy csékkentéséhez érintse meg és tartsa benyomva a (C) vagy a (D)
gombot.
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NAGY TELJESITMENYU FOZESI MEZO AZ INTENZIV TELJESITMENY (POWER BOOST)
OPCIO BEKAPCSOLASAVAL

Vélassza ki barmely fézési mezét. Erintse meg a (C) gombot.
R&vid hangjelzés lesz hallhaté és a kijelzén a "9" jelenik meg.
Erintse meg a (D) gombot - ekkor a kijelzén a P jelzés lesz
lathaté. A f6zési mez6 10 percig maximalis teljesitmény-
fokozaton fog mikédni, majd hangjelzés lesz hallhaté és a
teljesitmény-fokozat 9-esre kapcsol.

G E C DA B

Az intenziv teljesitmény (power boost) kikapcsolasa
A teljesitmény a (C) gomb megnyomasaval csdkkenthetd a kivant fokozatra.

“ 1 ¢
9 Az intenziv teljesitmény-fokozaton bekapcsolt f6zési mezé nagyon erds.

A zar feloldasa

B B1 A lezart fozolap feloldasahoz kévesse a fenti lépéseket
ellentétes sorrendben. A féz6lapnak kikapcsolt allapotban
kell lennie. Erintse meg a (B) gombot és tartsa benyomva 1
masodpercig.

GYEREKZAR

A fézélapon bekapcsolhaté a gyerekzar annak
megel6zésére, hogy véletlenil kdénnyen és gyorsan
bekapcsolédjon vagy mikddés koézben modosuljon a
beallitas.

A f6z6lap vezérlésének lezarasa

Erintse meg a zar/gyerekzar gombot (B) és tartsa 1
masodpercig nyomva. Ekkor kigyullad a (B1) jelfény. A
féz6lap ezzel lezarasra kerdilt.

- : ,

9 A zar funkcio akkor is bekapcsolhato, amikor a f6zési mez&k be vannak kapcsolva és akkor is, amikor a fézélap
ki van kapcsolva. Ha a f6z6lap be van kapcsolva, a zar funkcié bekapcsolasaval valamennyi gomb inaktivva valik,
kivéve a f6z6lap be/kikapcsolasa gombot (A) és a zar gombot. Ha a f6z&lap kikapcsolt allapotban van, a zar gomb
bekapcsolasaval minden gomb inaktivva valik, a zar gomb kivételével. A f6z6lap zar funkcidja bekapcsolas elétt mindig
aktiv, amikor a f6z6lap csatlakoztatasra kerll az elektromos halézatra vagy ha lekapcsolasra kerllt az elektromos
halézatrdl.

IDOZITES FUNKCIOK

Ez a funkcié lehetévé teszi a fézési id6 bedllitasat a
kivalasztott f6zési mez6h6z, amelynél a teljesitmény-fokozat
mar beallitasra kertlt. Ha a beadllitott id6 eltelt, a f6zési mez6
automatikusan kikapcsol.

A f6zés id6tartama 1 és 99 perc kdz6tt allithaté be. Az id6zités
minden f6zési mez6h6z és minden teljesitmény-fokozathoz
bedllithato.

E G ECDA

AZ IDOZITES BEKAPCSOLASA
El6sz0r valassza ki a fézési mez6t (E), majd a (C) és a (D) gombok segitségével allitsa be a teljesitmény-fokozatot.
Az id6zités nem fog miikddni, ha a teljesitmény-fokozat beallitdsa "0". Erintse meg ismét a f6zési mezé kivalaszto
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gombjat (E). Hangjelzés lesz hallhaté és a E. fog megjelenni a f6zési mezd kijelzéjén (G), egy tizedesponttal. A
hatralévé id6 az ellenkezd oldalon 1évé f6zési mezd kijelzéjén lesz lathato.

o A (C) és a (D) gombok segitségével allitsa be az id6ét 1 és 99 perc kdzott.
e Ha a kivant id6tartam beallasra kerllt, a visszaszamlalas megkezdédik. Ha egyszerre érinti meg a (C) és a (D)

gombokat, az idé visszaall "0"-ra, vagy kikapcsol. Ha a (C) és a (D) gombokat nemcsak megérinti, hanem
folyamatosan nyomva tartja, a beallitds gyorsabban valtozik.

¢ Néhany masodperc elteltével az id6zités kijelzbje kikapcsol és egy tizedespont fog vilagitani a teljesitmény kijelzéje
mellett.

e Ha a beallitott id6tartam eltelt, hangjelzés lesz hallhaté és a fé6zési mez6 kikapcsol. A hangjelzés barmely gomb
érintésével kikapcsolhatd, vagy 2 perc elteltével kapcsol ki automatikusan.

A f6zés idétartamanak modositasa

o A hatralévé f6zési id6 a f6zés soran barmikor médosithaté.

¢ Nyomja meg kétszer a kivalasztani kivant f6zési mez6 gombjat.

o A fézés id6étartamanak modositasahoz érintse meg a (C) vagy a (D) gombot.

A hatralévé fozési id6 kijelzése
Ha tébb id6zités beallitas is aktiv, a hatralévé f6zési id6 az (E) gomb kétszer torténd érintésével jelenithetd meg.

EGY FOZESI MEZO KIKAPCSOLASA

Egy fézési mez6 (E) kikapcsolasahoz allitsa az adott mezé
teljesitmény-fokozatat "0"-ra, a (C) gomb segitségével. A
fézési mez6 gyors kikapcsolasahoz érintse meg egyszerre a
(C) és a (D) gombokat. Rovid sipolas lesz hallhatd, a kijelz6n
pedig a "0" jelzés jelenik meg.

Ha valamennyi fézési mezé teljesitmény-fokozata "0"-ra van
dllitva, a fézélap néhany masodperc elteltével automatikusan
kikapcsol.

A FENNMARADO HO KIJELZESE

Az Uvegkeramia f6z6lap a fennmarado hét is kijelzi "H". Az Uvegkeramia fé6zési mezd nem kdzvetlenill melegszik,
hanem csak kdzvetetten, az edénybdl visszasugarzott hének kdszénhetéen. Mindaddig, amig a "H" jelzés vilagit a
féz6lap kikapcsolasat kdvetéen, fennmaradoé hé van a f6zési mezében, ami felhasznalhat6 az étel melegen tartasara
vagy kiolvasztasra. Amikor a "H" jelzés eltlinik, a f6zési mezé még mindig forré lehet. Legyen elévigyazatos, mert
fennall az égésveszély.

MAXIMALIS FOZESI IDO

Biztonsagi okokbdl a f6zési id6 minden egyes f6zési mez6 esetében korlatozva van egy maximalis id6étartamra. A
mikodési idé fligg a kivalasztott teljesitmény-fokozattdl is. Ha a beadllitas az adott id6tartamon belll nem kerdl
modositasra, a f6zési mez6 automatikusan kikapcsol.

Teljesitmény-fokozat 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Maximalis miikodési id6 (6ra) 10 10 10 10 10 10 10 10 3
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A FOZOLAP KIKAPCSOLASA

A féz6lap kikapcsolasahoz érintse meg a belkikapcsolas
gombot (A) és tartsa nyomva 1 masodpercig. Ekkor hangjelzés
lesz hallhaté és valamennyi f6zési mezd kikapcsol.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

Ha a gombok f6zés kdzben tul hosszu ideig aktivak (pl. folyadék froccsent rajuk vagy egy targy kerilt elhelyezésre a
szenzorgombokon), a f6zélap 10 masodperc elteltével kikapcsol. Az dsszes kijelzén a "-" jelzés lesz lathato és
hangjelzés is hallhato lesz. A hangjelzés akkor kapcsol ki, ha targy eltavolitasra keriul a szenzorgombokrdl, vagy ha a
folyadék letorlésre kertilt.

A KESZULEK MAXIMALIS OSSZTELJESITMENYENEK BEALLITASA

G1 A féz6lap maximalis teljesitménye 7200 W-ra van korlatozva.
A beadllitas csokkentheté 2800, 3500 vagy 6000 W-ra. A
bedllitas a f6z6lap elektromos halézatra  térténd
csatlakoztatasat kdvetéen 30 masodpercen bellil lehetséges.
El6szor oldja fel a lezart készuléket. Nyomja meg egyszerre a
2-es és a 4-es fézési mezd kivalaszté gombjat. Ekkor
hangjelzés lesz hallhato és a (G1), illetve (G2) f6zési mezdk
kijelzéjén az aktudlis maximalis teljesitmény lesz lathato.
Allitsa be a kivant maximalis teljesitményt a (C) és (D) gombok
segitségével.

Mentse el az (j bedllitast a 2-es és a 4-es gombok ismételt
(egyszerre torténd) megnyomasaval.

4 Gz 2 CDA

Ha alacsonyabb maximalis 6sszteljesitmény kerdlt beallitasra, nem lesz lehetséges minden f6zési mezdénél egyidében
hasznalni magas teljesitmény-fokozatot. Hangjelzés lesz hallhaté és az "r" jelzés jelenik meg a kivalasztott f6zési mezé
kijelz6jén, amik azt jelzik, hogy az dsszteljesitmény korlatozasra kerdlt.

OSSZEKAPCSOLT FOZESI MEZO (modelitsl fiigg)

e Egyes modellek esetében lehetéség van két f6zési mez6
dsszekapcsolasara egyetlen nagy f6zési mezévé. Igy, a
kombinalt f6zési mez6n elhelyezheté egy nagyobb ovalis
edény vagy serpenyd is. Az edény elég nagy kell hogy
legyen ahhoz, hogy a fels6 és az als6 f6zési mezé kdzepét
is fedje.

e Maximalis edényméret: 40 x 25 cm. Az egyenletes
héeloszlas érdekében vastag alju edény hasznalata
javasolt. F6zés kozben az edény felmelegszik. Legyen
elévigyazatos az égési sériilések elkeriilése érdekében.

E C DA B o Amikor az edényt a fé6zdlapra helyezi, ligyeljen ra, hogy az

ne fedje be a vezérlé gombokat.

Az 6sszekapcsolt f6zési mez6 bekapcsolasa

e Kapcsolja be a fézélapot a be/kikapcsolas szenzor (A) megnyomasaval.

o Erintse meg egyszerre a két szenzort és tartsa nyomva ket 3 masodpercig (E). A hatsé fézési mezd kijelz6jén
megjelenik a /7 jelzés, ami azt jelzi, hogy a két f6zési mezd dsszekapcsolasra kerillt.

o Allitsa be a teljesitmény-fokozatot az 6sszekapcsolt f6zési mezéhoz.

o Az 6sszekapcsolt f6zési mezd teljesitmény-fokozata késébb az alsé f6zési mezé (C) és (D) gombjai segitségével
maodosithato.

o Megjegyzés: Az Osszekapcsolt f6zési mezd esetében nem lehetséges az intenziv fokozat (power boost) - "P"
bedllitas. A maximalis rendelkezésre allé teljesitmény-fokozat a 9-es.
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Az Osszekapcsolt f6zési mezok szétvalasztasa
o Csokkentse az dsszekapcsolt f6zési mezék teljesitmény-fokozatat "0"-ra. Az 6sszekapcsolt f6zési mezé jelzése 7
ekkor eltlinik és a melegités kikapcsol.

¢ A tovabbiakban mindkét f6zési mezé dnalléan mikddik tovabb.

ZAJOK ES HANGOK AZ INDUKCIOS FOZES SORAN

Zajok és hangok

Ok

Megoldas / magyarazat

Az  indukci6  éltal
generalt mikodési zaj

Az indukciés technologia egyes fémek
elektromagneses hatas alatti sajatossagain
alapszik. Ennek  soran orvényaram
keletkezik, amely a molekulakat rezgésre
kényszeriti. Ezek a rezgések (vibralasok)
alakulnak at hévé. A fém tipusatol fliggéen ez
csendesebb zajjal jarhat.

Ezek természetesek és nem jelentenek
semmilyen miikddési zavart.

Transzformator-szeri
zUgas

Magas teljesitmény-fokozatnal jelentkezik.
Ennek oka a f6z6lapbdl az edénybe atvitt
energia-mennyiség.

A teljesitmény-fokozat csdkkentésével
ez a zaj eltlinik vagy halkabb lesz.

Az edények pattogasa
és rezgése

Ez a zaj azoknal az edényeknél jelentkezik,
amelyek tébbféle anyagbdl késziiltek.

A zajt a kllénbozd anyag-rétegek
Otvozott fellleteinek rezgése okozza.
Ez a zaj az edénytél fligg. Valtozhat az
éppen készitendd étel mennyisége és
tipusa fliggvényében is.

A ventilator zaja

Az indukciés  elektronika megfeleld
mikodéséhez szikséges a hémérséklet
felligyelete. Ezért a f6zélap olyan
ventilatorral rendelkezik, amely kilonféle
sebességgel mikodik, az észlelt
hémérséklettdl figgden.

A ventilator a f6z6lap kikapcsolasat
kévetden is mikdédhet még egy ideig,
amennyiben a hémérséklet tul magas.

& Miikodési zavar esetén, vagy ha a hibaiizenet nem tiinik el, aramtalanitsa a késziiléket néhany percre
(vegye ki a biztositékot vagy kapcsolja le a fékapcsolét); majd csatlakoztassa Gjra és kapcsolja be.

Ha a probléma tovabbra is fennall, hivja fel a szervizet.

VEZERLO EGYSEG

PN WN =

. Kijelzé

1 2 3 4 5 6

. Slitési méd valaszté gomb

. Gratinirozas (gratin) gomb, térlés vagy visszalépés gomb

. Az érdékcsokkentésegomb

Id6funkciok és beallitdsok gomb

Az érték novelése gomb

. start | stop gomb a jévahagyashoz, elinditdshoz és lealliashoz
. Hémérséklet-beallité gomb
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9 INFORMACIO!
A gombokat a jobb reagalas érdekében ujjparnaja minél nagyobb feliletével érintse meg. Minden érintéskor hangjelzés
lesz hallhaté.

ELSO BEKAPCSOLAS

Amikor a készilék els6é alkalommal kerll csatlakoztatasra az elektromos haldézatra, vagy hosszabb aramkimaradast
kévetden akijelzén a 12:00 leszlathatd. El6szor valassza ki majd hagyja jova az alap beallitasokat.

Ll

Cd

9 INFORMACIO!
A ( vagy a > gomb érintésével mddosithatdk. A kivant beallitas jovahagyasahoz nyomja meg a “multi time“ vagy a
“start | stop“. gombot. A kdvetkez6 beallitas akkor allithaté be, ha az el6z6t mar bedllitotta és jovagyta.

AZ ORA BEALLITASA

IEJ:I'Ii'I PR vagy a > gomb érintésével allitsa be a napi idét. Ha az érték bealliasara szolgald
I gombot hosszabb ideig tartia nyomva, az értékek gyorsabban valtoznak.

L

9 INFORMACIO!
A maér beallitott 6ra médositasahoz lasd az Altalanos beallitasok fejezetet.

A KIJELZO FENYEREJE

Az alapértelmezett bedllitds a magas fényerd. A kijelzén a “brh* felirat és azaktualisan
I'_'ll_ =—| . beallitott fényerd értéke lesz lathatd. A ™ vagy a # gomb érintésével valassza ki a kivant
P — fényerét és hagy ja jéva. Az érték ndvelése gomb segiségével ndvelje vagy csokkentse
a fényerét.

& A LED fényerejének novelése novelheti a készenléti energiafogyasztast.

A SIPOLASOK HANGEREJE
Az alapértelmezett bedllitas a kozepes hangeré. A kijelzén a “Vol“ felirat és az aktualisan
Ul:l: - beallitott hangeré lesz lathatd. A \ vagy a # gomb érintésével valassza ki a kivant
i fokozatot és hagyja jova. A hangjelzés ki is kapcsolhato.

A kivalasztott bedllitasok jovahagyasat kdvetéen a kijelzén az aktualis napi id6 jelenik meg( ha a mikodési méd
vélaszté gomb 0 poziciéban van).

suTO
A SUTESI MOD KIVALASZTASA
A sutd Uzemmddjanak bedllitdAsahoz haszndlja a "sltési GUzemmod kivalasztdsa" gombot, mig a hémérséklet
beallitasahoz a "hc’imérse’klet beélll’tésa" gombot.
A sitési mdd kivalasztasahoz forgassa el a gombot.

(Q (

. max. 9 A beadllitasok mlikddés kdzben is médosithatok.

A SUTO MUKODESE
A hémérséklet-beallitas a termosztat gomb jobbra torténd elforgatasaval médosithatd, 50 és 275/300° kz6tt (modelltsl
fuggéen). A gomb visszafelé forgatasaval a hémérséklet csdkken.

9 A gomb tul erés nulla pozicidba torténé elforgatasa a termosztat karosodasat okozhatja.
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A SUTO KIKAPCSOLASA
Forgassa el a SUTESI MOD KIVALASZTASA gombot "0" poziciéba.

A SUTO VILAGITASA

A sit6 vilagitdsa minden mas mikddési modnal automatikusan bekapcsol, amint a miikodési maéd kivalasztasra kerdil.

SUTESI MOD

Uzemmoéd

Leiras

7999

GYORS ELOMELEGITES

Ez a funkcié akkor hasznos, ha a lehet6 leggyorsabban szeretné a sitét a kivant héfokra
melegiteni. Ez a funkcié nem alkalmas ételkészitésre. Ha a sit6 elérte a beallitott héfokot, a
melegités folyamata leall. Javasolt hémérséklet: 50°C — max.

ALSO ES FELSO EGO LEGKEVERESSEL *

Mindkét ég6é és a légkeverés mikaodik. A ventilator lehetévé teszi a forré levegd egyenletes
keringését a sutétérben. Idedlis tésztak sitésére, kiolvasztasra, gyuimolcsok és zdldségek
aszalasara. Javasolt h6mérséklet: 180°C.

GRILL LEGKEVERESSEL

A grill ég6 és a ventilator miikddik. Ez a kombinacio idealis hus grillezésére, nagyobb darab hiusok
vagy szarnyas sutésére egy szinten. Szintén hasznalhato gratinirozott ételek készitésére, valamint
ropogos kéreg sutésére. Javasolt hémérséklet: 170°C. A maximalis megengedett hémérséklet:
230°C.

INTENZIV SUTES (AIR FRY)

Ez a sitési mdd ropogds kérget biztosit az ételnek, hozzaadott zsiradék nélkul. Ez a "gyorsétel"
készités egészséges madja, kevesebb kaldria-tartalommal. Idedlis kisebb darab husok, halak,
z6ldségek és elbre elkészitett fagyasztott ételek (hasabburgonya, csirkefalatok) siitésére. Javasolt
hémérséklet: 200-220°C.

FORRO LEVEGO *

A kerek ég6 és a ventilator mikodik. A siité hatso falaban elhelyezett ventilator gondoskodik a forrd
leveg6 allando keringetésérdl a silt hus vagy a tészta korul. Ezzel a sutési moéddal egyszerre tébb
szinten is suthetd hus vagy sitemény. Javasolt hémérséklet: 180°C.

FELSO ES ALSO EGO *
A sutétér aljan és tetején talalhaté ég6k egyenletesen sugarozzak a hét a siité belsejébe. Stitemény
vagy hus siitése csak egyetlen szinten lehetséges. Javasolt hémérséklet: 200°C.

\AAAS

NAGY GRILL

A fels6 ég6 és az infra ég6 miikodik. A hét kdzvetlenil az infra égé sugarozza, ami a sité tetejében
kerllt elhelyezésre. A melegités hatasfokanak névelésére pedig a fels6 égé is mikodik. Ez a
kombinacio idealis kisebb mennyiségli melegszendvics, hus vagy sorkolbasz grillezésére vagy
kenyér piritdsara. A maximalis megengedett hémérséklet: 230°C.

PIZzA UZEMMOD
Ez a program a legalabb 275°C-os sutési hémérséklet beallitasaval kifejezetten a tokéletes pizza,
focaccia, lepénykenéyr és hasonlo siilt finomsagok elkészitésére szolgal.

H
*

FAGYASZTOTT ETELEK SUTESE

Ez az Gzemmod lehetdvé teszi a fagyasztott ételek révid idén belll torténd sutését, elémelegités
nélkll. Optimalis el6zetesen elkészitett fagyasztott ételek (péksitemények, kiflik, lasagne,
hasabburgonya, csirkefalatok), husok és zdldségek elkészitésére. Javasolt hémérséklet: 190-
200°C.

*0

KIOLVASZTAS
A levegb az égdk bekapcsolasa nélkil kering, csak a ventilator mikodik. Fagyasztott ételek lassu
kiolvasztasara szolgal. Javasolt hémérséklet: 0°C.

&

AQUA CLEAN
Csak az als6 ég6 sugarozza a hét. A funkcié a foltok és ételmaradékok eltavolitasara szolgal. A
program 30 percig tart. Javasolt hémérséklet: 70°C.

* Ez hasznalatos az energia-hatékonysag meghatarozasara, az EN 60350-1 szabvany alapjan.

A CRCY)

Ezeknél az izemmodoknal g6z hozzaadasaval lehet sitni.
A g6z erételjesebb pirulast és ropogdsabb felliletet D

eredményez.

Helyezzen egy

hideg. Téltsén maximum 2 dl vizet a tepsibe. Helyezze el a
elkésziteni kivant ételt a masodik szinten és kapcsolja be

a funkcid.

GOzZSUTES

tepsit az els6 sinre, amikor a sité még Q
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9 A mély tepsit ne helyezze az elsd szintre, tegye egy szinttel feljebb.

. L G
9 A funkcioé optimalis miikédése érdekében ne nyissa ki a sit6 ajtajat és ne toltson vizet a tepsibe sités kdzben.

IDOFUNKCIO
A GOMB elforgatasav alallitsa be elészér az UZEMMODOT és a HOMERSEKLETET.

< O > blo

multi time start | stop

@ A mikodés idétartamanak bealliasa )

Ennél a mikddési médnal m%hatérozhaté a suté mikodésének idétartama. Erintse meg a “multi time“ gombot. A
kijelzé6n ekkor megjelenik a jel. A < vagy a > gomb érintésével allitsa be a kivant miikodési id6t. A beallitas
jovahagyasahoz érintse meg a start/stop gombot A miikédés megkezdéséhez tartsa benyomva a “start | stop“
gombot.

1lP A siités késleltetésének beallitasa

Ll

9 INFORMACIO!
A késleltetett inditas nem lehetséges a grill és a grillventilatorral izemmodok esetében. Ezt a mikddési modot akkor
vélassza,ha azt szeretné,hogy a sutében 1évé étel csak idében késleltetve kezdjen el siilni.Helyezze a sitébe az
elkésziteni kivant ételt, valassza ki a miikodési moédot és a hdmérsékletet. Ezutan allitsa be a program id6tartamat,
majd az azt id6pontot, amikorra szeretné, hogy az étel kész legyen.

G

Példa: Akutalisidd: dél
Sutésiid6:2 déra
Siltésvége:este 6 6ra

Erintse meg a “multi time“ gombot. A kijelzén megjelenik miikddés id6tartamat jelzd jel. A < vagy a > gomb
érintésével allitsa be a program idétartamat (a mi esetlinkben ez 2.00 6ra). Hagyja jéva a beadllitast a “start | stop*
gomb megnyomasaval. A “multi time“ gomb UGjboli, kétszeri érintésével valassza ki azt az idépontot, amikorra
szeretné, hogy az étel elkésziljon (a mi esetlinkben ez 18.00 6ra). A kijelzén megjelenik a siités végének kivant
idépontja (18.00). A beallitdsok jovahagyasahoz érintse meg a “start | stop“ gombot.

A mikddés megkezdéséhez tartsa benyomva a “start | stop“ gombot.

A sité a bekapcsolasra val6 varakozas alatt részletes készenléti allapotban (vagy "stand-by" izemmddban) lesz: a
kijelz6 elsotétiil, a ventilator-rendszer és a sité vilagitasa egész id6 alatt bekapcsolt allapotban lesznek. A kivalasztott
beallitadsok automatikusan bekapcsolnak (a mi esetlinkben 16.00 érakor). A siité a beallitott id6pontban fog kikapcsolni
(a mi esetiinkben ez 18.00 6ra).

Ll

9 INFORMACIO!
A kijelz6n felvaltva lesz lathato a siité mikodési idejének vége és a napi id6 (6ra).

G

A bedllitott id6 elteltével a siité milkddése automatikusan leall. A kijelz6n megjelenik az End felirat. Hangjelzés lesz
hallhaté, ami barmely gomb érintésével kikapcsolhato, illetve egy perc elteltével automatikusan kikapcsol.

& FIGYELMEZTETES!

A funkcié nem alkalmas olyan ételek készitésére, amelyek a siit6 elomelegitését igény lik. A gyorsan romlo
élelmiszereket nem szabad hosszabb idére a siitoben hagyni. E siitési mod hasznalata el6tt ellenérizze, hogy
a késziiléken be van-edllitva a pontos id6.
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@ Figyelmeztetés beallitasa

A figyelmeztetés onalldan is hasznalhatd, a suté mikédésétdl fuggetlendl. A leghosszabb beallithato idStartam 24 ora.
A kivalasztott id6funkciok utolsé 10 perce masodpercenkent keriil kijelzésre.Erintse meg annyiszor a “multi time*
gombot, amig a kijelz6n meg nem jelenik a jelzés @ A Nvagy a > gomb érintésével allitsa be a figyelmeztetés
id6étartamat.

L

9 INFORMACIO!
o Ha késleltetett bekapcsolas van bedllitva, a figyelmeztetés a “multi time“gomb haromszori érintésével allithato be.
e Azid6funkciok beallitdsakor az id6 a ™\ és a # gombok egyideji érintésével lenullazhaté. A beallitas a “start | stop*
gomb érintésével hagy hato jova.
e Az id6 funkcidk esetében a legutdbb hasznalt értékek elmentésre keriilnek és a funkcid kdvetkez6 hasznalatakor
alapértelmezettként jelennek meg. Ezek a beallitasok ki is kapcsolhatok (lasd a Tovabbi funkciok kivalasztasa,
Adaptiv funkcié fejezetet).

#

AZ ALTALANOS BEALLITASOK KIVALASZTASA

Forgassa el a MUKODESI MOD VALASZTO gombot "0" helyzetbe. A funkcié a “multi time“ gomb 3 masodpercig
tarté nyomva tartasaval kapcsolhaté be. A kijelz6n néhany masodpercre megjelenika “SEtt“ felirat, majd pedig
megjelenik a tovabbi funkciék menda.

GEbE
< ©) b blo

multi time = start | stop

- 1 Cd
@ INFORMACIO!

A < vagy a > gombok segitségével mozoghat a meniiben. A bedllitas a “start | stop“ vagy a “multi time“ gomb
érintésével hagy hato jéva. A tovabbi funkcidk menibél vald kilépéshez érintse meg a “gratin“ gombot.

AZ ORA MEGJELENITESE
- A napi id6 a < vagy a > gombok érintésével allithaté be. A kijelzén a “Cloc* felirat lesz
L L oC lathatd. A jovahagyast kdvetden valaszhat a 12 vagy a 24 éras megjelenités koézul. Hagy
i jajova,majd allitsa be a napi id6t. El6szor allitsa be és hagyja jova a perceket, majd pedig

allitsa be és hagyja jova az 6rat is.

A HANGJELZESEK HANGEREJE

Harom lehetséges sipolasi hanger6 kozil valaszthat. Valassza ki a “Vol“ beallitast. A +
- vagy a - gomb érintésével valassza ki a kivant fokozatot és hagyja jova. A hangjelzés ki
U - is kapcsolhato.

A KIJELZO MEGVILAGITASA

A kijelzd megvilagitasa vonatkozasaban harom lehetséges fokozat kdzil lehet valasztani.

b !_I _ Valassza ki a “brh* beallitast. A < vagy a # gombok érintésével valassza ki a kivant
i fokozatot és hagyja jova. A megvilagitas intenzitisa az érték beadllitasa gomb

segitségével ndvelhetd vagy csdkkenthetd.

& A LED fényerejének novelése novelheti a készenléti energiafogyasztast.

KIJELZO-EJSZAKAI UZEMMOD

_ Ez a funkcio éjszaka (20.00 és 6.00 6ra kozott) automatikusan csokkenti a megvilagitas

n:_l l_I :: intenzitdsat magasabbrdl a legalacsonyabb fokozatra. Véalassza ki a “nGht* beallitast. A

P e vagy a# gomb érintésével valassza ki a kijelzd kivant éjszakai megvilagitasat és hagyja
jova.
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ADAPTIV FUNKCIO

Ez a funkcié lehet6vé teszi a bedllitott siitési id6 mddositasat. Gyarilag a funkcié be van
Hd P L kapcsolva, de ki is kapcsolhatd.

- Amikor a funkicoé be van kapcsolva, megjelennek a siitési program idétartamanak
legutébbi beallitasai. Az utolso siités értékei kertilnek figyelembe vételre.

A kijelz6n megjelenik az “AdPt“. felirat. A funkcié kikapcsolasahoz érintse meg a ( vagy

a gombot vagy valassza ki az off opciot. Ugyanezt tegye a funkico ismételt
bekapcsolasahoz. A kijelzén valassza ki az on opciot.

GYARI BEALLITASOK

Ez a funkcié lehetévé teszi a készllék gyari beallitasainak visszadllitasat. A kijelzén

Fq —L megjelenik a “FAct” felirat. A < vagy a > érintésével valassza ki a “rES* opciét a gyari
LY T . i oy

P —— beallitasok visszaallitasahoz és hagyja jova valasztasat a “start | stop“ gomb hosszabb

ideig torténd érintésével — amig az dsszes vilagos vonal el nem tinik.

A FIGYELMEZTETES!

A ramkimaradas esetén vagy a késziilék kikapcsolasat kovetéen a tovabbi funkciok beallitasai még maximum
néhany percig maradnak meg. Ezt kovetéen minden beallitas, a hangjelzés és a fényero kivételével, visszaall
az alapértelmez ettértékre.

A SUTES FOLYAMATANAK MEGKEZDESE
A “start | stop“ gomb feletti vonal villog. Inditsa el a beallitott programot ennek a gombnak az érintésével. A
>lo program miikddése kézben a gomb feletti vonal teljesen vilagit.

start | stop

L

9 INFORMACIO!
Ha semmilyen idéfunkcié nincs beallitva, a kijelzén a sltés idétartama jelenik meg.
A bedllitott hémérséklet elérésekor a kijelz6n megjelenik a °C, hangjelzés lesz hallhaté és az 6r aalatti vonal teljesen
vilagitani fog.

G

TOVABBI GRATINIROZAS
A funkcio csak 10 perc sités utan indithaté el (a “gratin“ gomb feletti vonal részlegesen vilagit). Amikor a

in  funkciot jovahagyija, a kijelz6n megjelenik a siités idétartama: 10 perc (10:00). A™ vagy a # gomb érintésével
dllitsa be a gratinirozas idétartamat.

A funkcié a “gratin“ gomb érintésével kapcsolhato ki.

A funkcio a sltés utolsé fazisaban hasznalatos, amikor az ételhez dntetet/szérast adunk és szeretnénk, hogy rastljon
a tetejére. Gratinirozas kbézben az étel tetején ropogds, aranysarga kéreg képzddik, ami megvédi a
kiszaradastél,egyben pedig szebb kiillemet és jobb izt kdlcséndz.

A MUKODES VEGE ES A SUTO KIKAPCSOLASA
A sutés a “start | stop” gomb érintésével kapcsolhato ki. A kijelzén az “End* felirat lesz lathat6 és hangjelzés lesz
hallhaté. Forgassa el a MUKODES| MOD VALASZTO gombot "0" helyzetbe.

L

9 INFORMACIO!
A siités végeztével véget érnek és torlédnek az érahoz kapcsolédo id6 beallitasok is, a figyelmeztetés kivételével. Az
6ra atall a napi id6 kijelzésére.

G

A siité hasznalatanak végeztével a kondenzviz gyljté csatornaban illetve vajatban (az ajté alatt) viz
gyllhet fel. Tordlje ki a csatornat egy szivaccsal vagy ronggyal.

A SUTESI MODOK LEIRASA

e Az Ures suté melegitése sok energiat igényel. Ezért, tobbféle slitemény vagy pizza egymas utani sitésével sok
energiat takarithat meg, mivel a sité mar el6 volt melegitve.

* Hasznaljon sotét, szilikon-bevonatl vagy zomancozott edényeket, mert ezek igen jol vezetik a hét.

e Sitépapir hasznalata esetén ellendrizze, hogy ellenallé legyen magas héfok esetén is.

o Etelkészités kozben a siitbben nagy mennyiségii g6z keletkezik, ami a késziilék hatsé oldalan talalhato kiirtén
keresztil keril elvezetésre. A g6z lecsapddhat a készUlék ajtajan és fedelén (modelltél fliggbéen). Ez természetes
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jelenség, ami nincs kihatassal a készulék mikddésére. Ha a sutési folyamat véget ért, térdlje le a lecsapddott gzt
egy rongy segitségével.

e Kapcsolja ki a stét korlilbelul 10 perccel a sutés vége elétt, igy kihasznalva a fennmaradé hét és energiat takaritva
meg.

e A parasodas elkerllése érdekében ne hitse az ételt a zart sttében.

A Csak akkor hasznalja a grillt, ha a siit6 ajtaja zarva van.

& Ne helyezze siités kozben a mély tepsit az 1. szintre.

KARBANTARTAS & TISZTITAS

Ugyeljen ra, hogy aramtalanitsa a késziiléket és varja meg, amig lehiil. Gyerekek nem szabad, hogy
tisztitsak a késziiléket vagy karbantartasi feladatokat végezzenek megfelel6 felligyelet nélkil.

Lakkozott feliiletek és miianyag részek (modelltél fligg6en)

Ne tisztitsa a gombokat, ajtéfogantyukat, matricakat és adattablakat surold hatasu tisztitoszerekkel vagy surold
anyagokkal, alkohol-alapu tisztitdszerekkel vagy alkohollal. A foltokat azonnal tavolitsa el puha, nem surol6 hatasu
ruha és egy kis viz segitségével, elkerilend6 a fellilet kdrosodasat.. Hasznalhat a gyartd altal specialisan ilyen
fellletekhez javasolt tisztitdszereket és tisztitd anyagokat is.

Zomancozott feliiletek (sitd)

Tisztitasukra hasznaljon nedves szivacsot és tisztitdszert. A zsiros foltokat meleg viz és specialis zomanctisztitd
segitségével lehet eltavolitani. A zomancozott fellleteket soha ne tisztitsa surolé hatasu szerekkel, mert azok
helyrehozhatatlan kart okozhatnak a készulék feluletében.

Uveg feliiletek

A sutéajté livegének tisztitdsara ne hasznaljon durva, surolé hatasu tisztitoszereket vagy éles fém kaparoékat, mert
ezektdl a fellilet megrepedhet és el is torhet. Az Uveg fellleteket specidlis, Uveghez, tikorhdz és ablakhoz vald
tisztitoszerekkel tisztitsa.

L

9 INFORMACIO! Soha ne hasznaljon agressziv vagy durva tisztitészereket a tisztitashoz.

AZ UVEGKERAMIA FELULET TISZTITASA

e A kihilt Gvegkeramia feluletet minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg. Ellenkezd esetben a rajta maradt
szennyez6dések a kdvetkezd hasznalatkor beleégnek a feliletbe.

e Az lUvegkeramia f6z6lap rendszeres tisztitdsara hasznaljon specidlis apoldszereket, amelyek védé filmréteget
képeznek a fellileten, igy megakadalyozva, hogy a szennyez6dés ratapadjon.

e Az tvegkeramia felllet minden egyes hasznalata el6tt torélje le a port és esetleges mas szennyezddéseket Ugy a
féz6laprol, mint az edények aljarol, mert ezek megkarcolhatjak a fellletet.

. L G
9 A fémszivacs, a durva tisztitdszivacsok és a suroléporok megkarcolhatjak a fellletet. A felliletben kart
okozhatnak az erds sprayk és a nem megfeleld folyékony tisztitdszerek is.

o Az erds tisztitdszerek vagy az edények durva, illetve sérilt alja miatt a f6z8lap jelélése lekophat.

o A kisebb szennyez6déseket nedves, puha ruhaval tavolitsa el, majd tordlje szarazra a felliletet.

« A vizfoltokat enyhe ecetes oldattal tavolitsa el. Ugyanakkor ne térélje at a keretet (csak egye modelleknél) ezzel az
oldattal, mert az elveszitheti fényét. Ne hasznaljon erés sprayket vagy vizk6old6 szereket.

e Az er6sebb szennyezd&déseket specialis, Uvegkeramia feluletek tisztitasara valéd szerekkel tavolithatja el. Ezek
hasznalata soran kdvesse a gyarté utasitasait. Ugyeljen ra, hogy a tisztitast kévetéen alaposan eltavolitsa a
tisztitdszerek maradvanyait, mert ezektél a f6zési mezdk felmelegedésekor az livegkeramia felilet karosodhat.

e Azigen makacs és raégett szennyez&dések kaparé segitségével tavolithatok el. A kaparé hasznalata soran legyen
elévigyazatos, nehogy megseériljon.

o Ugyelien ra, hogy a kaparé miianyag nyele (egyes modelleknél) ne
érintkezzék a forré f6zési mezdvel.

e A kaparét ne nyomja merélegesen az lveghez és ne karcolja meg a
féz6lap fellletét annak hegyével vagy pengéjével.

e A cukor és a cukortartalmi ételek tartés karosodast okozhatnak az
Uvegkeramia felliletben, ezért ezeket azonnal el kell onnan tavolitani egy
kaparo segitségével, akkor is, ha a f6zési mez6 még forrd.
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9 Az Uvegkeramia fellilet elszinez6dése nincs hatassal a felllet mikodésér és stabilitasara. Az ilyen
elszinezédéseket altalaban a felliletre raégett ételmaradékok, vagy egyes edények aljanak anyagai (aluminium vagy
réz) okozhatjak. Az ilyen elszinezédést igen nehéz teljes mértékben eltavolitani.
Megjegyzés: Valamennyi felsorolt hiba elsésorban esztétikai jellegli és kdzvetlenll nincs hatassal a készulék
mikddésére. Az ilyen hibak elharitdsa nem képezi a garancia targyat.

SUTO

A sit6 falait nedves szivacs és tisztitdszer segitségével tisztitsa meg. A siité falara raégett makacs szennyezédések
eltavolitdsara hasznaljon specidlis zomanctisztitot. A tisztitast kdvetéen tordlje szarazra a sitét. A sutd tisztitasat
csak akkor kezdje meg, ha az mar teljesen kihilt. Soha ne hasznaljon surolé hatasu tisztitdszereket, mert azok
megkarcolhatjak a zomancozott feluletet.

A sité tartozékait mosogassa el szivacs és tisztitoszer segitségével vagy helyezze éket a mosogatdgépbe (racs,
tepsi, stb.). Hasznalhat specialis tisztitdszereket is a makacs vagy raégett foltok eltavolitasara.

@ AZ AQUA CLEAN FUNKCIO HASZNALATA A SUTO TISZTITASARA

Forgassa el a SUTESI RENDSZER VALASZTO GOMBOT Aqua Clean poziciéba & Alitsa a HOMERSEKLET
GOMBOT 70°C-ra. Toltsdn 0,6 liter vizet egy tepsibe és helyezze be az als6 szintre. 30 perc elteltével a sité
zomancozott falaira lerakédott ételmaradékok feloldédnak és egy nedves ruha segitségével kdnnyedén letdrélhetéek
lesznek.

& Az Aqua Clean funkciot csak akkor hasznalja, ha a siité mar teljesen kihdilt.

A RACS ES A KIHUZHATO TELESZKOPOS SINEK ELTAVOLITASA ES TISZTITASA
A sinek tisztitasara hagyomanyos tisztitészereket hasznaljon.

Tartsa a sineket alulrél és huzza 6ket a sutétér kdzepe felé. Vegye ki 6ket a felll évé nyilasokon keresztil.

A A kihuzhat6 sineket ne tisztitsa mosogatogépben.

AZ 1Z2z0 CSEREJE
Az izz6 fogydeszkdz és mint ilyen, nem targya a garancianak. Az izz6 cseréje el6tt vegye ki a tepsiket, a racsot és a
sineket.

Aramtalanitsa a késziiléket!

Vegye le az izz6 fedelét és huzza ki vagy csavarja ki az izzot.
Halogén izzé6: G9, 230 V, 25 W. (Hagyomanyos izz6: E14, 230V, 25 W - modelltél figgéen.)

L A\ \

9 Az égési sérilések elkerilése érdekében S \

hasznaljon védokesztyiit. Q E @ \
‘\// o ¢ ¢

KOMFORT AJTOZARAS
A tlizhelyek az uj, biztonsagi KOMFORT zsanérokkal vannak felszerelve. Ezek a specidlis zsanérok nagyon csendes
és puha zarddast biztositanak a siité ajtajanak.

A Az ajto tul erés becsukasara a rendszer hatasa csokken vagy a rendszer biztonsagi okokbdl kiiktatasra
kerdil.

A SUTO AJTAJANAK ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

o Nyissa ki a sut6 ajtajat (teljesen).

o Emelje fel és forditsa meg az also részeket.

e Lassan csukja be az ajtét, emelje meg és hlzza ki a készulék mindkét zsanérjabdl.
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9 Az ajté visszahelyezéséhez kdvesse a fenti épéseket forditott sorrenben. Abban az esetben, ha az ajté nem
nyilik vagy zarédik megfeleléen, ellendrizze, hogy a zsanérok megfeleléen vannak-e a kapcsokra helyezve.

A SUTOAJTO UVEGENEK ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE
A slt6ajtd lUvege bellilrél tisztithatod, de elészor el kell tavolitani. Vegye ki a stt6é ajtajat (lasd “A sit6é ajtajanak
eltavolitasa és visszahelyezése” fejezetet).

* Emelje fel enyhén az ajté bal és jobb oldalan talalhato rogzitéket (1-es jeldlés a rdgzitén) és huzza ket elfelé az
Uvegtdl (2-es jeldlés a rogzitdn).

e Tartsa az ajté Uvegét az also szélénél; enyhén emelje meg, hogy mar ne érintkezzék a rogzitével és tavolitsa el.

e A harmadik lveg (csak egyes modelleknél) eltavolitdsahoz emelje azt fel és tavolitsa el. Vegye le az lvegen
talalhaté gumi tomitéseket ki.

Az liveg visszahelyezéséhez kdvesse a fenti utasitdsokat forditott sorrendben. Az ajtén és az livegen talalhato
jeloléseknek (félkorok) atfedésben kell lenniiik.

HIBAELHARITASI TABLAZAT

A garancidlis idén bellil kizarélag egy markaszerviz végezheti el a javitasi munkakat. A javitds megkezdése el6tt
Ggyeljen ra, hogy a készilék levalasztasra keruljon az elektromos halézatrdl - a biztositék eltavolitasaval vagy a
villasdugo aljzatbdl térténd kihuzasaval.

A nem hozzaérté személy részérdl torténd babralas vagy javitasi kisérlet aramitéshez vagy révidzarlathoz vezethet,
ezért ne prébdlja sajat kezlileg elvégezni a javitasokat. Bizza az ilyen feladatokat szakemberre vagy egy
markaszervizre.

A készilék miikodése soran felmerild kisebb hibak vagy problémak esetén ellenérizze a kdvetkez6 Utmutatasokat
annak megallapitasara, hogy vajon sajat kezileg is el tudja-e haritani a hiba okat.

A tovabbiakban kévetkezik néhany tanacs az altalanos problémak elharitasa vonatkozasaban.

sUTO

Probléma / hiba Ok
A szenzorok nem reagalnak, a kijelz6 | Kapcsolja le a késziléket a halézatrol néhany percre (tavolitsa el a
lefagyott. biztositékot vagy kapcsolja le a fékapcsolét), majd csatlakoztassa ismét

a késziiléket és kapcsolja be.
A haztartas f6 biztositéka gyakran | Hivjon szerel6t.

kimegy. Ellendrizze, hogy az 6sszes bekapcsolt készllék teljesitménye nem Iépi-
e tul a haztartas halézatanak kapacitasat.

A sUt6 vilagitasa nem mikadik. Az izz6 cseréjének folyamata a "Tisztitds és karbantartas" fejezetben
keril ismertetésre.

Az étel nem sl at. Megfelelé héfokot és slitési modot valasztott? Zarva van a st ajtaja?
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FOZOLAP

villog.

kicsi az atmérdje. Lehet, hogy az
edény tulforrésodott és elveszitette
ferromagneses jellemzait.

Hibakod kijelzése a | Ok Megoldas

fézblapon

Bekapcsolta a fézési mez6t, | Az edény nem megfelelé indukciés | Ellendrizze, hogy az edény
de az "u" jelzés tovabbra is | fézélapon valé haszndlatra, vagy tul | magnesezhets-e (vonzza-e a

magnest). Ugyeljen ra, hogy az edény
atméréje elég nagy legyen (altalaban
>12cm). Ha a kijelzé a készilék ki-
majd ismételt bekapcsolasat kdvetéen
még mindig villog, aramtalanitsa a
késziléket, majd 5 perc elteltével
csatlakoztassa Ujra a halézatra.

A "Power Boost" (gyors
melegités) funkcio

automatikusan kikapcsol.

Természetes, hogy a Power Boost
funkcié  bizonyos id6 elteltével
automatikusan  kikapcsol és a
teljesitmény-fokozat 9-re kapcsol. Ha
a f6zési mezd tulhevil, a biztonsagi
mechanizmus kikapcsolja az intenziv
melegités funkciot.

Kapcsolja be ismét a Power Boost
funkciot. Ha szlikséges, kapcsolja ki a
fézési mez6t, majd kapcsolja be Ujra
és valassza ki a Power Boost funkciét.
Varja meg, amig a féz6lap egy kicsi
lehdl.

Folyamatos sipolas és a»—«
jelzés villogasa a kijelzén.

Viz froccsent a szenzorok fellletére
vagy valamilyen targy kerdlt rajuk.

Torolje le a szenzorok fellletét.

A kijelz6n az  »r« jelzés

Ez azt jelzi, hogy a kivant teljesitmény-fokozat nem allithaté be, mert a f6z6lap

lathato. Osszteljesitménye korlatozasra kertilt.
A kijelzbn az »F« jelzés | Ez aztjelzi, hogy mikédés kdzben hiba merilt fel.
lathato.

A kijelzén az "C" hibalzenet
lathato.

A féz8lap tulhevidilt.

Varja meg, amig a f6zélap lehil, majd
hasznaljon alacsonyabb teljesitmény-
fokozatot.

Ha a problémat a fenti tanacsok figyelembe vétele ellenére sem sikeriilt elharitani, hivja fel a markaszervizet.
A garancianak nem képezik a targyat az olyan javitasok és reklamaciok, amelyek a késziilék nem megfelelé
csatlakoztatasa vagy hasznalata kovetkeztében meriiltek fel. llyen esetekben a javitas koltségeit a felhasznalo

viseli.

AZ UZEMBE HELYEZESRE ES CSATLAKOZTATASRA VONATKOZO UTASITASOK
A KESZULEK ELHELYEZESE (mm)

min 650

min 100

850

600

A készilék melletti fal vagy butorelem (padlé, hatso fal,
oldalfalak) legalabb 90 °C-ig héalléak kell hogy legyenek.
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A KESZULEK ViZSZINTBE ALLITASA ES TOVABBI ROGZITESE
A tlizhely magassaga 850 mm. A készllék magassaga 850 mm és 865 mm kozétt szabalyozhaté.

ax. 15 mm

B

A tlizhelyet vizszintesen kell elhelyezni!

DOLES ELLENI VEDELEM (mm)

=) .] 600
E g = =
0 min 45 - max 95
Y L g
o) ‘
“.ZI | &
e .
o]
19,5 = =

- Cd

9 A tervrajznak megfeleléen rozgitse a tartét a falhoz a mellékelt csavarok és alatétek segitségével. Abban az
esetben, ha a csavarok és az alatétek nem hasznalhaték, hasznaljon olyanokat, amelyek segitségével a tartd
biztonsagosan régzitheté a falhoz.

KAPOCS VEDELEM )
A kapcsokat kapocsfedéllel kell ellatni, 1asd a kiegészit6 tartozékokat. Aramutés veszélye.

HU - 74



AZ ELEKTROMOS HALOZATRA VALO CSATLAKOZTATAS

Az elektromos tlizhely héfogyasztd, amelynek Gzembe helyezése és elhelyezése meg kell hogy feleljen az érvényes
helyi szabvanyoknak.

A csatlakoztatashoz harom réz csatlakozohid all rendelkezésre. A haromfazisu csatlakoztatashoz 1
hid sziikséges (380 — 415V 3N~), mig az egyfazisu csatlakoztatadshoz harom hidra van sziikség (220 — 240 V

...)'

A késziilék elé egy megszakitét kell elhelyezni az aramkorbe,
amelynek érintkez6i valamennyi podlusnal legalabb 3 mm
tavolsagra kell hogy legyenek.

A tlzhelyet kizardlag egy arra felhatalmazott, szakképzett
személy helyezheti Gizembe. Ez a személy kételes a késziilék
féz6lapjat vizszintes helyzetbe allitani, elvégezni az elektromos
halézatra valé csatlakoztatast és ellendrizni a mikoédését. Az
elektromos tlizhely héfogyasztd, amelynek lizembe helyezése
és elhelyezése meg kell hogy feleljen az érvényben 1év6 helyi
szabvanyoknak.

A tlzhely haromfazisi csatlakoztatasat javasolt HOS5VV-
F5G1,5 tipusu csatlakozé kabellel megoldani (korabban CGLG
5Cx1.5) (3x16 A megszakito).

Egyfazisu csatlakoztatashoz hasznaljon HO5VV-F3G4 tipusu
kabelt (korabban GGLG3Cx4) (32 - 40 A megszakito).

A vezeték végeit a kopas ellen sajtolt kabelsaruval kell
megerdsiteni.

J

ot
2
f'-"

Ell

=V
&

A vezeték végeinek megerfsitését kovetéen a csatlakozo
panel csavarfejei alatt, helyezzen el egy kabelt a csatlakozo
panelben és biztositsa a kapcsot a kiszakadas ellen. Véglil
zarja be a csatlakozo panel fedelét.

FONTOS MEGJEGYZES
A tlizhely szétszereléséhez vagy 6sszeszereléséhez a késziléket le kell valasztani a halézatrdl és Gzemen kivil kell
tartani.

A késziilék lizembe helyezése soran a kovetkezokre kell ligyelni:

e A haldzati csatlakozas megfelel6ségének ellendrzése.

o Az égok, a vezérlés és a vezérld elemek ellendrzése.

e A készllék valamennyi funkciéjanak bemutatasa a felhasznald részére, beleértve az esetleges javitasi és
karbantartasi feladatokat is.

MEGJEGYZES
Az elektromos tlizhely az elektromos aram sériilés-megel6zési fok tekintetében az |. osztalyba tartozik és 6ssze kell
kétni a halozati védévezetdvel.

KORNYEZETVEDELEM

A csomagolas kérnyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyek a koérnyezet veszélyeztetése nélkiil
Ujrahasznosithatdk, tarolhatok és megsemmisithet6k. Ezért a csomagoléanyagok ennek
megfeleléen vannak jeldlve is.

A terméken vagy a csomagoldsan lathatoé jeldlés arra utal, hogy a terméket nem szabad
] hagyomanyos haztartasi hulladékként kezelni. A terméket egy, a hulladék elektromos és
elektronikus berendezések gyijtésével megbizott kézpontban kell leadni.

A termék megfelel6 mddon toérténd artalmatlanitdsa segit megelézni a kdrnyezet és az emberi
egészség vonatkozasaban esetlegesen jelentkez6 negativ hatasokat, amelyek a termék nem
megfeleld artalmatlanitdsanak eredményeként kdvetkeznének be. A termék leadasaval és
feldolgozasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon a hulladékkezelésért felelés helyi
szervhez, a hulladékkezel6 szolgalathoz vagy az lzlethez, ahol a terméket megvasarolta.

Fenntartjuk a modositasok és a hibak jogat a hasznalati utasitasban.
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SUTESI TESZ

Az EN 60350-1 szabvanynak megfeleléen tesztelve.

SUTES

3 & 140-150* 20-35
3 @5’ 140-150* 20-35
lapos, zomancozott
tepsi
2,3 @‘3 140-150* 30-45

2,3,4 @“:‘ 130-140* 30-45

3 [ 160-170* 20-35

‘:{ 160-170* 20-35
lapos, zomancozott

tepsi

2,3 @“:‘ 140-150* 30-45

234 & 140-150* 35-50

2 (%3 160-170* 20-35
kerek fém forma -
@26/racs

2 @&'f 160-170* 20-35

2 Q 170-180 50-70
2x kerek fém forma —
©20/racs

3 @‘5' 160-170 50-70
récs 4 vvvy 230* 0,5-3
racs + lapos tepsi 4 wYTT 230 20-35

csepp talcaként

* Melegitse el6 a sitét 10 percig.
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SK NAVOD NA POUZITIE VOLNE STOJACI SPORAK SK

Dakujeme Vam za déveru a kiipu nasho spotrebicéa.

Tento podrobny navod na pouzitie sa dodava pre jednoduchsie pouzitie tohto vyrobku. Navod by vam mal poméct
dozvediet sa potrebné informacie o vaSom novom spotrebici.

Uistite sa, Ze ste dostali neposkodeny spotrebi€. Ak zistite, Ze bol pogas prepravy poSkodeny, kontaktuje, prosim, predajcu,

od ktorého ste spotrebic¢ kupili.

Navod na pouzitie je dostupny aj na nasej webovej stranke: http://www.gorenje.com alebo naskenujte QR kéd
na vyrobnom stitku.

] =l
& ——' 1=
B

- —

V navode su pouzité nasledujuce symboly s prisluSnym vyznamom:
A Y ,

9 INFORMACIA!

Informéacia, rada, tip alebo odporucéanie

VAROVANIE!
Upozornenie — hrozi v§eobecné nebezpecenstvo

ElJ Je dblezité, aby ste si pozorne precitali tieto pokyny.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

POZORNE SI TENTO NAVOD NA POUZITIE PRECITAJTE A
UCHOVAJTE HO PRE POTREBU DO BUDUCNOSTI.

Spotrebi€ mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so slabsimi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ktoré su pod
dozorom alebo boli oboznamené s bezpe€nym pouZzitim spotrebi¢a a uvedomuju si mozné
nebezpelenstva. Nenechavajte deti hrat sa so spotrebicom. Deti bez dozoru nesmu
vykonavat Cistenie a uzivatelsku udrzbu zariadenia.

UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné ¢asti mézu byt po€as pouzivania velmi horuce.
Davajte pozor, aby ste sa nedotykali horucich Casti spotrebi¢a. Deti mladSie ako 8 rokov
musia byt drzané v dostato¢nej vzdialenosti, pokial niesu pod neustalym dohladom.

VAROVANIE: Dostupné Casti zariadenia sa mdzu poCas prevadzky zahriat na vysoku
teplotu. Deti musia byt udrziavané mimo dosahu rury.
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UPOZORNENIE: Nebezpeéenstvo poziaru: Na povrchu varnych povrchov
neuskladnujte Ziadne predmety.

UPOZORNENIE: Pri pouziti tuku a oleja nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru, pretoze
hrozi riziko poziaru. NIKDY sa nepoku$ajte ohef uhasit vodou, ale najprv spotrebi¢
vypnite a oher zakryte napr. pokrievkou alebo vihkou utierkou.

Pouzivajte len teplotni sondu uréenu pre tato raru.

POZOR: Pri vareni a rychlom vareni musi byt proces pod neustalym dozorom.

POZOR: Moznost naklanania.

UPOZORNENIE: Aby ste predchadzali naklananiu
spotrebiCa, musia sa inStalovat’ stabilizacné prostriedky.
Pre viac informacii si pozrite pokyny k inStalacii.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebi¢, aby ste sa vyhli moznému
zasahu elektrickym prudom.

UPOZORNENIE: Pred vymenou ziarovky skontrolujte, ¢i je zariadenie odpojené zo siete,
aby ste sa vyhli riziku zasahu elektrickym pradom.

Nekladte predmety ako su noze, vidlicky, lyZice alebo pokrievky na indukénu varnu zénu,
pretoze by mohli byt potom velmi horuce.

Spotrebi¢ nesmie byt inStalovany za dekorativnymi dverami, aby nedoslo k prehrievaniu.
Pri Cisteni sklenenych dvierok rury, skleneného priklopu varnej platne (ak je nim spotrebic
vybaveny) nepouzivajte velmi abrazivné Cistiace prostriedky &i drétenky, pretoze nimi

mozete poskriabat povrch a spdsobit tak naruSenie skla.

Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte parné alebo vysokotlakové Cisti€e, mohlo by to viest
k zasahu elektrickym pradom.

Po pouziti vypnite platfiu pomocou gombika a nespoliehajte sa na funkciu rozpoznania riadu.
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Spotrebi€¢ nie je ur€ené na riadenie externymi Casovacli alebo samostatnym riadiacim
systémom.

VAROVANIE: Pre varnu dosku pouzivajte iba zabrany navrhnuté vyrobcom zariadenia alebo
prislusné zabrany uréené vyrobcom zariadeni v navode na pouZitie, prip. zabrany, ktorymi
je zariadenie vybavené. PouZitie nevhodnych zdbran méze mat’ za nasledok nehody.

V pripade poskodenia napajacieho kabla je nutné ho vymenit vyrobcom, jeho servisnym
technikom alebo kvalifikovanou osobou v zaujme predchadzania nebezpec&enstva.

POZOR: Toto zariadenie sluzi len na ucely varenia. Je zakazané ho pouzivat na iné ucely,
napriklad pre vykurovanie miestnosti.

Spotrebi¢ sa ma umiestnit priamo na podlahu bez akychkolvek podpier ¢i podstavcov.

Neinstalujte spotrebi¢ v blizkosti silnych zdrojov tepla, ako su napr. kachle na tuhé palivo,
pretoze ich vysoka teplota méze poskodit’ spotrebic.

Spotrebi¢ méze do zdroja el. energie zapojit iba autorizovany servisny technik alebo
odbornik. Svorkovnicu v mieste pripojenia napajacieho kabla chrante krytom (pozri
prisluSenstvo). Manipulacia so spotrebi¢om alebo neodborna oprava méze mat za nasledok
vazne zranenie alebo poskodenie vyrobku.

Preto udrziavajte napajacie kable inych spotrebicov v bezpecnej vzdialenosti od sporaka. Ak
sa napajacie kable ostatnych spotrebicov, ktoré sa nachadzaju blizko sporaka, zachytia v
dvierkach rary, mézu sa poskodit, o mbéze spbsobit skrat.

Na steny rury nedavajte hlinikovu féliu a nadoby na pecenie alebo iny riad neumiestriujte na
spodnu €ast rury. Hlinikova félia zabrani prudeniu vzduchu v rire, zamedzi procesu varenia
a zni¢i smaltovany povrch.

Pocas pouzivania sa dvierka rury zohreju na vysoku teplotu. InStalaciou tretieho skla alebo
dodatocnej ochrany znizite teplotu vonkajSieho povrchu (plati len pre urcité modely).

Panty dvierok rury sa mézu pod nadmernou zatazou poskodit. Na otvorené dvierka rary
nekladte Ziadne tazké nadoby ani sa o ne pocas Cistenia vnutra rury neopierajte. Nikdy si
na otvorené dvierka rury nestavajte ani nedovolte detom, aby si ne sadali.

Uistite sa, Ze ventily nie su nikdy prikryté alebo inak zablokované.

UPOZORNENIE: Ak ma spotrebi¢ skleneny alebo sklokeramicky varny povrch, v pripade
zlomenia:

¢ vypnite vietky elektrické komponenty a odpojte spotrebi¢ zo siete;

¢ nedotykajte sa povrchu spotrebica;

e nepouzivajte spotrebic.

Pre napojenie zariadenia pouZite kabel s rozmermi 5x1,5 mm? s ozna¢enim HO5VV-F5G1,5
alebo 3x4,0 mm? s oznacenim HO5VV-F3G4, prip. kvalitnejSie. Kabel mdze instalovat’ len
servisny technik alebo obdobne kvalifikovana osoba.

Zariadenie musi byt napojené na pevné pripojenie v sulade s normami pre napojenie.
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Zariadenie musi byt napojené na pevné pripojenie, ktoré je vybavené prostriedkami na
odpojenie. Pevné pripojenie musi zodpovedat normam pre pripojenie.

& PRED ZAPOJENIM SPOTREBICA DO SIETE

Pred zapojenim spotrebic¢a do siete si pozorne precitajte navod na pouzitie. Zaruka
sa nevzt'ahuje na opravy alebo reklamacie spésobené nespravnym pripojenim alebo
pouzitim spotrebica.

VOLNE STOJACI SPORAK

P?pis zariadenia
9 INFORMACIA!
Funkcie a vybavenie spotrebi¢a zavisi od modelu.

i

o—— 2

1 Varna platria

2 Ovladacia jednotka

3 Osvetlenie

4 VVySkové urovne

5 Typovy §titok

6 Dvierka

7 Rukovat dveri

8 Zasuvka/Vyklapacia zasuvka
9 Podstavec

10 Nastavitelné nozicky

—

ZASUVKA SPOTREBICA

&5

V uloznej zasuvke rury nikdy neskladujte horlavé, vybusné, prchavé predmety alebo predmety citlivé na
teplo, pretoze m6zu pocas pouzivania rury vzplanut’ a sposobit’ poziar.

DROTENE VODICE
Pomocou drétenych vodi¢ov moézZete pripravovat pokrm na $tyroch vySkovych urovniach (vyskové urovnel/listy sa sa
pocitaju zdola nahor). Listy 3 a 4 su uréené na grilovanie.

Prevadzka je bezpecna aj bez pouzitia drotenych vodiCov.
TELESKOPICKE VYSUVACIE LISTY

Teleskopické vysuvacie listy mézu byt pripevnené na druhd, tretiu a Stvrtd droven. Vysuvacie listy mozno vysunat
Ciasto€ne alebo Uplne.
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CHLADIACI VENTILATOR
Spotrebi¢ je vybaveny chladiacim ventilatorom, ktory chladi kryt a ovladaci panel spotrebi¢a. Chladiaci ventilator
pracuje vtedy, ked aj rura.

DODATOCNA PREVADZKA VENITLATORA
Po vypnuti rary ventilator pokracuje kratky ¢as v &innosti za u€elom poskytnutia dodatoéného chladenia rury.
(Dodato¢na prevadzka ventilatora zavisi od teploty v rure.)

& Spotrebi¢ a niektoré jeho pristupné casti sa poc¢as pecenia zvyknu zohriat' na vysoku teplotu. Pouzite
chnapky.

Rost alebo plech by sa mali stale vkladat do zapadky
medzi dvomi drétenymi profilmi.

Pri teleskopickych vysuvacich listach, najprv vytiahnite lity jednej vySkovej drovne a poloZte na ne rost alebo plech.
Potom ich potlacte dovndutra, pokial sa len da.

L

9 Ked teleskopické listy zatlacite spat do rary, zatvorte dvierka rury.

- 1 Cd
9 Ked sa prisluSenstvo na pecenie zohreje, méze sa zmenit ich tvar. To neovplyviiuje ich funkénost a ich pévodny
tvar sa obnovi po ochladeni.

GOMBIKY PUSH-PULL
Gombik jemne stlacte tak, aby vyskoc€il z ovladacieho panela. Gombiky mozno zatlaéit’ naspat’ do ovladacieho
panela len vtedy, ked’ st otocené do pozicie ,,nula“.

PRED PRVYM POUZITIM SPOTREBICA

o Prirozbaleni spotrebic¢a z rdry odstrarite vSetky sucasti vratane pomdcok pri preprave.

e VSetko prisluSenstvo a nacinie odistite teplou vodou a zvy&ajnym Ccistiacim prostriedkom. Nepouzivajte abrazivné
Cistiace prostriedky.

o Ak ma vasa platria sklokeramicky povrch, umyte ju navihéenou utierkou a trochou tekutého prostriedku na umyvanie
riadu. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ako abrazivné dCistiace prostriedky, ktoré moézu spotrebic
poskriabat, drsné $pongie na umyvanie riadu, ¢i odstrariovace Skvin.

e Ked sa rara nahreje po prvykrat, pocitite charakteristicky pach nového spotrebi¢a. Po¢as prvého pouzitia miestnost
poriadne prevetrajte.
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INDUKCNA VARNA PLATNA _
1 —e [ 2
1 Indukéna varna zéna vzadu viavo
2 Indukéna varna zéna vzadu vpravo
3 Indukéna varna zéna vpredu viavo SO OU—
4 Indukéna varna zéna vpredu vpravo -
5 Ovladaci modul varnej platne 3 | N . —1 4
— Tilee 15

SKLOKERAMICKY VARNY POVRCH

Varna platfia je odolna vo¢i zmenam teploty.

Sklokeramicka doska je velmi pevnd, avSak nie je nerozbitna. Pokial na dosku dopadne predmet hranou, méze
doska prasknut. Poskodenie sa prejavi ihned alebo po kratkej chvili. PoSkodenu varnu dosku ihned odpojte od
elektrickej siete a nepouzivajte ju.

Pouzivanie sklokeramickej platne ako ulozného priestoru méze viest k poskriabaniu alebo inému poskodeniu jej
povrchu.

Na horucich varnych povrchoch nepouzivajte hlinikovy ani plastovy riad. Na sklokeramicku platfiu nekladte Ziadne
plastové predmety ani félie.

Uistite sa, ze su varna zéna a spodok riadu Cisté a suché. To umozni vedenie tepla a zabrani poskodeniu vyhrievacej
plochy. Neukladajte prazdny riad na varné zény.

PRINCIP PREVADZKY INDUKCNEJ VARNEJ PLATNE

e Varna platia je vybavena vysoko uéinnymi indukénymi varnymi zénami. Teplo sa
tvori priamo na dne hrnca, kde je najviac potrebné.

e Tym sa zabrani akémukolvek Uniku cez sklokeramicky povrch. Spotreba energie je
podstatne nizsia ako u tradi¢nych varnych zénach so salavymi ohrievaémi.

o Sklokeramicka varna zéna sa nezahrieva priamo, ale iba nepriamo pomocou tepla,
ktoré vyzaruje spat riad. Po vypnuti varnej zény je toto teplo oznacené ako
,ZvySkové teplo*.

e Vindukénych varnych zénach sa teplo vytvara pomocou indukénych cievok
umiestnenych pod sklokeramickym povrchom. Cievka indukuje magnetické pole,
ktoré vytvara virivé prady na dne feromagnetického riadu (t.j. riad, ku ktorému bude
pritahovany magnet), ktoré nasledne zahrievaju riad.

1. Magnetické pole
2. Indukéné cievky

A Ak sa na horticu varnu platiiu rozleje cukor alebo jedlo s vysokym obsahom cukru, okamzite utrite
platiiu alebo odstrante cukor Skrabkou, aj ked’ je varna zéna este stale horuca. Zabranite tak poSkodeniu
sklokeramického povrchu. Na vycistenie hortcej sklokeramickej platne nepouzivajte Ziadne saponaty ani
iné Cistiace prostriedky, pretoze by ste mohli poskodit’ povrch.

INDUKCNY RIAD

RIAD VHODNY PRE INDUKCNU PLATNU

e Indukcia bude pracovat bezproblémovo, iba ak budete pouzivat vhodny riad.

« Uistite sa, Ze hrniec alebo panvica je v strede varnej zény.

e Medzi riad vhodny na pouzitie na indukénych platniach patri riad vyrobeny z ocele, enamelom potiahnuty ocelovy
riad alebo liatinovy riad.

e Nevhodny riad: riad zo zliatiny ocele s medenym alebo hlinikovym dnom a skleneny riad.
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o Magneticka skuska: Pouzite maly magnet, aby ste zistili, ¢i su panvica alebo hrniec
feromagnetické. Ak sa magnet prichyti na dne hrnca alebo panvice, je vhodny na
induk&énu varnu platriu.

e Pri pouzivani tlakového hrnca nafho dozerajte, kym sa nedosiahne spravny tlak. Najprv nastavte varna zénu na
maximalny vykon, potom podla pokynov vyrobcu tlakového hrnca pouZzite prislusny snima¢ na zniZenie varného
vykonu v spravny ¢as.

e VzZdy sa uistite, Ze v tlakovom hrnci, inom hrnci alebo panvici je dostatok tekutiny. Ak sa na varnu zénu polozZi
prazdny hrniec, mdze sa prehriat, o moze viest k poskodeniu tak hrnca ako aj varnej zény.

e Pri pouzivani Specialneho riadu dodrZiavajte pokyny vyrobcu.

e Pouzivajte iba riad s plochym dnom! Vypuklé alebo vyduté dnd mézu branit prevadzke mechanizmu ochrany proti
prehriatu avarna platia by mohla byt prili§ horica. To méze viest k prasklinam na sklenenom povrchu
a k roztaveniu dna riadu. V pripade po$kodenia spésobeného pouzivanim nespravneho riadu alebo prehriatim
prazdneho alebo vysuSeného hrnca alebo panvice (v ktorych ni€ nie je), zaruka neplati.

A Pouzivajte iba riad vhodny pre elektrické a indukéné varenia, ktory ma:

e hrubé dno (minimalne 2,25 mm)
« ploché dno. 1 l! E 1 X
Varna zéna Minimalny priemer dna riadu I

@ 145 mm @90 mm 5 A

@180 mm @110 mm ;

@210 mm @130 mm
A UPOZORNENIE!

Pri pouzivani vstavanych indukénych varnych platni nevkladajte medzi dno riadu a povrch sklokeramickej
platne zZiadne pridavné zariadenia (ako tzv. redukéné kruzky alebo indukénu podlozku, ktoré umoznia pouzivat’
riad s nemagnetickym dnom). Pouzitie takychto zariadeni moéze spdsobit’ poSkodenie spotrebi¢a a prinasa
vysoké riziko popalenia.

ROZPOZNANIE RIADU

e Ak je riad ovela mensi ako varna zdna, existuje moznost, Ze varna zéna takyto riad nerozpozna. Po aktivacii varnej
z6ny sa na displeji varného vykonu objavi symbol "u". Ak je riad poloZeny na indukénej varnej zéne dalSich 10
minut, platia ho rozpozna a zapne sa so zvolenym varnym vykonom. Akonahle je riad odobrany z varnej zény,
napajanie zény sa vypne.

e Ak sa na varnu zénu polozi riad s mensim priemerom a je rozpoznany, varna platiia pouzije iba tolko vykonu, ktory
je potrebny pre danu velkost riadu.

TIPY NA SETRENIE ENERGIE

e Pri kupovani riadu pamatajte na to, Ze udaj o priemere uvedeny na riade sa vztahuje na horny okraj alebo na
pokrievku, kde je priemer obycajne vacsi ako na dne.
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e Ak sa pokrm musi varit dIhi ¢as, pouZzite tlakovy hrniec. Vzdy sa uistite, Ze je v tlakovom hrnci dostatok tekutiny.
Ak sa na varnu platiiu polozi prazdny hrniec, méze sa prehriat, o mdze viest k poSkodeniu hrnca, ako aj varnej
zény.

e Vzdy, ked je to to mozné, prikryte hrniec alebo panvicu pokrievkou vhodnej velkosti. Pouzivajte riad, do ktorého sa
vojde pozadované mnozZstvo jedla, ktoré chcete varit. Varenie vo velkom, Ciasto€ne zaplnenom hrnci spotrebuje
ovela viac energie.

REGULACIA VYKONU
Teplotny vykon varnej zony sa da nastavit na rézne Urovne. Zoznam v tabulke uvadza niektoré priklady pouZitia kazdej
urovne.

Nastavenie Ucel
vykonu
0 Vypnuty, vyuzZiva sa zvy$kové teplo.
1-2 Udrziava jedlo teplé, pomalé mierne varenie malych mnozstiev jedla (najnizsie nastavenie).
3 Pomalé mierne varenie (pokracovanie varenia po prudkom ohreve na zaciatku).
4-5 Pomalé varenie (pokraovanie) va¢sich mnozstiev, opekanie velkych kusov jedla.
6 Opekanie. Pecenie dozlatista.
7-8 Opekanie.
9 Varenie va¢sich mnozstiev, opalovanie/restovanie.
P Nastavenie "POWER BOOST-PRUDKY OHREV", vhodné tiez na varenie velmi velkych
mnoZstiev jedla.

OBSLUHA VARNEJ PLATNE

OVLADACIA JEDNOTKA (v zavislosti od modelu)

Ovladacie senzorové tlacidla:

A Tlacidlo pre zapnutie/vypnutie varnej platne

B Tlacidlo zamky/detskej zamky

C Tlacidlo pre znizenie hodnoty vykonu a
gasovaéa (V)

D Tlagidlo pre zvySenie hodnoty vykonu a
Gasovaca (/)

E Tlagidlo pre zapnutie varnej zény

F Desatinny znak oznacujuci aktivovanu funkciu
Casovaca

G Displeje urovne vykonu

B

Dotknite sa tla¢idla on/off (A) a podrzte ho jednu sekundu, aby
ste varnu platfiu zapli. Zaznie zvukovy signal a na vSetkych
displejoch sa rozsvieti desatinny znak.

0y

1 Cd
9 Ak sa do 10 sekund nezapne Ziadna varna zéna, varna
platiia sa vypne. Budete pocut kratke pipnutie.

A Ked' sa spotrebi¢ zapoji do siete prvykrat alebo po vypadku pradu, najprv je zamknuty (vid' éast’
DETSKA ZAMKA).
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ZAPNUTIE VARNYCH ZON

Po zapnuti varnej platne (v nasledujucich 10 sekundach)
zapnite pozadovanu varnu zénu (E). Pomocou tlacidiel (C) a
(D) vyberte pozadované nastavenie pre aktivovanu varnu
z6nu. Ak sa ako prvého dotknete tlacidla (C), uroven vykonu
sa nastavi na "9". Ak sa ako prvého dotknete tlac¢idla (D),
urover vykonu sa nastavi na "1".

Ak na vybranej varnej zéne nie je poloZzeny Ziaden riad, na
displeji sa bude striedat nastavena uroveri vykonu a symbol &t

E ECDA

Zmena nastavenia varnej zony
Uroveri vykonu moéZete kedykolvek zmenit tak, Ze zvolite pozadovanu zénu (E) a zmenite nastavenie dotykom
prislusného tlacidla (C) alebo (D).

Aby ste Urover vykonu zniZili alebo zvysili rychlejSie, stlacte a podrzte tlacidlo (C) alebo (D).

VARNA ZONA S MOZNOSTOU ZVYSENIA VYKONU

Vyberte ktorukolvek varnd zénu. Stlacte tladidlo (C). Zaznie
kratky zvukovy signal a na displeji sa zobrazi “9“. Stlacte
tlacidlo (D) a na displeji sa objavi P. Varna zona bude pracovat
na maximalny vykon 10 minut; potom zaznie zvukovy signal a
urover vykonu sa prepne na “9*.

G E C DA B

Deaktivacia zvySenia vykonu
Vykon mozete znizit na poZzadovanu uroven stla¢enim tlacidla (C).

. L G
9 Varna zoéna s aktivovanou funkciou zvySenia vykonu pracuje na vysoky vykon.

DETSKA ZAMKA

Na varnej platni mozete aktivovat’ detski zamku, aby nebolo
mozné spotrebi¢ jednoducho a rychlo zapnut ani zmenit
akékolvek nastavenia pocas jeho prevadzky.

Zamknutie ovladacich prvkov varnej platne

Dotknite sa tla¢idla zamky/detskej zamky (B) a podrzte ho
jednu sekundu. Rozsvieti sa kontrolné svetlo (B1).

Varna platiia je teraz zamknuta.

| Odomknutie ovladacich prvkov varnej platne
Varnu platiiu odomknete tak, Ze budete postupovat rovnakym
B B1 spdsobom ako pri jej zamknuti. Varna platria musi byt vypnuta.
Dotknite sa tlac¢idla (B) a podrzte ho jednu sekundu.

. Ll G

9 Funkciu zamknutia méZete aktivovat vtedy, ked su varné zény zapnuté alebo ked je varna platiia vypnuta. Ak
je varna platiia zapnutd, funkcia zamknutia uzamkne vSetky tlacidla okrem tlacidla zapnutia/vypnutia varnej platne (A)
atla¢idla zamky. Ak je varna platfia vypnutd, funkcia zamknutia uzamkne vs$etky tlacidla okrem tlacidla zamky. Zamka
varnej platne je aktivovana vzdy, ked' sa spotrebi¢ pripoji do siete alebo po preruseni napdjania pred jeho zapnutim.
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FUNKCIE CASOVACA

Tato funkcia umozriuje nastavit as varenia pre vybranud varnu
zénu, na ktorej bola predtym nastavena urover vykonu. Ked
nastaveny €as uplynie, zvolena varna zéna sa automaticky
vypne.

Cas je mozné nastavit od 1 do 99 minut. Casovaé programov
modzete nastavit pre vSetky varné zoény pri kazdej urovni
vykonu.

E G ECDA

AKTIVACIA CASOVACA

Najprv zvolte varnu zénu (E). Potom pomocou tlagidiel (C) a (D) nastavite urover vykonu. Casovaé programov nebude
fungovat, ked je urover vykonu nastavena na ,0“. ESte raz stlacte tlaidlo pre vyber varnej zény (E). Zaznie zvukovy
signal a na displeji varnej zény (G) sa objavi l': s desatinnym znakom. Na displeji opaénej varnej zény sa zobrazi
zostavajuci ¢as.

o Stlacte tla¢idla (C) a (D), aby ste nastavili ¢as od 1 do 99 minut.

¢ Po nastaveni pozadovanej hodnoty zacne odpocitavanie. Ak naraz stlacite tlacidla (C) a (D), €as sa vynuluje na “0" alebo sa
vypne. Ak sa dotknete a podrzite tlacidlo (C) alebo (D), zvysite tak rychlost, ktorou sa hodnota zvysSuije.

¢ Po niekolkych sekundach sa displej Casovaca vypne a vedla displeja vykonu sa rozsvieti

o desatinny znak.

¢ Po uplynuti nastaveného ¢asu zaznie zvukovy signal a vama zéna sa vypne. Alarm vypnete dotykom ktoréhokolvek tlacidla;
po dvoch minutach sa vypne automaticky.

Zmena ¢asu varenia

e Zostavajuci €as je mozné kedykolvek pocas varenia zmenit.

o Dvakrat stlacte tlacidlo pre poZzadovanu vamu zénu.

o Dotknite sa tlacidla (C) alebo (D) a nastavte novy poZadovany ¢as varenia.

Zobrazenie zostavajuceho ¢asu varenia
Ak je aktivovanych niekolko nastaveni Casovaca, zostavajuci ¢as varenia mozete zobrazit tak, Ze sa dvakrat dotknete
tlacidla (E).

VYPNUTIE VARNEJ ZONY

G F G Varna zénu (E) vypnete tak, ze pomocou prisludného tlacidla
(C) nastavite urover vykonu na “0“. Varnu zénu rychlo vypnete
tak, Zze sa sucasne dotknete tlacidiel (C) a (D). Budete podut
kratke pipnutie a na displeji sa zobrazi “0*.

Ak je vykon vSetkych varnych zén nastaveny na “0“, varna
platiia sa automaticky po niekolkych sekundach vypne.

ECDAB

INDIKATOR ZVYSKOVEHO TEPLA

Sklokeramicka varna platiia je vybavena tiez displejom zvySkového tepla “H". Sklokeramicka varna zéna sa nezahrieva
priamo, ale iba nepriamo pomocou tepla, ktoré vyZaruje spat riad. Ak svieti symbol “H* po tom, ako sa varna platia
vypla, na varnej zéne je zvyskové teplo, ktoré mozno pouzZit na udrzanie teploty pokrmu alebo na rozmrazovanie.
Varna zéna méze byt horuca, aj ked symbol “H* zmizne. Budte opatrni, pretoZe hrozi riziko popalenia!

MAXIMALNY CAS VARENIA

Z bezpecnostnych dévodov je ¢as varenia pre kazdu varni zénu obmedzeny na maximalne trvanie. Toto trvanie zavisi
od vybranej trovne vykonu. Ak sa nastavenie nezmeni do stanoveného ¢asu, varna zéna sa automaticky vypne.
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Uroveii vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Maximalny prevadzkovy ¢as (v hodinach) 10 10 10 10 10 10 10 10 3

VYPNUTIE CELEJ VARNEJ PLATNE

Dotknite sa tladidla pre zapnutie/vypnutie (A) a podrzte ho
jednu sekundu, aby ste varna platiiu zapli. Zaznie zvukovy
signal a vSetky varné zény sa vypnu.

AUTOMATICKE VYPNUTIE

Ak su pocas varenia aktivované tlacidla prili§ dlho (napr. v doésledku rozliatej tekutiny alebo predmetu, ktory je polozeny
na senzorovych tla¢idlach), varna platiia sa po 10 sekundach vypne. Na vSetkych displejoch sa rozsvieti “—* a zaznie
zvukovy signal. Zvukovy signal sa zastavi, ked z nej odoberiete dany predmet alebo utriete rozliatu tekutinu.

NASTAVENIE CELKOVEHO MAXIMALNEHO VYKONU

G1 Maximalny vykon varnej platne je obmedzeny na 7 200 W. Toto
nastavenie mozete znizit na 2 800 W, 3 500 W alebo 6 000 W.
MézZete tak urobit do 30 sekund po zapojeni varnej platne do
siete. Najprv spotrebi¢ odomknite. Stlacte sucasne tlacidla pre
vyber varnej zény “2“ a “4“. Zaznie zvukovy signal a na
displejoch varnych zén (G1) a (G2) sa zobrazi aktualna
maximalna uroverl vykonu. Novu maximalnu droven vykonu
nastavte pomocou tlacidiel (C) a (D).

Nové nastavenie ulozite tak, Ze opat sucasne stlacite tlacidla
w5 g

2 CDA

Ked nastavite maximalny celkovy vykon na nizSiu hodnotu, nie je mozné nastavit’ vysoku Urover vykonu na vSetkych

varnych zénach. Zvukovy signal a “r* na displeji vybranej varnej zény vam naznacia, Ze celkova urover vykonu bola
obmedzena.

PREMOSTENA VARNA ZONA (v zavislosti od modelu)

o Niektoré modely umozriuju kombinovat dve varné zény do
jednej velkej spojenej varnej zény. Vtedy je mozné na varné
pole polozit' velku ovalnu panvicu alebo velky hrniec. Riad
musi byt dostatocne velky, aby zakryl stredy hornej a dolnej
varnej zény.

¢ Maximalna velkost riadu: 40 x 25 cm. Pre rovnomernu
distribuciu tepla odporu¢ame pouzit misku na pecenie alebo
plech s tazkym dnom. Pocas varenia sariad alebo panvica
zahreju. Davajte pozor, aby ste sa nepopalili.

o Ked kladiete velky riad na varnu platiiu, uistite sa, aby

E C DAB nezakryval ovladacie prvky.

Aktivacia premostenej varnej zény
e Zapnite varnu platriu stlatenim tlacidla pre zapnutie/vypnutie (A).

e Sugasne sa dotknite dvoch senzorov a podrzte ich tri sekundy (E). Na displeji sa zobrazi symbol /7 pre zadnu
zbnu, ¢o znamena, ze lavé dve varné zény boli premostené.

¢ Nastavte poZzadovany vykon pre premostené varné zony.
¢ Vykon premostenej varnej zény dalej zmenite pouzitim tlacidla (C) alebo (D) pre niz$iu varnu zénu.
e Poznamka: Premostena zéna neumozriuje nastavenie funkcie zvySenia vykonu P. Maximalna droven vykonu je “9*.
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Deaktivacia premostenej varnej zény
e Znizte vykon premostenej zény na “0“. Symbol premostenej zény /1 zmizne a ohrev sa vypne.
e Obe varné zény budu opét pracovat samostatne.

ZVUKY POCAS VARENIA NA INDUKCNEJ PLATNI

Zvuky

Pri¢ina

Riesenie

Zvuky pocas
prevadzky spdsobené
indukciou

Indukéna technolégia je zalozena na
vlastnostiach istych kovov pod vplyvom
elektromagnetizmu. Vedie k takzvanym
virivym  pradom, ktoré nuatia molekuly
oscilovat.  Tieto oscilacie (vibracie) sa
premienaju na teplo. Podla typu kovu mézu
vibracie sposobit tiché zvuky.

Toto je bezné a nie je vysledkom
Ziadnej poruchy.

Bzucanie podobné
transformatoru.

Vyskytuje sa vtedy, ked varite na vysokej
urovni vykonu. Dévodom je mnozstvo
energie prenesenej z varnej platne na hrniec
alebo panvicu.

Tento zvuk skonc¢i alebo zoslabne, ked
znizite uroven vykonu.

Vibracia a praskanie
riadu.

Tento zvuk sa objavuje pri riade (hrncoch
alebo panviciach) vyrobenom z réznych
materialov.

Je vysledkom vibracii okolo prilahlych
povrchov z réznych vrstiev materialu.
Tento zvuk zavisi na kuchynskom
riade. M6ze sa liSit podla mnozstva a
typu jedla, ktoré varite.

Zvuk ventilatora.

Spravne ovladanie indukénych
elektronickych komponentov si vyzaduje
kontrolu teploty. Preto je varna platia
vybavena ventilatorom, ktory pracuje v
roznych rychlostiach podla vnimanej teploty.

Ventilator funguje, aj ked sa varna
platia vypne, v pripade, Ze teplota je
stale vysoka.

A V pripade poruchy, alebo ak symbol poruchy nezmizne z displeja, odpojte na niekol’ko minut varna
platiiu od zdroja energie (vyberte poistku alebo vypnite hlavny vypinac¢), nasledne opatovne zapojte varnu
platiiu do zdroja energie a zapnite hlavny vypina¢.

Ak problémy pretrvavaju, kontaktujte servisného technika.

OVLADACIA JEDNOTKA

ONOOAWN =

. Displej

. Gombik volby rezimu rury

. Tlagidlo na Gratinovanie (gratin), tlac¢idlo zrusit alebo spat
Tlagidlo na zniZzenie hodnoty

. Tlacidlo pre ¢asové funkcie a nastavenia

Tlagidlo na zvySenie hodnoty

. Tlacgidlo start | stop na zapnutie, pozastavenie a potvrdenie
. Gombik teploty rury (termostat)
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L

9 INFORMACIA!
Tlacidla budu reagovat lepsie, ak sa ich dotknete €o najvacSou plochou prsta. Pri kazdom stlaceni tlacidla sa ozve
zvukovy signal.

PRVE SPUSTENIE SPOTREBICA
Po prvom pripojeni spotrebica do siete alebo po dlh§om vypadku napajania sa na displeji zobrazi 12:00.

Najprv vyberte a potvrdte zakladné nastavenia.

L

" INFORMACIA!

MbozZete ich zmenit dotykom tlacidiel < alebo > . PoZzadované nastavenie potvrdte tlacidlom “multi time* alebo “start
| stop*“. Nasledujuce nastavenie mézete nastavit, ked ste predchadzajuce uz nastavili a potvrdili.

NASTAVENIE HODIN

Nastavte denny €as. Najskor nastavte a potvrdte minaty, potom nastavte a potvrdte eSte
|E,r|r| hodiny. lAk podrzite tlacidlo pre nastavenie hodnoty dlhSie, hodnoty sa budu menit
LN rychlejsie.

L

@ INFORMACIA! . )
Ak chcete zmenit uz nastaveny ¢as, pozrite si kapitolu CASOVE FUNKCIE.

G

OSVETLENIE DISPLEJA

Jas je z vyroby nastaveny na vysoku uroven. Na displeji sa zobrazi napis “brh* a

|:||— l_| _ aktualne nastavena hodnota intenzity osvetlenia. Intenzitu osvetlenia mézete zvysit alebo
! znizit pomocou tlacidla pre nastavenie hodnoty.

A Zvysenim jasu LED moze dojst’ k zvySeniu spotreby energie v pohotovostnom rezime.

HLASITOST PiPANIA

Hlasitost je z vyroby nastavena na strednu dUroveri. Na displeji sa zobrazi napis “Vol“ a
UD: = aktudlne nastavena hlasitost pipania. Pozadovanu Uroven mézete zvysit alebo znizit
e pomocou tlacdidla pre nastavenie hodnoty. Zvuk mozete tiez vypnut.

Po potvrdeni zvolenych nastaveni sa na displeji zobrazi denny &as (ak je GOMBIK VOLBY REZIMU RURY v polohe
0,

RURA

POUZITIE RURY
Ruru mézete ovladat pomocou gombika pre“volby rezimu rary“, ktorym nastavite funkciu, a gombikom “teploty rary*,
ktorym nastavite teplotu

Otocte gombik (dolava a doprava) pre vyber rezimu pecenia.

Cq Cq' "

Pocas pouzivania je mozné nastavenia menit.

. max.
OVLADANIE RURY
Teplota rury sa nastavuje pomocou gombika teploty a méze sa pohybovat od 50 do 275/300°C (podla modelu).
Otocenim gombika v smere hodinovych rugiCiek nastavite vyssiu teplotu a otoéenim proti smeru hodinovych ruciciek
naopak teplotu znizite.

L

9 Ked' pretocite poziciu nula nasilu, termostat sa poskodi!
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VYPNUTIE RURY

Otocéte gombik “volby rezimu rury” do pozicie "0".

OSVETLENIE RURY
Osvetlenie rury sa automaticky zapne vtedy, ked sa vyberie akykolvek reZzim pecenia.

REZIM VARENIA/PECENIA
Systém Opis

> SSS RYCHLE PREDHRIATIE

Pouzite tuto funkciu, ak chcete ohriat rdru na pozadovanu teplotu €o najrychlejsie, ako je to mozné.
Tato funkcia nie je vhodna na pec¢enie pokrmov. Odporucana teplota: 50°C — max.
HORNY A DOLNY OHREV S VENTILATOROM *

_& Aktivované su obidve vyhrievacie telesa a ventilator. Ventilator umozfiuje rovnomernu cirkulaciu
vyVvVwyw

horticeho vzduchu v rure. Pouziva sa na pecenie ciest na kolace/torty, rozmrazovanie a suSenie
zeleniny a ovocia. Odporu¢ana teplota: 180°C.

GRIL S VENTILATOROM

Bude pracovat gril a ventilator. Tato kombinacia rezimov sa pouzivana grilovanie masa a pecenie
vacsich kusov masa alebo hydiny na jednej vySkovej Urovni. Je vhodna aj na gratinované jedla a
dosiahnutie chrumkavej kérky. Odporucana teplota: 170°C. Maximalna povolena teplota je 230°C.
INTENZIVNE PECENIE (AIR FRY)

— Tento spdsob pecéenia dodava jedlu chrumkavu kérku bez pridania tuku. Je to zdrava verzia
5 pripravy "fast food", s niz§im obsahom kalérii. Vhodné je pre malé kusy masa, ryb, zeleniny a
vopred pripravené mrazené vyrobky (hranolky, kuracie medaildnky). Odporucana teplota: 200-

220°C.

HORUCI VZDUCH *

Bude pracovat’ okruhle vyhrievacie teleso a ventilator. Ventilator nainstalovany v zadnej stene
@ a vnutra rury zabezpecuje neustalu cirkulaciu horuceho vzduchu okolo pec¢eného méasa alebo peciva.
Tento rezim sa pouziva na pec¢enie masa a peciva na viacerych Urovniach naraz. Odporu¢ana
teplota: 180°C.
— HORNY A DOLNY OHREV *

Q Vyhrievacie telesa na dne a strope rary budu vyzarovat teplo rovnomerne do priestoru rury. Pecivo
— alebo méaso mozete piect/opekat iba na jednej vySkovej urovni. Odporucana teplota: 200°C.
VELKY GRIL
Bude pracovat horné vyhrievacie teleso a gril. Teplo sa $iri priamo pomocou grilu nainstalovaného
YvYyv v strope rury. Na zvySenie ohrevného Ucinku sa tiez aktivuje horné vyhrievacie teleso. Tato
kombindacia rezimov sa pouziva na grilovanie masa, klobas a na opekanie chleba. Maximalna
povolena teplota je 230°C.

SYSTEM PIZZY

Tento program s nastavenou teplotou pecenia dosahujucou minimalne 275°C bol navrhnuty
Specialne tak, aby vam pomohol upiect dokonalu pizzu, focacciu, flatbread a podobné dobroty.
PECENIE MRAZENYCH POTRAVIN

Tento rezim umoziiuje upiect mrazené jedlo za krat$i ¢as bez potrebného predohrevu. Optimalny
je pre vopred pripravené mrazené vyrobky (pekarske vyrobky, croissanty, lasagne, hranolky,
kuracie medailéniky), méso a zeleninu. Odporucana teplota: 190-200°C.

A
X
—
*@ ROZMRAZOVANIE
&

Cirkuluje vzduch bez aktivovanych vyhrievacich telies. Je aktivovany len ventilator. Pouziva sa na
pomalé rozmrazenie zmrazenych potravin. Odporu¢ana teplota: 0°C.

AQUA CLEAN

Teplo bude §irit len doIné vyhrievacie teleso. Tuto funkciu pouzite na odstranenie $kvfn a zvySkov
potravin zrary. Program trva 30 minut. Odporucana teplota: 70°C.

* Pouziva sa na uréenie triedy energetickej u¢innosti podfa normy EN 60350-1.

— o=
& DY@ yARENIE V PARE

Vdaka tymto systémom, mozete piect jedla s pridanim
pary. Vdaka pare je povrch lepSie zapeceny a

@
chrumkavejsi. Q o

Do studenej rary, na prvu uroven viozte plech na pecenie.
Do plechu nalejte maximalne 2 dl vody. Na druhd droven
polozte pokrm, ktory chcete upiect a zapnite systém.

- 1 Cd
9 Hiboky plech na pecenie nezasuvajte do prvej vodiacej liSty, ale o jednu Uroveri vysSie.
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- 1 Cd
9 Pre optimalnu prevadzku funkcie neotvarajte dvierka rury a nepridavajte vodu pocas procesu pecenia.

CASOVE FUNKCIE
Otaganim GOMBIK VOLBY REZIMU RURY najprv nastavte SYSTEM a TEPLOTU.

< ©) > blo

multi time start | stop

@ Nastavenie doby pecenia
V tomto rezime urcite, ako dlho bude rura bezat. Dotknite sa tlacidla “multi time“. Na displeji sa zobrazi symbol @

Dotykom na < alebo > nastavte poZzadovany ¢as pecenia. Nastavenie potvrdite dotykom na tlacidlo “start | stop*“. Ak
chcete spustit proces pecenia, dotknite sa tlacidla “start | stop*.

1 lP Nastavenie odlozeného Startu.

L

9 INFORMACIA!
Nastavenie odloZeného Startu nie je mozné v rezimoch gril a gril s ventilatorom.

L

Tento rezim pouZzite, ak chcete, aby sa jedlo v rure zacalo piect' s asovym oneskorenim. ViozZte jedlo do rury, vyberte
rezim a teplotu. Potom nastavte dobu trvania programu a ¢as, kedy chcete mat jedlo hotové.

Priklad:

Aktualny ¢as: 12:00
Cas peéenia: 2 hodiny
Koniec pecenia: 18:00

Dotknite sa tlacidla “multi time“. Na displeji sa zobrazi symbol trvania procesu pecenia. Dotykom na < alebo >
nastavite trvanie programu (v naSom pripade su to 2.00 hodiny). Nastavenie potvrdte tlaidlom “start | stop“.
Znovu dvakrat klepnite na tla¢idlo “multi time“, aby ste zvolili koniec pecenia, teda ¢as, kedy chcete mat jedlo hotové
(v nasom pripade to je 18.00). Na displeji sa zobrazi ¢as, kedy sa pe€enie skonci (18.00). Nastavenie potvrdite
dotykom na tlagidlo “start | stop*.

Ak chcete spustit’ proces pecenia, dotknite sa tlacidla “start | stop“.

Pocas ¢akania na spustenie procesu pecenia, rura prejde do Ciastoéného pohotovostného rezimu. Jas displeja sa
stimi, ventilaény systém a osvetlenie rury su po cely €as zapnuté. Zvolené nastavenie sa zapne automaticky (v nasom
pripade o 16.00). Po uplynuti nastaveného &asu sa rura vypne (v nasom pripade o 18.00).

L

9 INFORMACIA!
Na displeji sa striedavo zobrazuje koneény €as pecenia a denny ¢as (hodiny).

Po uplynuti nastaveného ¢asu sa rira automaticky zastavi. Na displeji sa striedavo zobrazuju napisy “End“ a 00:00.
Zaznie zvukovy signal, ktory mézete vypnut stlaéenim lubovolného tlacidla alebo sa po jednej mindte vypne sam.

& VAROVANIE!

Tato funkcia nie je vhodna pre jedla, ktoré vyzaduju predhrievanie rury. Potraviny, ktoré sa rychlo kazia by
nemali ostavat’ v rare pfili§ dlho. Pred pouzitim tohto rezimu sa uistite, Ze na hodinach rury je nastaveny
presny cas.
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@ Nastavenie minutky

Minutku mozete pouzit nezavisle od prevadzky rary. NajdlhSie doba, ktora sa da nastavit je 24 hodin. Poslednych 10
minut, pred koncom zvolenej ¢asovej funkcie, sa zobrazuje v sekundovom intervale. Dvakrat sa dotknite tlacidla

L=
“multi time“, aby sa na displeji zobrazil symbol @, Dotykom na < alebo > nastavte pozadovany ¢as minutky.

LY

9 INFORMACIA!
« Ak je nastaveny oneskoreny $tart, minutku nastavite tak, Ze trikrat klepnete na tlacidlo “multi time*.
e Pri nastavovani ¢asovych funkcii moZete ¢as resetovat na nulovl hodnotu, tak Ze sa sucasne dotknete tlacidla
a /. Nastavenie potvrdte tlacidlom “start | stop“.
e Posledné pouzité hodnoty ¢asovych funkcii sa ulozZia a zobrazia sa ako predvolby pri opatovnom pouziti funkcii.
Tieto nastavenia mozete tiez vypnut (pozri kapitolu Vyber doplnkovych funkcii, Adaptivna funkcia).

VYBER DOPLNKOVYCH FUNKCIi

Otoéte GOMBIK VOLBY REZIMU RURY do polohy "0". Funkciu aktivujete stlagenim tlagidla “multi time“ na 3
sekundy. Na displeji sa zobrazi na niekolko sekind napis “SEtt“, a potom sa zobrazi ponuka dopInkovych funkcii.

SELE B
< © . blo

multi time = start | stop

. L ,
9 Tlacgidlami ( alebo > prechadzajte cez ponuky. Nastavenie potvrdte tlacidlom “start | stop*“ alebo “muilti
time“. Ak chcete opustit ponuku doplnkovych funkcii, dotknite sa tlacidla “gratin®.

ZOBRAZENIE HODIN

- Dotknite sa tla(:idla< alebo ) a nastavte denny ¢as. Na displeji sa zobrazi napis “CLoc*.
L C Po potvrdeni si mézZete vybrat zobrazovanie ¢asu v 12 alebo 24 hodinovom formate.
[ —— Potvrdte a potom nastavte eSte denny €as. Najskor nastavte a potvrdte minuty, potom

nastavte a potvrdte eSte hodiny.

HLASITOST ZVUKOVEHO SIGNALU
Méozete si vybrat z troch réznych drovni hlasitosti pipania. Vyberte nastavenie “Vol“.

UD : - Dotykom na tlacidlo < alebo > si vyberte poZzadovanu Uroveri a potvrdte ju. Zvuk mozete
—_—— tiez vypnat.

OSVETLENIE DISPLEJA

Mozete si vybrat z troch réznych urovni osvetlenia displeja. Vyberte nastavenie “brh*.

':”—h - Dotykom na tlacidlo ™ alebo > si vyberte pozadovanu uroveri a potvrdte ju. Intenzitu
— osvetlenia mdzete zvysit alebo znizit pomocou tlacidla pre nastavenie hodnoty.

A ZvysSenim jasu LED méze dojst’ k zvySeniu spotreby energie v pohotovostnom rezime.

DISPLEJ - NOCNY REZIM
Téato funkcia v noci (medzi 20.00 a 6.00) automaticky stimi osvetlenie - z vy$Sej intenzity

~ |—|'— na najnizsiu. Vyberte nastavenie “nGht“. Dotykom na tladidlo N\ alebo # si vyberte
[ y L AR '
_ pozadované no¢né osvetlenie displeja a potvrdte ho.
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ADAPTIVNA FUNKCIA

Tato funkcia umoznuje upravit nastaveny €as pecenia. Funkcia je predvolene vypnuta,
Hd P L mozete ju vSak zapnut. Ked je funkcia zapnuta, zobrazia sa naposledy nastavené trvanie
- programu pecenia. Bert sa do Uvahy hodnoty posledného pecenia.

Na displeji sa zobrazi “AdPt*“. Ak chcete funkciu vypnut, dotknite sa tlacidiel < alebo >
a vyberte OFF. To isté urobte pre opatovné zapnutie funkcie. Na displeji vyberte ON.

TOVARENSKE NASTAVENIA
Tato funkcia umozriuje obnovit vyrobné nastavenia zariadenia. Na displeji sa zobrazi

qul_ :: napis “FAct“. Dotykom na tlacidlo < alebo > zvolte “rES“ pre vyber tovarenskych
R nastaveni. Pre potvrdenie stlacte a podrzte tlacidlo “start | stop“, az kym nezmiznu

vSetky osvetlené Ciarky.
A VAROVANIE!

Po vypadku prudu alebo vypnuti spotrebica sa nastavenia doplnkovych funkcii zachovaji maximalne na
niekol’ko minat. Po uplynuti tejto doby sa vSetky nastavenia okrem zvukového signalu a jasu vratia na
zakladné hodnoty.

ZACIATOK PROCESU PECENIA
- Ciarka nad tlagidiom “start | stop“ je Giastotne osvetlena. Nastaveny program spustite dotykom na toto
blo tlacidlo. Pocas prevadzky programu ciarka nad tlacidlom intenzivnejSie svieti (je Uplne osvetlena).

start | stop

L

9 INFORMACIA! ,
Ak nevyberiete ziadnu funkciu ¢asovaca, na displeji sa zobrazi dizka trvania pecenia (Cas pecenia).
Po dosiahnuti nastavenej teploty sa na displeji na zobrazi °C a zaznie zvukovy signal.

G

DODATOCNE GRATINOVANIE
Funkciu je mozné spustit az po 10 minutach pecéenia (Ciarka nad tlac¢idlom “gratin“ je Ciastocne osvetlena).

gratin Ked potvrdite funkciu, na displeji sa zobrazi doba pecenia 10 minut (10:00). Dotykom na tlacidlo < alebo >
nastavite dobu gratinovania.

Funkciu mézete aj vypnut dotykom na tlacidlo “gratin® .

Funkcia sa pouziva v poslednej faze pecenia, ked na vrch pripravovaného jedla priddme polevu/posypku alebo chceme
povrch este zapiect. Po¢as gratinovania sa na pripravovanom jedle vytvori chrumkava zlatoZlta koérka, ktora ho ochrani
pred vysuSenim a zaroven mu da krajsi vzhlad a lepSiu chut.

KONIEC PECENIA A VYPNUTIE RURY
Pecenie pozastavite dotykom na tlacidlo “start | stop*“. Na displeji sa zobrazi “End“ a zaznie zvukovy signal.

Otoéte GOMBIK VOLBY REZIMU RURY do polohy "0".

Ll

9 INFORMACIAL
Ked je pecenie ukoncené, prerusia sa a vymazu vSetky nastavenia ¢asu na hodinach, okrem nastavenia minutky. Na
hodinach sa zobrazi denny c¢as.

G

Po pouziti rary sa méze voda hromadit v kanaliku, resp. drazke na zber kondenzatu (pod dverami). Drazku utrite
Spongiou alebo handri¢kou.

DOLEZITE UPOZORNENIA

e Zohrievanie prazdnej rary spotrebuje vela energie. Preto pecenie viacerych typov peciva alebo viacero pizz
postupne uSetri vela energie, kedZe rura je uz predhriata.

* Pouzivajte tmavé, Cierne silikénové alebo smaltované plechy a pekace, ktoré velmi dobre produkuju teplo.

e Pri pouzivani papiera na pecenie sa uistite, Ze je odolny vo¢i vysokym teplotam.

e Pripriprave jedla sa vo vnutri riry vytvara vela pary, ktora sa odvadza cez kominik v zadnej Casti spotrebi¢a. Para
sa mOze kondenzovat na dvierkach a priklope spotrebi¢a (v zavislosti od modelu). Toto je normalny jav, ktory
nevplyva na prevadzku spotrebi¢a. Po peceni utrite prebytony kondenzat handri¢kou.

e Rdru vypnite priblizne 10 minut pred skonéenim pecenia, aby ste Setrili energiou vyuzitim akumulovaného tepla.

o Jedlo nenechavajte vychladnut v zatvorenej rure, aby ste sa vyhli kondenzacii (rose).
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A Gril méze byt pouzity iba vtedy, ked’ dvierka rary zavreté.

Hlboky plech nevkladajte na prvu vyskovu uroven.

UDRZBA A CISTENIE

Spotrebi¢ odpojte zo siete a pockajte, kym nevychladne. Deti by nemali spotrebi¢ Cistit’ ani vykonavat’
jeho udrzbu bez dozoru.

Lakované a umelohmotné povrchy (podla modelu)

Gombiky a spinace, rukovate dvierok, nalepky a typové Stitky neumyvajte drsnymi Gistiacimi prostriedkami alebo
materialmi, &istiacimi prostriedkami na alkoholovej baze &i s obsahom alkoholu. Skvrny hned odstrarite jemnou mékkou
utierkou a troSkou vody, aby ste neposkodili povrch. Mézete tiez pouZzit Cistiace prostriedky a materialy uréené pre tieto
typy povrchov podla pokynov vyrobcov.

Smaltované povrchy (rara)

Na Cistenie pouzite navihéenu Spongiu s Eistiacim prostriedkom. Mastné Skvrny mézete odstranit pomocou teplej vody
a Specialneho gistiaceho prostriedku uréeného na smaltované povrchy. Smaltované povrchy nikdy necistite pomocou
drsnych prostriedkov, ktoré natrvalo poSkodzuju material.

Sklenené povrchy

Pri Cisteni sklenenych dvierok rury nepouzivajte abrazivné Gistiace prostriedky i drétenky, pretoZze nimi mozete
poskriabat povrch a spdsobit tak naruSenie skla. Sklenené povrchy umyte Specialnymi prostriedkami na sklo, zrkadla
a okna.

Ll

Cd
9 INFORMACIA! Nikdy nepouzivajte agresivne a drsné Gistiace prostriedky.

CISTENIE SKLOKERAMICKEHO POVRCHU

e Po kazdom pouziti pockajte, kym sklokeramicky povrch vychladne a vy¢istite ho. Inak sa vSetky necistoty, ktoré na
doske ostanu, spalia na horicom povrchu pri dalSom pouZziti varnej platne.

* Na pravidelnd udrzbu sklokeramickej platne pouzivajte vyrobky so Specialnou starostlivostou, ktoré vytvaraju na
povrchu ochranny film, ktory brani Spine prilepit sa na povrch.

e Pred kazdym pouzitim sklokeramicky povrch poutierajte od prachu a necistét, ktoré by mohli poskriabat povrch, tak
povrch platne ako aj dno hrnca alebo panvice.

. 1 ¢
9 Drotené materidly, drsné Cistiace Spongie a brasny prasok mézu poskriabat povrch. Okrem toho mézu povrch
poskodit aj agresivne CistiCe v spreji, ako aj nevhodné tekuté Cistiace prostriedky.

e Pri pouziti agresivnych alebo drsnych €istiacich prostriedkov alebo riadu s poskodenym dnom sa mdzu napisy na
platni zoSuchat'.

e Pre odstranenie malych necistét pouzite vihku jemnu handru. Potom poutierajte povrch do sucha.

e Skvmy od vody odstranite jemnym roztokom octu. NepouZivajte vSak tento roztok na vygistenie ramu (iba
u niektorych modelov), pretoze by mohol stratit svoj lesk. Nepouzivajte agresivne Cistice v spreji alebo odhrdzovacie
prostriedky

* Na odolnt $pinu pouzite Specialne Cistiace prostriedky na sklokeramicky povrch. Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Po
ocisteni sa uistite, Ze ste dokladne odstranili akékolvek stopy Cistiaceho prostriedku, pretoZze by mohol poskodit’
sklokeramicky povrch platne po zahriati varnych zén.

e Prichytenu a pripalent $pinu odstrarite Skrabkou. Pri pouziti Skrabky davajte
pozor, aby ste sa neporanili.

¢ Netlacte Skrabku kolmo na povrch a neskriabte povrch dosky s jej rohnom

. /{') Ja5e- alebo ¢epelou.

o ®_7 e Cukor a jedlo s obsahom cukru okamzite odstrarite zo sklokeramickej dosky

pomocou Skrabky, aj v pripade, Ze doska je stale horuca, pretoZe cukor by

mohol permanentne poskodit sklokeramicky povrch.

- Cd
9 Skrabku pouzivajte, iba ak sa $pina neda odstranit mokrou utierkou alebo $pecialnymi prostriedkami na
sklokeramicky povrch. Skrabku drzte pod spravnym uhlom (45° az 60°). Jemne zatlaéte $krabku proti sklu a posuvaijte
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ju po povrchu, aby ste odstranili $pinu. Dbajte na to, aby plastova rac¢ka Skrabky (pri niektorych modeloch) neprisla do
kontaktu s horticou varnou zénou.

9 Strata farby sklokeramického povrchu neovplyviiuje prevadzku alebo stabilitu povrchu. Takato strata farby je
obyc€ajne vysledkom zvySkov jedla pripalenych na povrchu, alebo mbéze byt spdsobena niektorymi materialmi
obsiahnutymi v riade (ako napr. hlinik alebo med). Takuto stratu farby je velmi zlozité uplne odstranit.

Poznamka: Strata farby a podobné vady ovplyvriuju iba vzhlad dosky a priamo neovplyviiuju jej funkcie. Na
odstranenie takychto vad sa nevztahuje Ziadna zaruka.

RURA

Steny rary vygistite navihdenou $pongiou a gistiacim prostriedkom. Tazko odstranitelné Skvrny zapedené na stenach
rary umyte Specialnym prostriedkom uréenym na smaltované povrchy. Po vycisteni raru opatrne utrite dosucha. Raru
umyvajte, len ked je uplne vychladena. Nikdy nepouZivajte abrazivné Cistiace prostriedky, pretoze mézu poSkriabat
smaltovany povrch. Nacinie rury vycistite Spongiou a Cistiacim prostriedkom alebo ich dajte do umyvacky riadu
(mriezku, plech a pod.). Tazko odstranitelné Skvrny a spalené kvrny od jedla moZete odstranit pomocou $pecialnych
Cistiacich prostriedkov.

@ POUZITIE FUNKCIE AQUA CLEAN PRE VYCISTENIE RURY

Gombik vyberu rezimu otocte do polohy AQUA CLEAN @ Gombik ,teploty rury“ nastavte na teplotu 70°C. Do plechu
nalejte 0,6 | vody a polozte ho na liStu nizSej vySkovej Urovne. Zvysky jedla na smaltovanych stenach rary po 30
minutach zmé&knu, a tak ich bude mozné odstranit jednoducho pomocou vihkej utierky.

& Systém AQUA CLEAN pouzite vtedy, ked' je rura tplne vychladena.

ZLOZENIE A CISTENIE DROTENYCH VODICOV A TELESKOPICKYCH VYSUVNYCH LIST
Na Cistenie vodiCov a liSt pouzivajte len klasické Gistiace prostriedky.

Podrzte listy zo spodnej ¢asti a vytiahnite ich smerom k stredu vnutraj$ka rary.
Vyberte ich z otvorov navrchu.

& Vysuvné liSty neumyvajte v umyvacke riadu.

VYMENA ZIAROVKY
Ziarovka je spotrebny material a nevztahuje sa na fiu zaruka. Pred vymenou Ziarovky vyberte z rury riad, rost a
vysuvacie listy.

Spotrebi¢ odpojte zo siete!

Kryt Ziarovky dajte dolu a Ziarovku vytiahnite alebo odkrutte. Halogénova Z|arovka G9, 230V, 25 W.
(Klasicka ziarovka E14, 230 V, 25 W - podla modelu)

== ()
9 Pouzite ochranné rukavice, aby ste sa nepopalili. E N

POHODLNE ZATVARANIE DVIEROK
Sporaky su vybavené novymi bezpe€nostnymi pantami COMFORT. Tieto $pecialne panty zaru€uju velmi tiché a jemné
zatvaranie dvierok rury.

A Ak budete na zatvaranie dvierok pouzivat’ prili§ velku silu, G€innost’ systému sa znizi alebo sa obide
kvoli bezpeénosti.

ZLOZENIE A NALOZENIE DVIEROK RURY

e Otvorte dvierka (naplno, pokial sa len da).

e Zarazky zodvihnite a otocte.

o Dvierka rary pomaly zatvorte, mierne ich podvihnite a vytiahnite z obidvoch pantov spotrebica.
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. 1 ¢
9 Pre spatné naloZenie dvierok postupujte podla tychto krokov v opaénom poradi. Ak sa dvere neotvaraju alebo
nezatvaraju spravne, uistite sa, Ze su panty spravne umiestnené do uchytov.

ZLOZENIE A NALOZENIE SKLENEJ PLATNE DVIEROK RURY
Sklenenu platiiu dvierok rdry mozno umyt zvnutra, ale najprv je potrebné ju vybrat. Zlozte dvierka rury (vid Cast
LZloZenie a naloZenie dvierok rury*).

e Mierne zdvihnite podpery na lavej a pravej strane dvierok (oznacenie 1) a vytiahnite ich smerom od skleneného
panelu (oznacenie 2).

e Podrzte sklenenu platriu dvierok na spodnom okraji, mierne ju zdvihnite tak, Ze uz nie je pripojena k podpore a
vyberte.

o Ak chcete zlozit tretiu sklenenu platriu (plati len pre niektoré modely), podvihnite a vytiahnite ju. Tiez zloZzte gumené
tesnenie na sklenenom paneli.

- Cd
9 Pre naloZenie sklenenej platne postupujte podla tychto krokov v opaénom poradi. Oznacenia (polkruhy) na
dvierkach a sklenenej platni by sa mali prekryvat.

TABUL'KA PROBLEMOV A ICH RIESENI

Pocas zaru¢nej doby moze akékolvek opravy vykonavat iba servisné stredisko opravnené vyrobcom.

Pred vykonanim akychkolvek oprav sa uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od elektrickej siete, bud vytiahnutim poistky
alebo odpojenim sietového kabla z elektrickej zasuvky v stene.

Neopravnena manipulacia a opravy kuchynského sporaka (varného panela) mézu viest' k Urazu elektrickym pradom
alebo skratu; preto sa nepokusajte vykonavat Ziadne opravy svojpomocne. Prenechajte takéto ikony na odbornika
alebo autorizovany servis.

V pripade mensich portch alebo problémov s prevadzkou spotrebica, skontrolujte nasledujuce pokyny a zistite, ¢i
mozete pricinu odstranit sami.

NizSie je niekolko rad na odstranenie niektorych beznych problémov.

RURA

Problém/chyba Pri¢ina

Nie je reakcia na ovladace; displej je | Odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete na niekolko minut (odstrarite

zamrznuty. poistku alebo vypnite hlavny vypinac); potom spotrebi€ pripojte naspat a
zapnite ho.

Hlavny isti€ vo vaSej domacnosti | Zavolajte servisného technika.

Casto vypadava. Uistite sa, Ze vykon vSetkych zapnutych spotrebicov nepresahuje
kapacitu elektrickej siete vaSej domacnosti.

Osvetlenie rury nefunguje. Postup vymeny Ziarovky je opisany v kapitole “Cistenie a udrzba".

Jedlo je nedopecené... Zvolili ste spravnu teplotu a spdésob ohrevu?
Su dvierka rdry zatvorené?
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VARNA PLATNA

Chyba a porucha zobrazena
na varnej plani

Pri¢ina

Zapli ste varnu zénu, ale
symbol U stale blika.

Hrniec alebo panvica nie su vhodné
na indukéné platne alebo ich priemer
je prilis maly. Je mozné, Ze sa hrniec
alebo panvica prehriali a stratili svoje
feromagnetické vlastnosti.

Riesenie
Skontrolujte, ¢&i je pouzity riad
feromagneticky (Ci je k nemu pripojeny
magnet). Uistite sa, Ze priemer
panvice je dostato¢ne velky (zvy€ajne
> 12 cm).

Ak displej po vypnuti a zapnuti nadalej
blika, odpojte spotrebi¢ zo siete.
Pockajte 5 minut a znovu ho pripojte
do siete.

Funkcia rychleho ohrevu
Power Boost sa automaticky
vypne.

Je bezné, Ze sa funkcia Power Boost
po istom Case automaticky vypne a Zze
sa platfia prepne na uroven 9. Ak je
varna zoéna prehriata, bezpecnostny
mechanizmus vypne funkciu
zvySeného vykonu!

Znovu aktivujte funkciu Power Boost.
V pripade potreby varnu zénu vypnite
a znovu zapnite. Potom aktivujte
funkciu Power Boost. Chvilu pockaijte,
kym sa platia ochladi.

Nepretrzité pipanie a na
displeji blika symbol »—«.

Voda vyliata na povrchu ovladacich
prvkov alebo predmet poloZeny na
senzoroch.

Utrite povrch senzorov.

chybovy kéd "C*.

Na displeji sa zobrazuje | Tento symbol oznaluje, Ze nie je mozné nastavit pozadovanu uroveri vykonu,
symbol »r« pretoZe celkovy vykon varnej platne bol obmedzeny.

Na displeji sa zobrazuje | Tento symbol oznaduje, Ze pocas prevadzky doslo k chybe.

symbol »F«

Na displeji sa zobrazuje | Varna platiha sa prehriala. Pockajte, kym sa platia ochladi.

Potom nastavte nizSi vykon.

Ak problém pretrvava aj napriek dodrzani odporucania uvedeného vyssie, kontaktujte autorizovaného
servisného technika. Zaruka sa nevztahuje na opravy alebo reklamacie sp6sobené nespravnym pripojenim

alebo pouzitim spotrebica. V tomto pripade bude naklady na opravu znasat' zakaznik.

POKYNY K INSTALACII A PRIPOJENIU

UMIESTNENIE SPOTREBICA (mm)

[

min 650

min 100

850

90°C.

600

Steny nabytku prilahlého k spotrebi¢u (podlaha, zadna stena
kuchyne, bo€né steny) musia byt odolné voci teplote najmenej
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VYVAZENIE SPOTREBICA A DODATOCNA PODPORA
Pri dodani sporaka je vySka 850 mm. Véku spotrebi¢a mdzete nastavit od 850 do 865 mm.

max. 15 mm

B

Sporak musi byt’ inStalovany vodorovne!

PREVENCIA PROTI PREVRATENIU (mm)

20

600

L

Imi/n 45 - max 95|
L

i A
|

75
40

45

15

[125 (75

GJL_ ®

tn

- 1 Cd
9 Pripevnite drziak na stenu pomocou skrutiek a kotiev podla navodu. Ak dodané skrutky a kotvy nie je mozné
pouzit, pouzité iné, pomocou ktorych budete moct drziak na stenu pripevnit.

KRYT SVORKOVNICE
Svorkovnicu v mieste pripojenia napajacieho kabla chrarite krytom (pozri prislusenstvo). Nebezpe€enstvo zasiahnutia
elektrickym pradom.
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PRIPOJENIE DO ZDROJA ENERGIE

Elektricky sporak je tepelny spotrebi€ jeho instalacia a umiestnenie musi zodpovedat platnym miestnym normam.

A K dispozicii su tri mosadzné mostiky na pripojenie. 1 mostik je potrebny na trojfazové pripojenie (380
-415V 3N ~). Tri mostiky su potrebné na jednofazové pripojenie (220 - 240 V ~).

KRYT SVORKOVNICE

Zariadenie, ktoré spotrebi¢ odpoji od vSetkych pélov domacej
siete, s odstupom medzi otvorenymi kontaktmi najmenej 3 mm,
musi byt zapojené do rozvodu elektrickej energie pred
samotnym spotrebi¢om.

Sporak méze nainstalovat vyhradne autorizovana a skisena
osoba. Autorizovana osoba je povinna nastavit varnu platiu
sporaka do horizontalnej polohy, pripojit ho do siete a
skontrolovat jeho fungovanie. InStalacia sporaka sa musi
potvrdit' v zaru¢nom liste.

Odporuca sa pouzit' trojfazové pripojenie sporaka pomocou
napajacieho kabla typu HO5VV-F5G1,5 (predtym CGLG
5Cx1.5) (isti¢ 3x16 A).

Pre jednofazové pripojenie pouzite HO5VV-F3G4 (predtym
GGLG3Cx4) (isti¢ 32 - 40 A podla typu).

Konce vodicov je potrebné uzavriet stlacenymi svorkami, aby
nedoslo k ich rozstrapkaniu.

Po uzavreti koncov vodicov stlaéenymi svorkami pod
svorkovnicou umiestnite kabel do svorkovnice a zabezpedte ho
svorkou, aby nedoSlo k jeho pretrhnutiu. Nakoniec kryt
svorkovnice zatvorte.

Svorkovnicu v mieste pripojenia napajacieho kabla chrante krytom (pozri prisluSenstvo). Nebezpeéenstvo zasiahnutia

elektrickym pradom.

DOLEZITE UPOZORNENIE

Pri_ montovani alebo odmontovani akéhokolvek elektrického sporaka je nevyhnutné odpojit spotrebi¢ zo siete a

nepouzivat' ho.

V ramci svojich povinnosti je povinna pri instalacii spotrebi¢a urobit’ nasledovné:

e Overit spravnosti sietového pripojenia.

« Skontrolovat fungovanie vyhrievacich telies, kontrolnych a ovladacich prvkov.
e Odprezentovat klientovi v§etky funkcie spotrebic¢a a oboznamit ich s jeho servisom a tdrzbou.

UPOZORNENIE

Elektricky sporak je podla stupfia ochrany pred zasiahnutim elektrickym pradom v triede | a musi byt prepojeny s

ochrannym vodic¢om.
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LIKVIDACIA

Obal je vyrobeny z materidlov Setrnych k Zivotnému prostrediu, ktoré je mozné recyklovat, vyhodit
alebo znicit bez toho, aby ohrozili Zivotné prostredie. Z tohto dévodu je obalovy material riadne
oznaceny.

Znacka na vyrobku alebo na jeho obale znamend, Ze s vyrobkom by sa nemalo narabat ako
] s beznym domovym odpadom. Vyrobok by sa mal odniest do autorizovaného centra uréeného na
spracovanie odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni.

Spravna likvidacia vyrobku poméze zabranit negativnym vplyvom na Zivotné prostredie a zdravie
fudi, ktoré by sa mohli objavit v pripade nespravnej likvidacie vyrobku. Pre podrobnejsie informacie
o likvidacii a spracovani vyrobku kontaktujte prisluSny miestny organ zodpovedny za spracovanie
odpadov, spolo¢nost’ na likvidaciu odpadov alebo obchod, v ktorom ste vyrobok zakupili.

Vyhradzujeme si pravo na vykonanie akychkolvek zmien v tomto ndvode na pouZitie.
SK - 100



TEST PECENIA

Testované v sulade s normou EN 60350-1.

PECENIE
3 [ § 140-150* 20-35
3 @Q 140-150* 20-35
plytky smaltovany
plech
2,3 @g’[ 140-150* 30-45
2,3,4 @57 130-140* 30-45
3 %4 160-170* 20-35
3 @g’[ 160-170* 20-35
plytky smaltovany
plech
2,3 @E’I 140-150* 30-45
2,34 @Q 140-150* 35-50
2 % 160-170* 20-35
okruhla kovova ——
forma @26/rost a
2 @ 160-170* 20-35
2 %4 170-180 50-70
2x okruhla kovova —
forma @20/rost E:{
3 @ 160-170 50-70
rost 4 yvvy 230* 0,5-3
rost + plytky plech
na odkvapkavanie 4 vy 230 20-35

* Predhrejte na 10 minat.
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SL NAVODILA ZA UPORABO SAMOSTOJNEGA STEDILNIKA S|

Zahvaljujemo se vam za zaupanje pri nakupu naSega aparata.

Za lazjo uporabo izdelka smo prilozili podrobna navodila. Ta naj vam pomagajo, da se boste kar najhitreje seznanili s
svojim novim aparatom.

Prepri¢ajte se, da ste prejeli neposkodovan aparat. Ce ugotovite transportno poskodbo, se prosimo poveZite s

prodajalcem, pri katerem ste kupili aparat ali pa z obmo¢nim skladi§¢em, od koder je bil dobavljen. Telefonsko $tevilko
najdete na raéunu oziroma dobavnici.

Za podrobnejsa navodila in nasvete obiscite: http://www.gorenje.com ali skenirajte kodo QR na napisni tablici.

RO % - P
3 o ' IS
%%m
- _’
SCANNING

\% nlavodilih boste opazili simbole, ki imajo naslednje pomene:
“ &,

9 INFORMACIJA!
Informacija, nasvet, namig ali priporocilo

& OPOZORILO!

Opozorilo na nevarnost

L

J Pomembno je, da navodila pozorno preberete.

POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA

POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA
V PRIHODNJE

Otroci, stari osem let in ve€ ter osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi in umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem ter izku$njami lahko uporabljajo ta aparat pod
ustreznim nadzorom ali ¢e so prejeli ustrezna navodila glede varne uporabe aparata in ¢e
razumejo nevarnosti, ki so povezane z uporabo aparata. Otroci naj se ne igrajo z aparatom.
Otroci naj ne Cistijo aparata in naj ne opravljajo vzdrzevalnih opravil na njem brez ustreznega
nadzora.

OPOZORILO: Aparat in nekateri dostopni deli aparata se med uporabo moc¢no
segrejejo. Bodite previdni, da se ne dotikate grelnih delov aparata. Otroci, mlajsi od 8 let,
naj bodo ves ¢as pod nadzorom.

OPOZORILO: Dostopni deli aparata se lahko med uporabo moéno segrejejo. Ne pustite
otrokom v blizino pecice.
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OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne shranjujte nobenih predmetov na povrsini kuhalis¢a.
OPOZORILO: Kuhanje z mastjo ali oliem na kuhali§¢u brez nadzora je lahko nevarno in
lahko povzroci pozar. NIKOLI ne poskusite pogasiti ognja z vodo. Izklopite aparat in prekrijte
plamen s pokrovom ali vlazno krpo.

Uporabljajte samo toplotno sondo, ki je priporo€ena za uporabo te pecice.

POZOR: Proces kuhanja ter kratek proces kuhanja morata biti pod stalnim nadzorom.

Pozor: nevarnost nagibanja ali prevracanja.

OPOZORILO: Da bi preprecili nagibanje ali prevrac¢anje
aparata, je treba namestiti stabilizatorje. UpoStevajte
navodila za namestitev.

OPOZORILO: Ce je steklena povrsina kuhali¢a razpokana, izklopite aparat, da prepregéite
nevarnost elektricnega udara.

OPOZORILO: Pred menjavo zarnice se prepriCajte, da je aparat izklopljen iz elektricnega
omrezja, da tako preprecite nevarnost elektricnega udara.

Na indukcijsko polje ne polagajte predmetov kot so noZi, vilice, Zlice ter pokrovi, saj se lahko
tam mocno segrejejo.

Aparat ne sme biti names¢en za dekorativna vrata, da se prepreci pregrevanje.

Za cCisCenje stekla na vratih pecice ali stekla na pokrovu kuhali§€a ne uporabljajte grobih
¢istil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko z njimi poskodujete povrsino, zaradi taksnih poskodb

pa lahko steklo poci.

Ne Cistite aparata s parnimi ali visokotlacnimi Cistilci, saj lahko to privede do elektricnega
udara.

Po uporabi izklopite kuhalno cono z upravljalno napravo — ne zanaSajte se na detektor
posode.
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Aparat ni primeren za upravljanje s pomocjo zunanje programske ure ali posebnega sistema
za daljinsko upravljanje.

OPOZORILO: Uporabite samo varovala za kuhalis¢e, ki jih je oblikoval proizvajalec
kuhalnega aparata ali ki jih proizvajalec v navodilih za uporabo priporo¢a kot primerna
varovala za ta aparat. Uporaba neustreznih varoval za kuhali§¢e lahko povzroc&i nesrece.

Poskodovano prikljuéno vrvico sme zamenjati le proizvajalec ali pooblas€eni serviser oz.
druga strokovno usposobljena oseba, saj je sicer takSno opravilo lahko nevarno.

POZOR: Aparat je namenjen izklju¢no kuhanju. Ne uporabljajte ga v druge namene, npr. za
ogrevanje prostorov.

Aparat je namenjen postavitvi direktno na tla, brez kakrsnih koli podstavkov.

Aparata ne namestite v blizino mo¢nih virov toplote, kot so pe€i na trda goriva, saj lahko
visoka temperatura aparat poSkoduje.

Aparat sme prikljuciti le servisna sluzba ali pooblas¢eni strokovnjak. Sponke (namesto
priklju¢nega kabla) naj bodo zas¢itene s pokrovom za sponke, glejte pri dodatni opremi. Pri
nestrokovnih posegih in popravilih aparata obstaja nevarnost resnih telesnih poskodb in
poskodb aparata.

Prikljuéne vrvice aparatov, ki so v blizini tega aparata, se lahko, e jih priprete z vrati pecice,
poskodujejo in povzro€ijo kratek stik. Zato naj bodo elektricne prikljucne vrvice drugih
aparatov primerno oddaljene.

Pecice ne oblagajte z aluminijasto folijo in ne postavljajte pekacev ter druge posode na dno
pecice, saj takSne obloge preprecujejo kroZenje zraka v pecici, zavirajo peko in uni€ujejo
emajl.

Med delovanjem pecice se vrata pecice mocno segrejejo. Za dodatno zascito je vgrajeno
tretje steklo, ki znizuje povrSinsko temperaturo zunanjega stekla vrat pecice (samo pri
nekaterih modelih).

Tecaji vrat pecice se lahko ob premo€ni obremenitvi poSkodujejo. Na odprta vrata pecice ne
postavljajte tezkih posod. Nikoli ne stopite na odprta vrata pecice in ne dovolite otrokom, da
bi sedeli na njih.

Pazite, da prezracevalne reze niso pokrite ali drugace ovirane.

OPOZORILO: Aparat je opremljen s kuhalnim delom iz stekla ali steklokeramike, torej v
primeru razbitja le-tega:

o izklopite elektricne grelne elemente in aparat izkljuCite iz elektricnega omrezja;

¢ ne dotikajte se povrSine aparata;

e aparata ne uporabljajte.

Za priklop aparata uporabite priklju¢no vrvico (kabel) 5 x 1,5 mm? z oznako HO5VV-F5G1,5

ali 3x 4,0 mm? z oznako HO5VV-F3G4 ali moénejsi kabel. Priklju¢no vrvico mora namestiti
pooblas&eni serviser ali druga ustrezno usposobljena oseba.
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Aparat je treba prikljuciti preko fiksnega priklju¢ka, v skladu s pravili za tovrstne prikljucke.

Aparat je treba prikljuciti preko fiksnega priklju¢ka, za katerega je namesceno tudi stikalo oz.
naprava za prekinitev. Fiksni priklju¢ek mora ustrezati pravilom za elektri¢ne napeljave.

PRED PRIKLJUCITVIJO APARATA
Pred prikljuéitvijo aparata natanéno preberite navodilo za uporabo. Odprava okvare
oziroma reklamacije, ki je nastala zaradi nepravilne prikljucitve ali uporabe aparata, ni
predmet garancije.

ELEKTRICNI SAMOSTOJNI STEDILNIK
Opis aparata

“@" InFormaciiar
Funkcije in oprema aparata so odvisne od modela.

i

o—— 2

1 Kuhalna povrsina

2 Upravljalna enota

3 Osvetlitev

4 Vodila — nivoji pe€enja
5 Napisna tablica

6 Vrata pecice

7 Rocaj vrat

8 Predal/ Preklopni predal
9 Podstavek

10 Nastavljive nogice

—

PREDAL APARATA

&b

V predalu aparata ne shranjujte gorljivih, eksplozivnih in temperaturno neobstojnih predmetov (na primer
papir, krpe za lonce, plasti¢éne vrecke, sredstva za ¢iS¢enje in razna razprsila), ker lahko ob uporabi pecice
povzrocijo pozar.

?ICNA VODILA
Zi¢na vodila omogoc¢ajo pripravo hrane na $tirih nivojih. (Prosimo, upo$tevajte, da nivoje $tejemo od spodaj navzgor.)
Nivoja 3 in 4 sta namenjena peki pod zarom.

Uporaba aparata je varna tako z vodili za pekace oz. reSetko kot brez njih.

TELESKOPSKA VODILA
S teleskopsko izvle¢nimi vodili so lahko opremljeni 2., 3. in 4. nivo. Izvle¢ni nivoji so lahko izvedeni z delno izvle¢nimi
ali popolnoma izvleénimi vodili.
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HLADILNI VENTILATOR
V aparat je vgrajen hladilni ventilator, ki hladi ohiSje in upravljalno plo§¢o aparata. Hladilni ventilator je v obratovanju,
ko je vklju€eno delovanje pecice.

PODALJSANO DELOVANJE HLADILNEGA VENTILATORJA

Po izklopu pecice hladilni ventilator deluje $e krajsi ¢as, da ohladi pecico. (Podalj$ano delovanje hladilnega ventilatorja
je odvisno od temperature v sredi$¢u pecice.)

Aparat in nekateri dostopni deli se med pec¢enjem segrejejo. Pri delu uporabljajte zas¢itne rokavice.

RESETKA

L

9 Na re$etki je narejen varnostni zatik, zato pri izvieku reSetko vedno rahlo privzdigniti s sprednje strani.

~y

Pri Ziénih vodilih reSetko in pekac¢e vedno vstavite v vodilno
rego, ki jo dolocata zi¢na profila.

9 Pribor za peko lahko pri segrevanju spremeni obliko, kar ne vpliva na njegovo uporabnost. Po ohlajanju se
povrne v prvotno stanje.

GUMBI PUSH PULL
Na gumb narahlo pritisnite, da se dvigne iz upravljalne ploS¢e. Gumbe lahko potisnete nazaj v plosco, ko so
nastavljeni na nic.

PRED PRVO UPORABO

e Po prejemu aparata vzemite vse dele, vklju¢no s transportno opremo, iz pecice.

* Vse dele pribora ocistite s toplo vodo in z obi€ajnimi Cistilnim sredstvom. Ne uporabljajte grobih istil.

o Steklokerami¢no povrsino ocistite z vlazno krpo in nekaj Cistila za ro¢no pomivanje posode. Ne uporabljajte
agresivnih Cistil, kot so npr. Cistila, ki povzro€ajo praske, gobice za posodo, odstranjevalci rje ali madezev.

e Pri prvem segrevanju pecice se spro$¢a znacilen vonj “po novem”, zato med segrevanjem prostor temeljito zracite.

INDUKCIJSKA KUHALNA POVRSINA

1 e - 2
1 Indukcijsko kuhalno polje zadaj levo ) "
2 Indukcijsko kuhalno polje zadaj desno
3 Indukcijsko kuhalno polje spredaj levo ST
4 Indukcijsko kuhalno polje spredaj desno -
5 Modul za upravljanje kuhali§¢a 3 i 5 | 4
_ ol
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STEKLOKERAMICNA POVRSINA

e Plos¢a je odporna na temperaturne spremembe.

o Steklokerami¢na plo$&a je zelo moéna, a vendar ni nezlomljiva. Ce na plo$&o pade predmet z robom ali z vso silo,
lahko plo$¢a poci. PoSkodba se lahko pokaze takoj, ali v zelo kratkem ¢asu. PoSkodovano kuhalno povrsino takoj
izklopite iz elektricnega omreZja in je ne uporabljajte.

« Ce steklokerami&no kuhalno povrsino uporabljate kot odlagalno povrsino, lahko pride do poskodb ali odrgnin.

* Povrsina ploS¢e je ravna, brez robov, kjer bi se nabirala umazanija.

e Pazite, da bodo kuhalna polja in dno posode Cista ter suha, da je omogoc¢eno dobro prevajanje toplote in se grelna
povrsina ne posSkoduje. Na kuhalno polje ne postavljajte prazne posode.

DELOVANJE INDUKCIJSKEGA KUHALNEGA POLJA
= e Kuhalna plo$¢a je opremljena z visoko ucinkovitimi indukcijskimi kuhalnimi polji.
Toplota nastaja neposredno na dnu posode, kjer je tudi najbolj potrebna, brez
kakrsnih koli izgub preko steklokerami¢ne povrsine. Poraba energije je manjSa kot
pri obi€ajnih grelnih poljih, ki delujejo po principu Zarcenja.

o Steklokerami¢no kuhalno polije se ne segreje neposredno, temvec le preko
povratne toplote, ki jo odda posoda. Ta toplota je po izklopu kuhalnega polja
prikazana kot "preostala toplota”.

e Pri indukcijskem kuhalnem polju segrevanje omogoca indukcijska tuljava (navitje),
vgrajena pod steklokerami¢no povrsino. Tuljava vzpostavi magnetno polje, zaradi
katerega v dnu posode (ki jo je mo¢ namagnetiti) nastajajo vrtin€ni tokovi, ki jo
segrejejo.

3. magnetno polje
4. indukcijske cevi

Ce se po vroéi steklokeramiéni ploééi razsuje sladkor ali polije moéno sladkana jed, plo$éo takoj
obrisite oziroma sladkor odstranite s strgalom, ¢eprav je grelno polje Se vroce. Tako preprecite morebitne
poskodbe steklokeramiéne povrsine. Ne Cistite vroce steklokerami€ne povrsine s sredstvi za ¢iS¢enje, saj
se lahko steklokerami¢na povrsina poskoduje.

POSODA ZA INDUKCIJO

POSODA PRIMERNA ZA INDUKCIJSKO KUHALNO PLOSCO

o Indukcijska kuhalna plo$§ca deluje pravilno, ¢e uporabljate ustrezno posodo.

e Med kuhanjem naj bo posoda na sredini kuhalnega mesta.

e Ustrezna posoda: posoda iz jekla, emajlirana jeklena posoda ali posoda iz jeklene litine.

* Neustrezna posoda: posoda iz legiranega jekla z bakrenim ali aluminijastim dnom in steklena posoda.

e Preizkus z magnetom: z manj$im magnetom lahko preverite, ali je dno posode mogoce
namagnetiti. Ce dno posode privia¢i magnet, je posoda primerna za indukcijsko
kuhanije.

e Kadar uporabljate lonec pod pritiskom (ekonom lonec), ga nadzorujte, dokler ni doseZen pravilen pritisk. Kuhalno
mesto naj najprej obratuje z najve¢jo mocjo, nato pa po navodilih proizvajalca lonca z ustreznim senzorjem
pravo€asno zmanjsajte obratovalno mo¢.

e Pazite, da bo v loncu na pritisk oziroma v vseh ostalih loncih in posodah vedno dovolj teko€ine, saj uporaba praznega
lonca na kuhalni plos¢i zaradi pregrevanja poSkoduje tako lonec kot kuhalno polje.

e Pri uporabi posebne posode morate upostevati navodila proizvajalca.

e Ne uporabljajte posode z neravnim dnom! Vboceno ali izboCeno dno lahko zavira delovanje za$&ite proti
pregrevanju, poslediéno pa kuhalna plo$¢a postane prevroca. To lahko povzrogi razpoke na stekleni povrsini in
taljenje dna posode. Garancija ne pokriva $§kode, nastale zaradi uporabe neprimernih posod, ali zaradi pregrevanja
praznih, izsuSenih posod (brez vsebine).

A Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za elektri¢no in indukcijsko kuhanje s/z:
e debelim dnom (najmanj 2,25 mm)
o ploskim dnom.
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Kuhalna mésta Minimalni premer dna posode
@145 mm 290 mm
@ 180 mm @110 mm
@210 mm 2 130 mm

Ao Tl gy

Pri uporabi indukcijske vgradne kuhalne plosc¢e ne vstavljajte na kuhaliS§ée med kuhinjsko posodo in
steklokerami¢no plos¢o nobenih dodatkov ali pripomockov, kot na primer tako imenovani reducirni obroci ali
indukcijski podstavki, ki naredijo posodo iz nemagnetnega materiala mozno za uporabo. Aplikacija taksnih
dodatkov lahko povzro€i poskodbe kuhali$¢a in obstaja velika nevarnost opeklin.

PREPOZNAVANJE POSODE

e Kadar na kuhalnem polju ni posode oziroma je na njem posoda s premerom, manjSim od premera polja, ni
energetskih izgub.

« Ce je posoda veliko manj$a od kuhalnega polja, obstaja moznost, da se ta ne zazna. Ko je kuhalno polje vklopljeno,
na prikazovalniku stopnje kuhanja sveti znak u. Ce v 10 minutah na indukcijsko kuhalno polje postavite posodo,
polje zazna posodo in se vklopi na nastavljeno stopnjo. V trenutku, ko umaknete posodo s kuhalnega polja, se
dovod energije prekine.

e Kadar na kuhalno polje postavite manj$o posodo, ki jo polje $e zazna, bo za segrevanje uporabljalo le toliko mo¢i,
kot je potrebno za to velikost posode.

VARCEVANJE Z ENERGIJO

e Pri nakupu bodite pozorni na dejstvo, da je na posodi obi¢ajno naveden premer zgornjega dela oz. pokrova, ki je
pogosto vedji od premera dna posode.

e Jedi z dolgim ¢asom kuhanja pripravljajte v loncu pod pritiskom (ekonom lonec).

e Posodo oz. lonce po moznosti vedno pokrijte s pokrovko ustrezne velikosti. Uporabljajte posodo, ki bo ustrezala
koligini hrane, ki jo pripravijate. Ce uporabljate veliko, le delno napolnjeno posodo, boste porabili precej ve¢ energije.

STOPNJE KUHANJA
Mo¢ segrevanja kuhalnih polj lahko nastavite na deset razliénih stopenj. V tabeli so navedeni primeri uporabe
posameznih nastavitev.

Stopnja Namen

0 I1zklop, izraba preostale toplote

1-2 Ohranjanje tople jedi, po¢asno kuhanje manjsih koli¢in (najnizZja nastavitev).
3 Poc¢asno kuhanje (nadaljevanje kuhanja po za¢etnem mocnejSem segrevanju).

4-5 Pocasno kuhanje (nadaljevanje kuhanja) vegjih koli¢in, peka vecjih kosov.
6 Peka, kadar Zelite hrano popedi.

7-8 Peka.
9 Kuhanije velikih koli¢in, peka.
P Posebej mo¢na nastavitev za zaCetek kuhanja in zaCetek peke “Power boost®, ter za kuhanje

in peko zelo velike koli¢ine hrane.
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UPRAVLJANJE KUHALISCA

UPRAVLJALNA ENOTA (odvisno od modela)
F G

Senzorske tipke za nastavitve:

A Tipka za vklop/izklop kuhali§¢a

B Tipka za zaklepanje/varnostno zaklepanje pred
otroki

C Tipka za zmanj$anje moci delovanja in skraj$anje
nastavitve programske ure ()

D Tipka za povecanje moci delovanja in podaljSanje
nastavitve programske ure (#\)

E Tipka za vklop kuhalnega polja

F Decimalna pika, ki oznacuje, da je programska ura
vklopljena

G Prikazovalniki stopnje mo¢i delovanja

Za vklop kuhalis¢a pritisnite tipko za vklop/izklop (A) in jo drzite
1 sekundo. Zaslisi se pisk in na vseh prikazovalnikih zasveti
decimalna pika.

- : 4
9 Ce v 10 sekundah ne vklopite nobenega kuhalnega polja,
se kuhalic¢e izklopi. V tem primeru se oglasi kratek pisk.

A Ob prvi prikljucitvi aparata na elektricno omrezje ali ko je po napaki na elektric(nem omrezju ponovno
vzpostavljeno napajanje aparata z elektricno energijo, je upravljanje aparata zaklenjeno (gl.
poglavje“ZAKLEPANJE PRED OTROKI“).

VKLOP KUHALNIH POLJ

Po vklopu kuhali$¢a (v naslednjih 10 sekundah) vklopite Zeleno
kuhalno polije (E). S tipkama (C) in (D) izberite Zeleno
nastavitev za trenutno aktivirano kuhalno polje. Ce se najprej
dotaknete senzorske tipke (C), bo mo¢ delovanja nastavljena
na stopnjo “9“. Ce se najprej dotaknete senzorske tipke (D), bo
moc¢ delovanja nastavljena na stopnjo “1“.

Ce na izbranem kuhalnem polju ni posode, se na
prikazovalniku izmeniéno prikazujeta nastavljena mo¢
delovanja ter simbol &,

E ECDA

Spreminjanje mo¢i delovanja kuhalnih polj
Mo¢ delovanja lahko kadar koli spremenite tako, da izberete Zeleno kuhalno polje (E) ter spremenite mo¢ delovanja s
pritiskom na ustrezno tipko (C) ali (D).

Ce Zelite hitreje povegati ali zmanjati mo& delovanja kuhalnega polja, se dotaknite senzorske tipke (C) ali tipke (D) in
tipko drzite.
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DELOVANJE Z DODATNO MOCJO

Izberite katero koli kuhalno polje. Dotaknite se senzorske tipke
(C). Oglasi se kratek pisk, na prikazovalniku pa se izpiSe “9“.
Nato se dotaknite tipke (D) in na prikazovalniku se bo izpisal
znak P. Kuhalno polije bo 10 minut delovalo z maksimalno
mocjo. Nato bo aparat zapiskal, mo¢ delovanja pa se bo
znizala na stopnjo “9*.

G E C DA B

Izklop delovanja z dodatno mo¢jo
Mo¢ delovanja lahko zmanj$ate s pritiskom na senzorsko tipko (C).

. L G
9 Kadar za kuhalno polje aktivirano delovanje z dodatno mocjo, to kuhalno polje deluje z zelo veliko mogjo.

ZAKLEPANJE PRED OTROKI

Funkcijo zaklepanja pred oftroki lahko aktivirate, ¢e Zelite
prepreciti preprost ali hiter vklop aparata ali ¢e Zelite prepreciti
spremembe nastavitev med njegovim delovanjem.

Zaklepanje tipk za upravljanje kuhalis¢a

Dotaknite se senzorske tipke za zaklepanje oz. zaklepanje
pred otroki (B) in jo drzite 1 sekundo. Zasvetila bo signalna
lu¢ka (B1).

Kuhali$ce je zdaj zaklenjeno.

B| B1 Odklepanje tipk za upravljanje kuhaliséa
Ce Zelite odkleniti tipke za upravljanje kuhali$¢a, storite enako
kot za zaklepanje. Kuhali§¢e mora biti izklopljeno. Dotaknite se
tipke (B) in jo drzite 1 sekundo.

- 1 Cd

9 Funkcijo zaklepanja lahko aktivirate, ko so kuhalna polja vklopljena ali ko je kuhali$&e izklopljeno. Ce je kuhali§ge
vklopljeno, z zaklepanjem zaklenete vse tipke, razen tipke za vklop/izklop kuhali§¢a (A) in tipke za zaklepanje oz.
odklepanje. Ce je kuhali$&e izklopljeno, z zaklepanjem zaklenete vse tipke, razen tipke za zaklepanje oz. odklepanje.
Kuhalis¢e je vedno zaklenjeno po bodisi prvi bodisi ponovni prikljucitvi aparata na elektricno omrezje, preden ga
vklopite.

PROGRAMSKA URA

Ta funkcija omogoca, da za izbrano kuhalno polje, ki ze ima
nastavljeno stopnjo kuhanja, izberete ¢as delovanja. Ko se ta
Cas izteCe, se kuhalno polje samodejno izklopi.

Cas kuhanja lahko nastavite med 1 in 99 minut. Programsko
uro lahko nastavite za vsa kuhalna polja in za vse stopnje moci
delovanja.

E G ECDA

VKLOP PROGRAMSKE URE

Najprej izberite kuhalno polje (E). Nato s tipkama (C) in (D) nastavite mo¢ delovanja. Programska ura ne bo delovala,

Ce je stopnja moci delovanja nastavljena na 0. Ponovno se dotaknite tipke za izbiro kuhalnega polja (E). Kuhalis¢e

zapiska, na prikazovalniku izbranega kuhalnega polja (G) pa se izpiSe t z decimalno piko. Na prikazovalniku

kuhalnega polja na nasprotni strani bo prikazan preostali ¢as.

o Z dotikom na tipki (C) in (D) lahko nastavite as med 1 in 99 minutami.

¢ Ko nastavite vrednost, se za¢ne odStevanje ¢asa. S hkratnim dotikom tipk (C) in (D) ponastavite ¢as na 0 oz. izklopite
programsko uro. Ce se dotaknete tipke (C) ali (D) in tipko drZite, se nastavitev spreminja z vse vegjo hitrostjo.
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¢ Po nekaj sekundah se prikazovalnik programske ure izklopi, ob prikazu stopnje moci delovanja pa bo svetila decimalna pika.

¢ Ko se nastavljeni ¢as delovanja izteCe, se oglasi pisk in kuhalno polje se izklopi. Zvo¢ni signal oz. piskanje lahko prekinete
tako, da se dotaknete katere koli tipke, po 2 minutah pa piskanje preneha samodejno.

Spreminjanje nastavljenega ¢asa kuhanja

e Cas kuhanja lahko med kuhanjem kadar koli spremenite.

o Dvakrat pritisnite tipko za Zeleno kuhalno polje.

o Dotaknite se tipk (C) in (D), da nastavite nov Zeleni ¢as kuhanja.

Prikaz preostalega ¢asa kuhanja
Ce je programska ura nastavljena hkrati za ve¢ kuhalnih polj, lahko preostali ¢as kuhanja prikazete tako, da se dvakrat
dotaknete tipke (E).

IZKLOP KUHALNEGA POLJA

G F G Kuhalno polje (E) izklopite tako, da s tipko (C) nastavite stopnjo
mogi delovanja na "0". Ce Zelite hitro izklopiti kuhalno polje, se
hkrati dotaknite tipk (C) in (D). Oglasi se kratek pisk, na
prikazovalniku pa bo prikazana stopnja mo¢i delovanja "0".

Ce so vsa $tiri polja izklopljena (oz. je njihova mog nastavljena
na 0), se izklopi kuhalna plos¢a.

E (|3FG E(‘}‘DAB

INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE

Steklokerami¢no kuhali§¢e z znakom "H" prikazuje tudi preostalo toploto kuhalnega polja. Steklokerami¢na kuhalna
polja se ne segrevajo neposredno, temvec¢ le posredno, s toploto, ki jo odda segreta posoda. Dokler po izklopu
kuhali§¢a sveti znak "H", je kuhalno polje §e vroce. To preostalo toploto lahko uporabite za odtajanje ali da ohranite
skuhano hrano toplo. Ko znak "H" izgine, je kuhalno polje Se vedno lahko vro€e. Bodite previdni, saj obstaja nevarnost
opeklin!

OMEUJITEV TRAJANJA DELOVANJA

Zaradi varnosti je najdalj§e mozno trajanje delovanja vsakega kuhalnega polja omejeno. NajdaljSe mozno delovanje
je odvisno od izbrane stopnje mogi delovanja. Ce stopnje mo¢i delovanja kuhalnega polja ne spremenite, se po
dolo¢enem &asu kuhalno polje samodejno izklopi.

Stopnja mog¢i 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Maksimalno trajanje delovanja (v urah) 10 10 10 10 10 10 10 10 3

I1ZKLOP CELOTNEGA KUHALISCA

Za izklop kuhali$¢a pritisnite tipko za vklop/izklop (A) in jo drzite
1 sekundo. Oglasi se pisk in vsa kuhalna polja se izklopijo.
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SAMODEJNI IZKLOP
Ce so med kuhanjem senzorske tipke aktivirane predolgo (npr. zaradi razlite teko€ine ali predmeta, postavljenega ¢ez

tipke), se po 10 sekundah kuhalis¢e samodejno izklopi. Na vseh prikazovalnikih utripa "—" in oglasi se pisk. Piskanje
preneha, ko odstranite predmet s tipk oz. obriSete razlito tekocino.

NASTAVITEV MAKSIMALNE MOCI DELOVANJA APARATA

Maksimalna mo¢ delovanja aparata je omejena na 7.200 W. To
nastavitev lahko znizate na 2.800 W, 3.500 W ali 6.000 W.
Maksimalno mo¢ delovanja lahko izberete v prvih 30 sekundah
po tem, ko kuhali§¢e prikljuite na elektricno omrezje. Najprej
odklenite aparat. Hkrati pritisnite tipki za izbiro kuhalnih polj “2*
in “4“. Oglasi se pisk in na prikazovalnikih kuhalnih polj (G1) in
(G2) bo prikazana trenutno nastavljena maksimalna mo¢
delovanja. S tipkama (C) in (D) nastavite novo maksimalno
mo¢ delovanja.

Ponovno hkrati pritisnite tipki “2“ in “4“, da shranite novo
nastavitev.

2 CDA

Ce nastavite nizjo maksimalno mo¢& delovanja aparata, ni moZno nastaviti visoke stopnje moéi delovanja na vseh

kuhalnih poljih hkrati. Pisk ter znak “r* na prikazovalniku izbranega kuhalnega polja oznadujeta, da je aparat samodejno
omejil skupno mo¢ delovanja.

POVEZLJIVI KUHALNI POLJI (odvisno od modela)

o Pri nekaterih modelih lahko dve kuhalni polji zdruzite v eno
vecje povezano oz. zdruzeno polje. Tako dobite vecje
kuhalno polje, na katero lahko postavite velik ovalni peka¢
ali plos¢o za peko na zaru. Peka¢ mora biti tako velik, da
pokrije srediS¢i zgornjega in spodnjega kuhalnega polja.

o Najvecja velikost posode ali pekaca: 40 x 25cm. Za
enakomerno porazdelitev toplote priporocamo pekaé oz.
posodo z debelim dnom. Pekac se med segrevanjem mo¢no
segreje, zato pazite, da se ne opecete.

e Pri postavitvi peka¢a pazite, da ta ne prekriva modula za

A B upravljanje (oz. upravljalnih senzorskih tipk).

Zdruzitev dveh kuhalnih polj

o Pritisnite senzorsko tipko za vklop/izklop (A), da vklopite kuhali§ce.

o Hkrati se dotaknite obeh senzorskih tipk in ju drzite 3 sekunde (E). Na prikazovalniku za zadnje polje se prikaze
znak f, ki oznaduje, da sta polji zdruZeni oz. povezani.

* Nastavite Zeleno stopnjo moci delovanja za zdruzeno polje.

« Ce Zelite kasneje spremeniti stopnjo moéi delovanja zdruzenega polja, to storite s tipkama (C) ali (D) za spodnje
kuhalno polje.

e Opomba: Za zdruzeno kuhalno polje ni mogoce vklopiti delovanja z dodatno mocjo P. NajviS§ja mozna stopnja moci
delovanja za zdruzeno polje je “9".

Razdruzitev povezanih kuhalnih polj

« Stopnjo modi delovanja zdruZenega kuhalnega polja nastavite na "0". Simbol /7 za zdruZitev oz. povezavo dveh
kuhalnih polj izgine in kuhalni polji prenehata delovati.

e Obe polji odslej delujeta neodvisno.
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SUMI IN ZVOKI PRI INDUKCIJSKEM KUHANJU

Sumi in zvoki

Vzrok

Resitev / razlaga:

Indukcijsko  pogojeni
obratovalni Sumi.

Indukcijska tehnologija je osnovana na
lastnostih dolocenih kovin pod
elektromagnetnim vplivom. Ob tem nastajajo
tako imenovani vrtin€asti tokovi, ki silijo
molekule v nihanje.

Ti nihaiji (vibracije) se pretvorijo v toploto, kar
lahko, odvisno od kovine, povzroéi tihe Sume.

Ti so normalni in ne kaZejo na nobeno
okvaro.

Brencanje kot
v transformatorju.

Nastopi pri kuhanju z visoko mo¢jo. Vzrok za
to se skriva v koli¢ini energije, ki se prenasa
s kuhalne plo$€e na kuhalno posodo.

Ta Sum izgine ali pa postane Sibkejsi,
ko zmanjSate stopnjo zmogljivosti.

Vibriranje in
prasketanje posode za
kuhanje.

Ta Sum se pojavi pri tisti posodi, ki sestoji iz
plasti raznovrstnih materialov.

Sum povzrogijo vibracije na spojenih
povrsinah plasti iz razli¢nih materialov.
Ta Sum je odvisen od posode. Lahko se

spreminja glede na koli¢ino in vrsto
Zivila, ki se kuha.

Ventilator lahko dela $e potem, ko ste
izklopili kuhalno plos¢€o, Ce je zaznana
temperatura $e naprej previsoka.

Sum ventilatorja. Za pravino obratovanje indukcijske
elektronike mora le ta delovati pri
nadzorovani temperaturi. Zato je kuhalna
ploS¢a opremljena z ventilatorjem, ki glede na
zaznano temperaturo dela na razliénih
stopnjah zmogljivosti.

& Ce se pojavi motnja v delovaniju ali ée prikaz napake ne izgine, za nekaj minut izklopite kuhali$ée z
elektri€nega omrezja (odvijte varovalko ali izklopite glavno stikalo), nakar ga ponovno priklopite na omrezje in
vkljuéite tipko glavnega stikala.

Ce napake ne izginejo, pokli¢ite servisno sluzbo.

UPRAVLJALNA ENOTA

1 2 3 4 5 6 7

. Gumb za izbiro sistema pecenja

. Tipka za Gratiniranje (gratin)

. Tipka za zmanjSanje vrednosti

Tipka za ¢asovne funkcije in nastavitev

. Tipka za povecanje vrednosti

. Tipka “start | stop*“ za potrditev, zagon in prekinitev
Gumb za nastavitev temperature

. Prikazovalnik

ONOOTAWN =

Ll

" INFoRMAGIIAI

Za boljSi odziv tipk se jih dotikajte s ¢&im vecjo povrsino blazinice prsta. Ob vsakem dotiku tipke se oglasi zvo¢ni signal.

¢

PRVI VKLOP
Po prvem priklopu aparata na elektricno omrezje ali po daljSem izpadu napajanja z elektricno energijo se na
prikazovalniku prikaze 12:00.
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Najprej izberite in potrdite osnovne nastavitve.

L

Q- INFORMACIJA!

Spreminjate jih z dotikanjem tipk < ali > . Zeleno nastavitev potrdite na tipko “multi time* ali “start | stop“. Naslednjo
nastavitev lahko nastavite, ko ste prejSnjo Ze nastavili in potrdili.

NASTAVITEV URE

Z dotikom na tipki < ali > nastavite dnevni ¢as. Najprej nastavite in potrdite minute, nato

:lfﬂ[: nastavite in potrdite $e uro. Ce tipko za nastavitev vrednosti drzite dije, se vrednosti
e s spreminjajo hitreje.

L

9 INFORMACIJA! .
Za spremembo Ze nastavljene ure glejte poglavie CASOVNE FUNKCIJE.

G

OSVETLITEV PRIKAZOVALNIKA

Privzeta nastavitev je visoka svetlost. Na prikazovalniku se prikazeta napis “brh* in

I___Ir l_| _ trenutno nastavljena vrednost intenzivnosti osvetlitve. S tipko za nastavitev vrednosti
! povecajte ali zmanjSajte intenzivnost osvetlitve.

A Povecanje svetilnosti LED prikazovalnika lahko poveca porabo energije v stanju pripravljenosti.

GLASNOST PISKOV
Privzeta nastavitev je srednja glasnost. Na prikazovalniku se prikaZzeta napis “Vol“ in
Ul:l : = trenutno nastavljena glasnosti piska. Z dotikom na tipki ™ ali > izberite Zeleno stopnjo in
_— jo potrdite. Zvok lahko tudi izklopite.

Po potrditvi izbranih nastavitev se na prikazovalniku prikaZze dnevni ¢as (¢e je GUMB za izbiro sistema na poziciji “0%).
PECICA
UPRAVLJANJE PECICE

Pecico upravljate z gumbom “za izbiro nacina delovanja pecice“ za izbiro funkcije in gumbom “za nastavitev
temperature” za nastavitev toplote.

(Q <

. max. Nastavitve lahko spreminjate tudi med delovanjem.

Z vrtenjem gumba (levo in desno) izberite sistem pecenja.

NASTAVITEV TEMPERATURE PECICE
Nastavitev temperature lahko spreminjate z obraéanjem gumba termostata, v smeri proti desni, v obsegu 50-275/300°C
(odvisno od modela). Z obra¢anjem nazaj se nastavljena temperatura znizuje.

9 Pri nasilnem obracanju v polozaj ni¢ lahko pride do poSkodbe termostata!

1ZKLOP PECICE
Gumb ZA 1ZBIRO SISTEMA PECENJA in TEMPERATURNI GUMB obrnite na polozaj "0".

OSVETLITEV PECICE

Osvetlitev pecice se samodejno vklopi vedno, ko je izbran kateri koli na¢in delovanja.
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SISTEMI PECICE
Sistem Opis

HITRO PREDGRETJE

> SSS se uporablja, e Zelite pecico &im hitreje ogreti na Zeleno temperaturo. Ta funkcija ni primerna za
pecenje jedi. Ko se pecica ogreje na nastavljeno temperaturo, se ogrevanje zaklju¢i. Predlagana

temperatura: 50°C — maks.

ZGORNJE IN SPODNJE GRELO Z VENTILATORJEM *

Delujeta ob greli ter ventilator. Ventilator omogo¢a enakomerno kroZenje vro¢ega zraka v pedici.

Uporablja se za peko peciva, odtaljevanje hrane, suSenje sadja in zelenjave. Predlagana

temperatura: 180°C.

ZAR Z VENTILATORJEM

Delujeta infra grelo in ventilator. Uporablja se za pe€enje mesa na Zaru in pecenje vecjih kosov

mesa ali perutnine na enem nivoju pecice. Primeren je tudi za gratiniranje in doseganje hrustljave

skorje. Predlagana temperatura: 170°C. Maksimalna dovoljena temperatura 230°C.

INTENZIVNO PECENJE (AIR FRY)

TakSen nacin peke daje hrani hrustljavo skorjico brez dodanih mas¢ob. Gre za zdravo razli¢ico

priprave »hitre hrane«, z manj$o vsebnostjo kalorij. Primerno za manj$e kose mesa, ribe, zelenjavo

in predhodno pripravljene zamrznjene izdelke (pomfrit, piS€ancji medaljoni). Predlagana

temperatura: 200-220°C.

VROCI ZRAK *

Delujeta okroglo grelo in ventilator. Ventilator na zadniji steni pecice skrbi za stalno kroZenje vro¢ega

zraka okoli pe€enke ali peciva. Uporablja se za pe€enje mesa in peciva na ve¢ nivojih. Predlagana

temperatura: 180°C.

ZGORNJE IN SPODNJE GRELO *

Greli na zgornji in spodnji strani pecice enakomerno oddajata toploto v notranjost pecice. Peka

peciva ali mesa je moZna samo na enem nivoju. Predlagana temperatura: 200°C.

VELIKI ZAR

Delujeta zgornje grelo in infra grelo. Toploto neposredno oddaja infra grelo, ki je name$€eno na

\AAAL stropu pedice, za povecanje ucinka segrevanja pa je hkrati vkljuéeno Se zgornje grelo. Uporablja

se za peko pod Zarom za manjSe koli¢ine obloZenih kruhkov, mesa ali pivskih klobas ter za

opekanje toasta. Maksimalna dovoljena temperatura 230°C.

SISTEM ZA PICO

Ta program z nastavitvijo temperature pecenja, ki doseze vsaj 275°C, je bil posebej zasnovan za

pripravo popolne pice, fokace, ploS¢atega kruha in podobnih pecenih dobrot.

PEKA ZAMRZNJENIH ZIVIL

Ta nacin omogo¢a peko zamrznjenih Zivil v krajSem €asu brez potrebnega predgretja. Optimalno

za predhodno pripravljene zamrznjene izdelke (pekovski izdelki, rogljicki, lazanja, pomfrit, piS¢ancji

medaljoni), meso in zelenjavo. Predlagana temperatura: 190-200°C.

>
*
—
*@ ODTALJEVANJE
&

[+

vVvVvVwY

R Q| »

Zrak krozi brez vkljucenih grel. Deluje samo ventilator. Uporablja se za po€asno odtajanje
zamrzjene hrane. Predlagana temperatura: 0°C.

AQUA CLEAN

Toploto oddaja samo spodnje grelo. Uporablja se za odstranjevanje madezev in hrane v pecici.
Program se izvede v 30 minutah. Predlagana temperatura: 70°C.

* Ta funkcija se uporablja za dolo€anje energijsko ucinkovitega razreda v skladu s standardom EN 60350-1.

—_— g
& @@ KUHANJE S PARO
Pri teh sistemih lahko pecete jedi z dodatkom pare. Para

omogoca lepse zapeceno in boj hrustljavo povrsino oz. s
skorjo.

Q
V hladno pecico, na prvi nivo, vstavite plitek peka¢. Na

pekac nalijte maksimalno 2 dl vode. Na drugi nivo postavite
jed in zaZenite sistem.

L

9 Globokega pekaca ne vstavljajte globokega pekaca v prvo vodilo; vstavite ga eno raven visje.

- 1 Cd
9 Za optimalno delovanje funkcije med peko ne odpirajte vrat in ne dolivajte vode.
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CASOVNE FUNKCIJE
Z vrtenjem GUMBA najprej nastavite SISTEM in TEMPERATURO.

< O > blo

multi time start | stop

@ Nastavitev trajanja delovanja

Pri tem nacinu dolocite ¢as, kako dolgo naj pecica deluje. Dotaknite se tipke “multi time“. Na prikazovalniku se prikaze
simbol \~/. Z dotikom na \ ali # nastavite Zeleni ¢as delovanja. Najprej nastavite in potrdite minute, nato nastavite in
potrdite Se uro. Dotaknite se tipke “start | stop“ za potrditev nastavitev. Za zacetek delovanja pecice se dotaknite
tipke “start | stop“.

1lP Nastavitev zakasnjenega vklopa pecice

L

Q- INFORMATION!

Pri sistemih z Zarom ter Zarom z ventilatorjem ni mogoce nastaviti trajanja delovanja ali ¢asa zaklju¢ka delovanja.

Ta nacin uporabite, ko Zelite, da se Zivilo v pecici zaéne peci s asovnim zamikom. V pecico vstavite Zeleno jed, izberite
sistem in temperaturo. Nato nastavite trajanje programa ter ¢as, ko Zelite, da bo jed pripravljena.

Primer:  Trenutni ¢as: 12.00
Cas peke: 2 uri
Konec pecenja: ob 18.00

Dotaknite se tipke “multi time“. Na prikazovalniku se prikaze simbol za ¢as trajanja delovanja. Z dotikom na < ali >
nastavite trajanje programa (v naSem primeru je to 2.00). Najprej nastavite in potrdite minute, nato nastavite in
potrdite $e uro. Nastavitev potrdite s tipko “start | stop“. S ponovnim dvakratnim dotikom tipke “multi time* izberite
Cas, ob katerem Zelite, da je jed pripravljena (v naSem primeru je to 18.00). Izbiro potrdite. Na prikazovalniku se izpiSe
Zeleni konéni ¢as (18.00). Dotaknite se tipke “start | stop* za potrditev nastavitev.

Za zacetek delovanja pecice se dotaknite tipke “start | stop*.

Pecica pri ¢akanju na vklop preide v delno stanje pripravljenosti (ali "stand-by"): zaslon se zatemni, ventilacijski sistem
in osvetlitev pecice sta ves ¢as vklopljena. Izbrane nastavitve se samodejno vklopijo (v naSem primeru ob 16.00).
Pedica se izklopi ob nastavljenem €asu (v naSem primeru je to 18.00).

Ll

" INFORMACIIA!

Na prikazovalniku se izmeni¢no prikazujeta ¢as konca delovanja pecice in dnevni ¢as.

¢

Po poteku nastavljenega ¢asa pecica samodejno preneha delovati. Na prikazovalniku se izmeniéno prikazujeta napisa
“End“ in 00:00. Oglasi se zvocni signal, ki ga lahko izklopite s pritiskom na katero koli tipko 0z. Se po eni minuti izklopi

sam.
A OPOZORILO!

Funkcija ni primerna za zZivila, ki potrebujejo predhodno predgretje pecice. Hitro pokvarljiva zivila ne smejo
predolgo stati v pecici. Pred uporabo tega nacina preverite, ali je ura na aparatu nastavljena na tocen cas.

LN

@ Nastavitev opozorilnika

Opozorilnik lahko uporabljate samostojno, neodvisno od delovanja pecice. NajdaljSa mozZna nastavitev je 24 ur.
Zadnjih 10 minut, pri iztekanju izbrane ¢asovne funkcije, je prikazanih v sekundnem intervalu. Dvakrat se dotaknite

L~
tipke “multi time“, da se na prikazovalniku prikaze simbol © . Z dotikom na < ali > nastavite trajanje opozorilnika.
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L

9 INFORMACIJA!
« Ce je nastavljen zakasnjeni vklop, opozorilnik nastavite s trikratnim dotikom na tipko “multi time*.

e Prinastavitvi €asovnih funkcij lahko s so¢asnim dotikom na tipki < in # Gas ponastavite na ni¢lo vrednost. Nastavitev
potrdite na tipko “start | stop“.

e Zadnje uporabljene vrednosti pri ¢asovnih funkcijah se shranijo in se kot prednastavljene prikaZejo pri ponovni
uporabi funkcij. Te nastavitve lahko tudi izklopite (glejte poglavje Izbira dodatnih funkcij, Adaptivna funkcija)

IZBIRA SPLOSNIH NASTAVITEV

Gumb ZA 1ZBIRO SISTEMA obrnite na polozaj "0". Funkcijo vklopite s 3-sekundnim dotikom na tipko “multi time*.
Na prikazovalniku se za nekaj sekund izpiSe “SEtt“, nato pa se pokaze meni dodatnih funkcij.

SELE B
< ©) > blo

multi time = start | stop

LY

" INFORMACLIAI

S tipkama < ali > se pomikate po meniju. Nastavitev potrdite s tipko “start | stop“ ali multi time. Ce Zelite zapustiti
meni dodatnih funkcij, se dotaknite tipke “gratin‘.

PRIKAZANA URA

- Z dotikom na tipki na < ali > nastavite dnevni ¢as. Na prikazovalniku je prikazan napis

(I “CLoc* . Po potrditvi lahko izbirate med 12-urnim in 24-urnim prikazom. Potrdite in nato

———— nastavite $e dnevni ¢as. Najprej nastavite in potrdite minute, nato pa nastavite in potrdite
Se ure.

JAKOST ZVOCNIH SIGNALOV
Izbirate lahko med tremi mozZnimi stopnjami glasnosti piskanja. Izberite nastavitev “Vol*.

UD : - Z dotikom na tipki < ali 7 izberite Zeleno stopnjo in jo potrdite. Zvok lahko tudi izklopite.

OSVETLITEV PRIKAZOVALNIKA

Izbirate lahko med tremi moznimi stopnjami osvetlitve prikazovalnika. Izberite nastavitev

hr =—| - “brh*. Z dotikom na tipki < ali > izberite Zeleno stopnjo in jo potrdite. S tipko za nastavitev
—— vrednosti povecajte ali zmanjSajte intenzivnost osvetlitve.

A Povecanje svetilnosti LED prikazovalnika lahko poveca porabo energije v stanju pripravljenosti.

PRIKAZOVALNIK - NOCNI NACIN

Ta funkcija, ki v no€nem €asu (med 20.00 in 6.00) samodejno zmanj$a osvetlitev z visje

|—|=_| I—| :: intenzivnosti na najnizjo. Izberite nastavitev “nGht“. Z dotikom na tipki  ali # izberite
P — Zeleno no¢no osvetlitev prikazovalnika in jo potrdite

ADAPTIVNA FUNKCIJA

Funkcija omogoc¢a prilagajanje nastavljenega €asa pecenja. Tovarnisko je funkcija

Hle_ izklopljena, lahko pa jo vklopite. Kadar je funkcija vklopliena, se prikazejo zadnje
U nastavitve trajanja programa pecenja. Upostevajo se vrednosti zadnje peke.

Na prikazovalniku se izpise “AdPt“. Ce Zelite funkcijo izklopiti, z dotikom tipk < ali >

izberite off. Enako storite, ¢e Zelite funkcijo ponovno vklopiti. Na prikazovalniku izberite

on.
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TOVARNISKE NASTAVITVE

Funkcija omogoc¢a ponastavitev aparata na tovarniSke nastavitve. Na prikazovalniku se

FH,— :: prikaze napis “FAct“. Z dotikom na tipki < ali > izberite “rES“ za izbiro tovarniskih
PR —— nastavitev in potrdite z dalj§im dotikom na tipko “start | stop“, dokler vse osvetljene ¢rtice

ne izginejo.
& OPOZORILO!

Po izpadu elektricne energije ali izklopu aparata se nastavitve dodatnih funkcij ohranijo $e najve¢ nekaj minut.
Po tem €asu se vse nastavitve, razen zvo€nega signala in svetlosti, vrnejo na osnovne vrednosti.

ZEETEK DELOVANJA
Crtica nad tipko start | stop je delno osvetljena. Nastavljeni program zazenite z dotikom na to tipko. Med
bo delovanjem programa crtica nad tipko moc¢neje sveti (je popolnoma osvetliena).
start | stop

Ll

9 INFORMACIJA!
Ce ni nastavljena nobena ¢asovna funkcija, se na prikazovalniku prikaze €as trajanja pecenja. Ob dosegu nastavljene
temperature se na zaslonu za nekaj sekund izpiSe °C in zasliSi zvo¢ni signal.

¢

DODATNO GRATINIRANJE

Funkcijo lahko zaZenete Sele po 10 minutah peke (¢rtica nad tipko gratin je delno osvetljena). Ko funkcijo
in potrdite, se na prikazovalniku prikaze €as trajanja peke 10 min (10:00). Z dotikom na tipko < ali # prilagodite
gratl Eas trajanja gratiniranja.

Funkcijo lahko tudi izkljucite z dotikom na tipko “gratin®.

Funkcija se uporabi v zadnji fazi pe¢enja, ko na jed dodamo preliv/posip ali Zelimo $e dodatno zapedi njeno povrsino.
Med gratiniranjem se na jedi naredi hrustljava zlatorumena skorja, ki jo $€iti pred suSenjem, hkrati pa jedi daje lepsi
videz in bolj$i okus.

Konec delovanja in izklop pecice
Pecenje prekinete z dotikom na tipko “start | stop“. Na prikazovalniku se izpiSe “End“ in oglasi se zvo¢ni signal.

Gumb ZA IZBIRO SISTEMA obrnite na polozaj "0".

L

G

INFORMACIJA!
Po kon€anem pecenju se prekinejo in izbriSejo tudi vse asovne nastavitve na uri, razen opozorilnika. Ura se nastavi
na prikaz dnevnega ¢asa.

Po koncéani uporabi pecice se lahko v letvi oz. utoru za zbiranje kondenzata (pod vrati) nabere voda. Letev obriSite z
gobico ali krpico.

OPIS NACINOV DELOVANJA (SISTEMOV)

e Pri segrevanju prazne pecice se porabi veliko energije, zato se z zaporednim pecenjem ve¢ vrst peciva ali pic
prihrani veliko energije, saj je pecica Ze ogreta.

* Uporabljajte temne silikonsko oslojene ali emajlirane pekace, saj ti posebej dobro prevajajo toploto.

e Kadar uporabljate papir za peko, preverite, ¢e je le-ta obstojen pri visokih temperaturah.

e Med pripravo hrane v pecici nastaja veliko pare, ki se odvaja skozi dimnik na hrbtni strani aparata. Para se lahko

kondenzira na vratih ali pokrovu aparata (odvisno od modela). To je obicajen pojav, ki ne vpliva na delovanje

aparata. Po koncu kuhanja obriSite odve¢ni kondenzat s krpo.

Proti koncu €asa pecenja lahko pecico izkljucite priblizno 10 minut pred koncem pecenja, da izkoristite akumulirano

toploto in tako prihranite energijo.

« Jedi ne ohlajajte v zaprti pecici, da se izognete rosenju.

A Zar uporabljajte samo, kadar so vrata peéice zaprta.

A Globokega pekaca med pec¢enjem ne smete vstaviti v 1. vodilo.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢&iséenjem izklopite aparat iz elektricnega omrezja in pocakajte, da se ohladi. Ciséenja in
vzdrzevanja aparata ne smejo opravljati otroci brez ustreznega nadzora!

Lakirane povrsine in deli iz umetnih mas (odvisno od modela)

Gumbe, ro¢aje vrat, nalepke in napisne tablice ne Cistite z abrazivnimi €istili in abrazivnimi ¢istilnimi pripomocki, s Eistili
na osnovi alkohola ali s samim alkoholom. MadezZe takoj odstranite z mehko neabrazivno krpo in vodo, da ne pride do
poskodb na povrsini. Uporabite lahko tudi Cistila in Cistilne pripomocke, ki so namenjena za tovrstne povrsine; pri tem
pa upostevajte napotke proizvajalca Cistila.

Emaijlirane povrsine (pecica)
Za cis¢enje uporabite vlazno gobo z nekaj milnice. Mastne madeze lahko odstranite s toplo vodo in posebnim
detergentom za emajl. Nikoli ne Cistite emajliranih povrsin z grobimi pripomocki, saj lahko ti povzrogijo nepopravljivo

Skodo na povrSini aparata.

Steklene povrsine

Za Ciscenje stekla vrat pecice ne uporabljajte grobih Cistih ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko tako povzrogite razpoke
na povrsini, steklo pa se lahko zato zlomi. Steklene povrsine ocistite s posebnimi Eistili za steklo, ogledala in okna.

Ll

9 INFORMACIJA!
Nikoli ne uporabljajte agresivnih in grobih sredstev za ¢iS¢enje.

G

CISCENJE STEKLOKERAMICNE POVRSINE

* Ohlajeno steklokeramiéno povrsino ogistite po vsaki uporabi, saj se sicer pri vsaki naslednji uporabi tudi najmanj$a
umazanija prizge na vro€o povrsino.

e Za redno vzdrzevanje steklokerami¢ne povrsine uporabljajte specialna negovalna sredstva, ki na njej ustvarijo
zas¢itni film pred umazanijo.

e Pred vsako uporabo s steklokeramiéne povrsine in z dna posode obriSite prah ali morebitne druge tujke, ki bi lahko
opraskali povrsino.

. 1 G
9 Z jekleno volno, cistilnimi gobicami in abrazivnimi praski opraskate povrsino. Prav tako pa jo poskodujete z
uporabo agresivnih sprejev in neprimernih tekocih Eistil.

« Signacija se lahko obrabi zaradi uporabe agresivnih &istil ali grobih oziroma poSkodovanih spodnjih delov posode.

e Manj$o umazanijo odstranite z vlazno mehko krpo, povrsino pa nato obriSite do suhega.

* Vodne madeZe odstranite z blago raztopino kisa, s katero pa ne smete brisati okvirja (pri nekaterih modelih), ker le-
ta izgubi sijaj. Ne smete uporabljati agresivnih sprejev in Gistil za odstranjevanje

e apnenca.

e MocnejSo umazanijo odstranite s specialnimi sredstvi za ¢is¢enje steklokerami¢ne povrsine. Pri tem upostevajte
navodila proizvajalca Cistila. Pazite, da po ¢iS€enju temeljito odstranite ostanke Cistil, ker lahko pri segrevanju grel
poskodujejo steklokerami€no povrsino.

e Trdovratno in zape¢eno umazanijo odstranite s strgalom. Pfi rokovanju s
strgalom bodite previdni, da se ne poSkodujete.

e Strgalo ne postavljajte pravokotno in z njegovo konico ne praskajte po

/—(@"45“- 69}7 povrsini stekla.
e Sladkor in hrana, ki vsebuje sladkor, lahko trajno poskodujejo

steklokeramiéno povrsino, zato je potrebno sladkor in sladke jedi s strgalom
takoj odstraniti s steklokerami¢ne povrsine, ¢eprav je kuhalis¢e Se vroce.

. L G

9 Strgalo uporabljajte samo v primerih, kadar umazanije ne morate odstraniti z mokro krpo ali specialnimi sredstvi
za CiS€enje steklokeramicne povrsine. Strgalo drzite pod pravilnim kotom (45° do 60°). Z neznim pritiskom drsite po
steklu preko signacije, da odstranite umazanijo. Pazite, da plasti¢ni ro¢aj strgala (pri nekaterih modelih) ne pride v stik
z vro€o kuhalno povrsino.

- 1 Cd

9 Sprememba barve steklokerami¢ne povrSine ne vpliva na delovanje in stabilnost povrSine. Najveckrat je
posledica ostankov hrane, ki se je zaZzgala, oziroma jo povzro¢i dno posode (na primer aluminijaste ali bakrene), kar
pa je zelo tezko popolnoma odstraniti.
Opozorilo: Vse omenjene napake so predvsem estetskega znacaja in neposredno ne vplivajo na delovanje aparata.
Odprava teh napak ni predmet garancije.
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PECICA

Notranje stene pegice ogistite z vlazno gobo in detergentom. Ce so na stenah zapeéeni ostanki, uporabite posebno

Cistilo za emajl.Po CiS€enju temeljito osusite pecico.Pecico Cistite le, kadar je hladna. Nikoli ne uporabljajte grobih
¢istilnih sredstev, saj lahko z njimi opraskate emajlirane povrsine. Pripomocke pecice (reSetko, pekac ipd.) pomijte z
gobo in detergentom. Ce so moé&neje umazani, uporabite ustrezen detergent.

CISCENJE PECICE S FUNKCIJO AQUA CLEAN

Obrnite GUMB ZA 1ZBIRO SISTEMA PECENJA na Aqua clean @ GUMB TEMPERATURO nastavite na 70°C. V
steklen pekac vlijte 0,6 | vode in ga vstavite v spodnje vodilo. Po 30 minutah se ostanki hrane na emaijlu pecice
zmeh¢ajo in jih lahko obriSete z vlazno krpo.

A Sistem Aqua clean uporabljajte, ko je pe€ica popolnoma ohlajena.

ODSTRANJEVANJE IN CISCENJE ZICNIH IN TELESKOPSKO IZVLECNIH VODIL
Vodila Cistite samo z obi¢ajnimi Cistili.
Vodila primite na spodnji strani in jih povlecite prosti notranjosti pecice. Na zgorniji strani jih izvlecite iz odprtin.

& Teleskopsko izvle€nih vodil ne smete Eistiti v pomivalnem stroju.

MENJAVA ZARNICE
Zarnica je potro$ni material in garancija zanjo ne velja. Pred menjavo Zarnice odstranite pekade, re$etko in vodila.

Izklopite aparat iz elektricnega omrezja!

QOdvijte pokrov Zarnice in izvlecite Zarnico. Halogenska Zarnica: G9, 230 V 25 W. (Navadna zarnica E14, 25W, 230V
- odvisno od modela)

N 1 ’ =) \ \
9 Uporabljajte zas¢ito, da se ne opecete. E Q E j“ @

S /

MEHKO ZAPIRANJE VRAT
Aparat je opremljen z obesi vrat KOMFORT" - le ti zagotavljajo tiho zapiranje.

A- Ce je sila zapiranja vrat premoéna, se uéinek sistema zmanj$a ali pa se iz varnostnih razlogov sistem
zaobide.

SNEMANUJE IN NAMESCANJE VRAT PECICE

e Odprite vrata pecice (v konéni polozaj).

e Privzdignite in obrnite spodnje dele.

e Pocasi zapirajte vrata pecice, narahlo jih privzdignite in snemite z obeh tecajev aparata.

|

9 Ce zelite vrata ponovno namestiti, postopaijte v obratnem vrstnem redu. V primeru, da se vrata nepravilno
odpirajo ali zapirajo, se prepricajte, e so te€aji praviino names¢eni na te€ajnih kaveljckih.
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SNEMANJE IN VSTAVLJANJE STEKLA VRAT
Steklo vrat lahko ogistite tudi z notranje strani, vendar jih je potrebno odstraniti. Snemite vrata pecice (gl. poglavje
Snemanje in names¢anje vrat pecice).

« Rahlo privzdignite nosilca na levi in desni strani vrat (oznaka 1 na nosilcu) in ju nato rahlo povlecite stran od stekla
(oznaka 2 na nosilcu).

o Steklo vrat primite na spodnjem robu, ga rahlo privzdignite, da se iztakne iz nosilca in odstranite.

* Notranje tretje steklo (imajo samo nekateri modeli), odstranite tako, da ga privzdignete in odstranite. Odstranite tudi
gumici na steklu.

- : ,
9 Steklo namestite v obratnem vrstnem redu. Oznaki (polkroga) na vratih in steklu se morata prekriti.

TABELA MOTENJ IN NAPAK

V garancijskem obdobju sme kakr$no koli popravilo opraviti samo servisni center oz. serviser, pooblaséen s strani
proizvajalca aparata.

Pred kakr§nim koli popravilom izklju€ite aparat iz elektriécnega omrezja, bodisi tako, da odstranite varovalko, ali tako,
da izvlecete vtikac iz vtiCnice.

V primeru nepooblas&enih posegov in popravil kuhali§¢a lahko pride do elektricnega udara ali kratkega stika, zato ne
poskusajte sami popraviti aparata. Prepustite takSna dela strokovnjaku oziroma poobla§éenemu servisu.

V primeru manj$ih napak ali tezav pri delovanju aparata upostevajte naslednja navodila, s katerimi lahko morda sami
odpravite vzroke zanje.

V nadaljevanju je podanih nekaj nasvetov za odpravljanje nekaterih obi¢ajnih tezav.

PECICA

Motnja/napaka Vzrok

Senzorji se ne odzivajo; prikazovalnik | Aparat za nekaj minut izkljucite iz elektricnega omrezja (odvijte varovalko

je zamrznjen. ali izklopite glavno stikalo). Nato ponovno prikljucite aparat na elektricno
omreZje in ga vklopite.

HiSna varovalka se veckrat izklopi ... Pokligite servisno sluzbo.

Preverite, ¢e mo¢ vseh vklopljenih aparatov ne presega
maksimalne zmogljivosti vasega hiSnega prikljucka.

Osvetlitev pedice ne dela ... Zamenjava zarnice v peéici je opisana v poglavju "Cigéenje in
vzdrZevanje".
Jed je slabo pecena ... Ali ste pravilno nastavili temperaturo in sistem grel?

Ali so vrata pecice zaprta?
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KUHALNA POVRSINA

Motnja/napaka pri
indukcijskem kuhali§cu

Vzrok

Resitev

Vkljucili ste kuhalno polje,

prikazovalnik "u" pa $e

naprej utripa.

Posoda ni primerna za indukcijo ali pa
je premajhnega premera. Morda se je
lonec preve¢ segrel in izgubil
feromagnetne lastnosti.

Preverite, ali je posoda za kuhanje
feromagnetna (jo privla¢i magnet).
Preverite, ali je premer lonca dovolj
velik (obigajno >12cm). Ce prikaz po
ponovnem izklopu in vklopu kuhalne
povrsine

Se vedno utripa, odklopite aparat iz
omrezja. PocCakajte 5 minut in ga
ponovno prikljucite.

Funkcija hitrega segrevanja
"Power Boost" se
samodejno izklopi.

Normalno je, da se funkcija Power
Boost po dolo€enem ¢asu samodejno
izklopi in gre na stopnjo 9. Ce se
kuhalno polje preve¢ segreje,
varnostni mehanizem izklopi funkcijo
mocnega segrevanja!

Ponovno aktivirajte funkcijo Power
Boost. Po potrebi izklopite kuhalno
polie in ga ponovno vklopite ter
aktivirajte Power Boost. Pocakajte
nekaj ¢asa, da se kuhalis¢e nekoliko
ohladi.

Neprekinjen zvocni signal, na

Cez senzorske tipke je razlita tekogina

Obrisite povrsino senzorskih tipk.

prikazovalniku pa utripa znak
»—«.
Znak »r« na prikazovalniku.

ali postavljen predmet.

To oznacduje, da Zelene stopnje moci delovanja ni mogoce nastaviti, ker je
doseZena maksimalna skupna mo¢ delovanja kuhali$¢a.
To oznacuje, da je pri delovanju priSlo do napake.

Znak »F« na prikazovalniku.

Na prikazovalniku se prikaze
sporocilo o napaki "C".

PloS¢a se je pregrela. Pustite, da se plos¢a ohladi, nato pa

uporabite nizjo stopnjo moc¢i kuhanja.

Ce motnje kljub upostevanju zgornjih nasvetov niste uspeli odpraviti, poklicite pooblas¢eni servis. Odprava
okvar oziroma reklamacije, ki nastanejo zaradi nepravilne prikljucitve ali uporabe aparata, niso predmet
garancije. Stroske popravila v tem primeru krije uporabnik sam.

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

NAMESTITEV APARATA (mm)

S|

w

L=

c

‘€l min 100

—
Aparatu najblizje sosednje stene oziroma pohistveni elementi
3 (tla, zadnja kuhinjska stena, stranski steni) morajo biti odporne
C na temperaturo najmanj 90°C.
600
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URAVNAVANJE APARATA IN DODATNI PODSTAVEK

Visina Stedilnika znasa 850 mm. Viino aparata lahko nastavite med 850 in 865 mm.

max. 15 mm

B

Stedilnik je treba namestiti vodoravno!

ZASCITA PRED PREVRACANJEM APARATA (mm)

20

600

Imi/n 45 - max 95|
e
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!

L

75
40

45

15
[125 (75

GJL_ @

tn

L

9 Po nacrtu pritrdite nosilec na steno s pomocjo dodatnih vijakov in vijaénih viozkov. V primeru, da se dodanih
pritrjevalnih delov ne da uporabiti, uporabite druge, ki bodo zagotovili pritrditev nosilca na steno.

ZASCITA SPONKE
Sponke naj bodo zavarovane s pokrovom za sponke, glejte pri dodatni opremi. Nevarnost elektricnega udara.
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ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Elektri¢ni Stedilnik je porabnik elektricne energije, ki ga je treba namestiti in prikljuciti v skladu z veljavnimi predpisi.

A Za povezavo so na voljo trije medeninasti mosticki. Za trifazni priklop (380-415 V, 3N~) je potreben en
mosticek, za enofazno povezavo (220-240 V ~) pa so potrebni trije mosticki.

Pred aparat je treba v fiksni priklju¢ek zanj vgraditi napravo, s
katero je mogoce izklopiti aparat iz elektricnega omrezZja,
razdalja med kontakti vseh polov v tej napravi pa mora znasati
vsaj 3 mm.

Stedilnik sme namestiti in priklopiti samo pooblagéena in
ustrezno usposobljena oseba. Pooblas¢ena oseba mora
uravnati kuhalno plo$¢o tako, da bo ta v povsem vodoravnem
polozaju, jo prikljuciti na elektricno omreZje ter preveriti njeno
delovanje. Namestitev Stedilnika mora biti potrjena na
garancijskem listu.

Priporoena je trifazna prikljuéitev Stedilnika s pomocjo
prikljuénega kabla HO5VV-F5G1,5 (prejSnja oznaka CGLG
5Cx1,5), (varovalka 3x16A).

Za enofazno prikljugitev uporabite HO5VV-F3G4 (prej$nja
oznaka GGLG 3Cx4), (varovalka 32 - 40 A ustreznega tipa).
Za zas¢ito pred poskodbo prikljuéne vrvice je treba na konce
vodnikov namestite kabelske kon¢nike.

Ko pritrdite konce vodnikov pod vijake na priklju¢ni plos¢i (oz.
prikljuénici), napeljite prikljuéno vrvico na prikljuéno plos¢o in jo
pritrdite s sponko, ki preprecuje, da bi se snel. Zaprite pokrov
prikljune plosce.

POMEMBNO OPOZORILO
Ob vsakem razstavljanju in ponovnem sestavljanju elektricnega Stedilnika je treba aparat odklopiti iz elektricnega
omrezja in ga ni dovoljeno uporabljati.

Strokovnjak, ki names¢a aparat, mora nujno storiti naslednje:

o Preveriti pravilnost priklopa na elektricno omrezje.

e Preveriti delovanje grel ter upravljalnih elementov.

e Predstaviti in pojasniti uporabniku vse funkcije aparata ter informacije glede servisiranja in vzdrZzevanja.

OPOMBA
Elektricni Stedilnik je aparat 1. razreda (Class I) v klasifikaciji elektri¢nih aparatov glede poskodb zaradi elektricnega
toka in mora biti priklju¢en na zasg¢itni vodnik.

ODLAGANJE

Embalaza izdelkov je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih je moZno brez nevarnosti za okolje
ponovno predelati (reciklirati), deponirati ali uniéiti. V ta namen so embalazni materiali tudi ustrezno
oznaceni.

Simbol na izdelku ali njegovi embalaZi oznacuje, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. lzdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za predelavo elektricne in

L elektronske opreme.

S pravilnim nac¢inom odstranjevanja oz. odlaganja izdelka boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice in vplive na okolje ter zdravije ljudi, ki bi se lahko pojavili v primeru nepravilnega
odstranjevanja izdelka. Za podrobnej$e informacije o odstranjevanju in predelavi izdelka se obrnite
na pristojni mestni organ za odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo ali na trgovino, v kateri ste
izdelek kupili.

Pridruzujemo si pravico do morebitnih sprememb in napak v navodilih za uporabo.
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TEST PECENJA

Testirano v skladu z normo EN 60350-1.

PECENJE

3 (%4 140-150* 20-35
3 @Q 140-150* 20-35
plitev emajlirani peka¢
za pecico
2,3 @*—7 140-150* 30-45
2,3,4 @Q 130-140* 30-45
3 (%4 160-170* 20-35
3 @*—7 160-170* 20-35
plitev emajlirani peka¢
za pecico
2,3 @Q 140-150* 30-45
2,3,4 @Q 140-150* 35-50
okrogla kovinska oblika 2 ‘:{ 160-170 20-38
226/reSetka
2 @Q 160-170* 20-35
, 2 (%4 170-180 50-70
2x okrogla kovinska ——
oblika @20/reSetka
3 @*—7 160-170 50-70
reSetka 4 yvvy 230" 0,5-3
reSetka + plitev pekac
za pecico za 4 A\AAAL 230 20-35
prestrezanje kapljanja

* Predgreti pecico na 10 minut.
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SR UPUTSTVO ZA UPOTREBU SAMOSTOJECI SPORET BA ME RS

Zahvaljujemo vam na poverenju kog ste nam iskazali kupovinom naseg aparata.

Za $to jednostavniju upotrebu ovog proizvoda priloZili smo korisnicki priru¢nik sa detaljnim uputstvima koje ¢e vam
pomoci da se Sto brze upoznate s vaSim novim aparatom.

Najpre proverite da li ste primili neoStecen aparat. Ukoliko otkrijete bilo kakvo transportno o$te¢enje molimo vas da
se obratite prodavnici u kojoj ste aparat kupili, ili podruénom magacinu odakle je proizvod bio isporucen.

Detaljnija uputstva i savete potrazite na http://www.gorenje.com ili skenirajte QR kod na natpisnoj plocici.

FRIOR = - 5
% 1 =i
i
- — b
SCANNING

U uPutstvima Cete opaziti simbole koji imaju naredna znacenja:
- #,

9 INFORMACIJA!
Informacija, savet, ideja ili preporuka

& POZORENJE!

Upozorenje za opasnost

E!—] Veoma je vazno da uputstva iz korisni¢kog priruénika pazljivo procitate.

VAZNA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

PAZLJIVO PROUCITE OVA UPUTSTVA | SACUVAJTE IH, AKO
VAM BUDU TREBALA KASNIJE.

Deca starija od osam godina kao i lica (ukljuujuci i decu) smanjenih psiho-fiziCkih
sposobnosti, ili lica sa nedostatkom iskustava i znanja u rukovanju aparatom, smeju Kkoristiti
ovaj aparat isklju€ivo pod odgovaraju¢im nadzorom lica zaduzenih za njihovu bezbednost, i
ako su dobila odgovaraju¢a uputstva u vezi bezbedne upotrebe aparata, i ako razumeju
opasnosti povezane sa koriS¢enjem aparata. Deci nemojte dozvoliti da koriste aparat kao
igracku. Takode, nemoijte dozvoliti da deca ucestvuju u iS¢enju i odrzavanju aparata bez
odgovaraju¢eg nadzora.

UPOZORENUJE: tokom rada aparat i njegova dodatna oprema ugreju se do veoma visokih
temperatura. Budite oprezni, i ne dodirujte grejne elemente aparata. Deca mlada od 8 godina
neka budu stalno pod vasim nadzorom.

UPOZORENJE: dostupni delovi aparata mogu da se ja€e ugreju tokom rada, zbog toga
udaljite decu iz blizine rerne.
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UPOZORENJE: opasnost poZara: na povrsinu ploCe za kuvanje nemojte odlagati nikakve
predmete.

UPOZORENJE: Priprema jela na masnodi ili ulju neka bude pod stalnim nadzorom, jer se
pregrejana masno¢a veoma brzo upali, stoga moZe da bude opasno i mozZe uzrokovati
pozar. Vatru nemojte NIKAD pokusSavati ugasiti vodom. Aparat smesta iskljucite i prekinite
dovod elektriCne energije, te pokrijte plamen poklopcem ili prikladnom vlaznom krpom.
Koristite iskljucivo temperaturnu sondu koja je preporu¢ena za koriSéenje s ovom rernom.

UPOZORENJE: Postupak kuvanja, kao i kratak proces kuhanja moraju uvek da budu pod
stalnim nadzorom.

PAZI: postoji opasnost nagibanja ili prevrtanja!

UPOZORENJE: da bi sprecili nagibanje ili prevrtanje
aparata, treba namijestiti stabilizatore. Pridrzavajte se
uputstva za postavljanje.

UPOZORENJE: Ukoliko utvrdite da je staklokeramiCka povrSina napukla, smesta iskljucite
aparat i prekinite dovod elektri¢ne energije, te tako sprecite opasnost elektricnog udara.

UPOZORENJE: Pre zamene sijalice uverite se da je aparat iskljucen iz elektricnog
napajanja, jer ¢ete time spreciti opasnost elektricnog udara.

Na indukciono polje nemoijte stavljati nikakve metalne predmete, kao $to su nozevi, viljuske,
kaSike ili poklopci, jer se zbog delovanja indukcije mogu jace zagrejati.

Aparat ne sme biti postavljen iza dekorativnih vrata, da ne bi doSlo do pregrejavanja.
Za CiScenje vrata odnosno stakla rerne ili staklenog poklopca plo¢e za kuvanje nemojte
koristiti gruba ili abraziona sredstva za CiS¢enje, jer mogu ogrepsti povrsinu, $to moze da

dovede do puknuca stakla.

Aparat nije dozvoljeno distiti napravama na vru¢u paru ili visokotlatnim aparatima za
Cisc¢enje, jer takve naprave mogu uzrokovati elektriéni udar.
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Nakon upotrebe iskljuéite polje za kuvanje iz korisni¢kog interfejsa koristeéi odgovarajuée
elemente za upravljanje. Nemojte verovati iskljuivo sistemu detektora posude.

Aparat nije primeren za upravljanje pomocéu spoljnog programskog €asovnika, ili nekog
drugog odvojenog sistema za daljinsko upravljanje.

UPOZORENUJE: koristite samo zastitu ringli kuvanje koju je oblikovao proizvodac¢ aparata za
kuvanje, ili koju proizvoda¢ u svojim uputstvima za upotrebu preporucuje kao primerenu
zastitu za ovaj aparat. KoriS¢enje neodgovarajuce zastite ringli moze da uzrokuje nesrecu.

Ostecen priklju€ni kabl sme da zameni iskljucivo proizvodac ili ovlas¢eni serviser, odnosno
neko drugo odgovarajuce osposobljeno lice, inae bi takav zahvat mogao da bude opasan.

PAZNJA: ovaj aparat namenjen je iskljugivo za kuvanje. Nemojte ga koristiti u bilo kakve
druge svrhe, na primer za zagrejavanje prostorija.

Aparat je napravljen za postavljanje neposredno na patos, bez bilo kakvih postolja, odnosno
podnozja.

Aparat ne smete postavljati u blizinu jacih izvora toplote kao $to su peéi na kruta goriva, jer
bi visoka temperatura mogla oStetiti aparat.

Aparat sme prikljuciti na elektricnu energiju samo servis ili ovlaS¢eno stru¢no lice. Kutija
priklju¢nih spona (umesto prikljuénog kabla) neka bude zasti¢éene poklopcem, pogledati
dodatnu opremu. Nestruéni zahvati i popravci aparata mogu dovesti do opasnosti od
strujnog udara i ozbiljnih povreda, kao i oSte¢enja na aparatu.

Pazite da prikljuéni kablovi aparata koji se nalaze u blizini vaSeg aparata ne budu pritisnuti
vratima rerne, jer mogu da se oStete i uzrokuju kratak spoj. Zato elektri€ne priklju¢ne kablove
drugih aparata drzite na primerenoj udaljenosti.

Rernu nemojte oblagati aluminijumskom folijom i nemojte stavljati tepsiju na dno rerne, jer
obloga iz folije spre€ava kruzenje vazduha u rerni, ometa pecenje i unistava emajl.

Vrata rerne tokom rada jae se ugreju. Zato je kao dodatna zastita ugradeno trece staklo,
koje tokom rada rerne snizava povrSinsku temperaturu stakla na vratima rerne (samo
odredeni modeli).

Sarniri vrata rerne mogu se ostetiti ako ih preopteretite, zato na otvorena vrata rerne nemojte
stavljati teSke sudove za kuvanje i nemojte se oslanjati na otvorena vrata npr. tokom ¢iS¢enja
unutrasnjosti rerne. Nemojte dozvoliti deci da sedaju na vrata.

Pazite da otvori za provetravanje nisu pokriveni ili blokirani na neki drugi nacin.

Aparat je opremljen povrdinom za kuvanje od stakla ili od staklokeramike, dakle u slu¢aju
puknucéa:

e iskljucite elektricne grejne elemente, i aparat odvojite od elektri¢ne instalacije;

¢ ne dodirujte povrsinu aparata;

e aparat prestanite koristiti.
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Za priklju¢enje aparata koristite prikljuni kabl 5x1,5 mm? sa oznakom HO5VV-F5G1,5, ili
3x4,0 mm? sa oznakom HO5VV-F3G4, ili neki drugi jadi kabl. Priklju¢ni kabl treba da montira
ovlasceni serviser ili neko drugo odgovarajuce osposobljeno lice.

Aparat treba da bude priklju¢en preko fiksnog prikljucka, u skladu sa pravilima propisanim
za takvu vrstu prikljucka.

Aparat treba da bude prikljuéen preko fiksnog prikljuka, iza kog je montiran i prekidac,
odnosno naprava za prekid napona. Fiksni priklju¢ak mora da bude uraden u skladu sa
propisima za elektri¢ne instalacije.

& PRE PRIKLJUCENJA APARATA

Pre priklju€enja aparata detaljno proucite uputstva za upotrebu. Otklanjanje kvarova,
odnosno reklamacije koja je nastala zbog nepravilnog prikljuéenja ili upotrebe
aparata, nije predmet garancije.

ELEKTRICNI SAMOSTOJECI SPORET
O?is uredaja

“@ " INFormaciAl
Funkcije i oprema uredaja zavise od konkretnog modela uredaja.

o—— 2

1 Povrsina za kuvanje

2 Kontrolna tabla

3 Osvetlienje

4 Vodice — nivoi visine

5 Tipska plocica

6 Vrata rerne

7 Ruc¢ka na vratima

8 Fijoka/Preklopna fijoka
9 Podnozje

10 Podesive nozZice

FIJOKA APARATA

U fijoci aparata nemojte drzati zapaljive, eksplozivne ili temperaturno neotporne predmete (na primer
hartiju, krpe za lonce, plasti¢ne kese, sredstva za ¢iS¢enje ili razne sprejove), jer bi prilikom rada rerne mogli
uzrokovati pozar!
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ZICANE VODILICE

Zi¢ane vodilice omoguéuju spremanje hrane na g&etiri nivoa.
Upotreba aparata je bezbedna bilo sa vodilicama za tepsije odnosno za resetku, ili bez njih.

TELESKOPSKE VODILICE
Teleskopskim vodilicama na izvlaGenje mogu biti opremljeni 2, 3 i 4. nivo. Teleskopske vodilice mogu biti delimi¢no ili
potpuno izvuéene.

RASHLADNI VENTILATOR
U aparat je ugraden rashladni ventilator, koji hladi kuciste i kontrolnu tablu aparata. Rashladni ventilator je aktivan kada
je rerna uklju¢ena u rad.

PRODUZENO DELOVANJE RASHLADNOG VENTILATORA
Nakon iskljuenja peci rashladni ventilator ostane delovati jo§ odredeno krace vreme, i time dodatno ohladi pe¢.
(Produzeno delovanje rashladnog ventilatora ovisi o temperaturi u centru peci.)

A Aparat i odredeni drugi dostupni delovi zagreju se tokom rada! Za rukovanje koristite zastitne rukavice!

strane.

Resetka ili tepsija uvek moraju biti ugurani u Zleb vodilice
izmedu dva Zi¢ana profila.

L

9 Pribor za pec¢enje moze zbog zagrevanja da promeni oblik, $to ne¢e uticati na njegovu upotrebljivost. Nakon §to
se pribor ohladi, oblik se vra¢a u prvobitno stanje.

URANJAJUCA DUGMAD ZA UPRAVLJANJE (PUSH-PULL)
Dugme lagano pritisnite da iskoci iz ravnine kontrolne table. Dugmad mozete gurnuti nazad u kontrolnu tablu samo
ako je pojedino dugme obrnuto u polozaj nula.

PRE PRVE UPOTREBE APARATA

« Nakon $to ste dobili aparat, iz rerne najpre izvadite sve delove, uklju¢ujuéi i transportnu opremu.

« Sve delove operite toplom vodom i dodatkom obi¢nog deterdZenta. Nemojte koristiti gruba sredstva za ¢is¢enje.

o StaklokeramiCku povrsinu Gistite viaznom krpom sa malo sredstva za ru¢no pranje sudova. Nemojte koristiti i
agresivna sredstva za CiSéenje ili sredstva koja uzrokuju ogrebotine, npr. sundere za sudove, rastapala za rdu ili
sredstva za uklanjanje fleka.

e Tokom prvog zagrejavanja rerne nastaje neprijatan miris po novom, zato Vam preporuéujemo da prostoriju tokom
postupka provetravate.
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INDUKCIONA POVRSINA ZA KUVANJE _
1 —¢ - 2
1 Induciono polje za kuvanje pozadi levo o -
2 Induciono polje za kuvanje pozadidesno 3 | o s | 4
3 Induciono polje za kuvanje spreda levo A
4 Induciono polje za kuvanje spreda desno —— - ———
5 Modul za upravljanje ploéem za kuvanje
— EEl— 5

STAKLOKERAMICKA POVRSINA

Plo¢a za kuvanje otporna je na temperaturne promene.

Staklokeramic¢ka plo¢a veoma je ¢vrsta, ali nije nesalomljiva. Ako na plo€u padne predmet ostrih ivica, ili padne
svom svojom tezinom, ploa moze puci. OSte¢enje moze da se pokaze odmabh, ili tek nakon kraceg vremena.
Ostecenu plo¢u za kuvanje smesta iskljucite iz elektri¢ne struje, i ne smete je vise koristiti.

Ako staklokeramicku plo€u za kuvanje Kkoristite kao povrSinu za odlaganje, moze doéi do oStec¢enja ili ogrebotina.
Povrsina plo€e za kuvanje je ravna, bez ivica gde bi mogla da se sakuplja prljavstina.

Pre no Sto posudu stavite na polje za kuvanje, dno posude i polje za kuvanje obriSite da bude suvo, da bi time
omogucili neometano provodenje toplote i da se polje za kuvanja ne osteti. Na polje za kuvanje nemojte stavljati
prazne sudove.

DELOVANJE INDUKCIONOG POLJA ZA KUVANJE

e Ploca za kuvanje opremljena je visoko efikasnim indukcionim poljima za kuvanje.
Toplota nastaje neposredno na dnu suda, gde je i najpotrebnija, bez bilo kakvih
gubitaka preko staklokeramicke povrsine. Tako je potroSnja energije znatno manja
nego kod obi¢nih grejaca, koji deluju po nacelu sevanja.

e Staklokeramiko polje za kuvanje ne zagreva se direktno, nego samo preko
povratne toplote, koju seva posuda. Ta toplota je nakon isklju¢enja polja za kuvanje
prikazana kao “preostala toplota”.

e Kod indukcionog polja za kuvanje zagrejavanje je omoguc¢eno putem indukcionog
navoja, ugradenog ispod staklokeramicke povrsine. Navoj uspostavi magnetsko
polje, zbog koga u dnu posude (koja moze da se magnetizuje) nastaju strujni
krugovi, koji je zagrejavaju.

1. magnetsko polje
2. indukcione cevi

A Ako se na vrucu plocu prospe Secer ili jako slatko jelo, odmah obriSite ploéu odnosno odstranite Secer
strugalicom, bez obzira $to je grejno polje jos vruce. Vruéu staklokeramic¢ku povrsinu nikad nemojte cistiti
sredstvima za ciS¢enje jer moze doci do ostecenja. Vrucu staklokeramicku plo¢u nemojte Cistiti sredstvima
za CiScéenje, jer se staklo-keramic¢ka povrsina moze ostetiti.

SUDOVI ZA INDUKCIJU
SUDOVI PRIMERENI ZA INDUKCIONU PLOCU ZA KUVANJE

e Indukciono polje za kuvanje deluje besprekorno samo ako koristite odgovarajuce sudove.

e Tokom kuvanja posuda treba da bude na sredini polja za kuvanje.

e Odgovarajuc¢a posuda je ona, koja omogucuje indukciju, na primer posuda od ¢elika, emajlirana ¢eli€éna posuda, ili
posuda iz ¢eli¢nih legura.

e Posude od legiranog €elika sa bakrenim ili aluminijumskim dnom, te staklene posude nisu primerene za indukciju.
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e Manjim magnetom moZete proveriti dali je dno vasSeg lonca, odnosno tignja moguce
magnetizovati. Koristite samo sudove na kojima magnet ostane zalepljen na dnu.

o Ako koristite lonac pod pritiskom (ekonom lonac), uvek ga drzite pod kontrolom dok ne postigne pravilan pritisak.
Polje za kuvanje neka najpre radi na najveéem stepenu snage, a zatim prema uputstvima proizvodaca lonca,
odgovarajué¢im senzorom blagovremeno smanjite snagu rada.

e Pazite da u loncu na pritisak uvek bude dovoljno te¢nosti; inace ako je na zoni kuvanja prazan lonac, moze doéi do
pregrejavanja i do oStecenja lonca i polja za kuvanje.

* Ako koristite neke specijalne sudove, uvek se pridrzavajte uputstva proizvodaca.

* Nemojte koristiti sudove s neravnim dnom! Ulegnuto ili izbo€eno dno moze ometati pravilno delovanje zastite od
pregrejavanja, te bi na kraju plo¢a za kuvanje mogla postati prevru¢a. Ovo moze uzrokovati pukotine na staklenoj
povrsini i topljenje dna posude. Garancija ne pokriva Stetu nastalu zbog koriSéenja neprimerenih sudova, niti zbog
pregrejavanja praznih, isuSenih sudova (bez sadrzaja).

A Koristite isklju€ivo sudove koji su primereni za elektri¢no i indukciono kuvanje, i koji imaju:

e debelo dno (najmanje 2,25 mm)
e ravno, pljosnato dno. 1 ] 1 x

Polja za Minimalni pre¢nik dna posude

kuvanje
@ 145 mm @90 mm
@180 mm 2110 mm
@210 mm @ 130 mm

AN eozorene: ﬁ]ﬂ —

Prilikom upotrebe indukcione ugradbene plo¢e za kuvanje, izmedu kuhinjskih sudova i staklokeramicke plo¢e
nemojte umetati nikakve predmete, odnosno dodatke, kao $to su na primer takozvani redukcioni obrudi ili
indukciona podnozja koja bi trebala sudove iz nemagnetskog materijala osposobiti za upotrebu na indukciji.
KoriS¢enje takvih dodataka moze uzrokovati oStecenja ploce za kuvanje, a postoji i velika opasnost opekotina.

PREPOZNAVANJE SUDOVA

o Cak i ako na polju za kuvanje nema posude, odnosno ako dno posude ima manji preénik od pre¢nika polja za
kuvanje, nema energetskih gubitaka. Ako je posuda puno manja od pre¢nika polja za kuvanje, postoji moguc¢nost
da je aparat ne prepozna. Kada je polje za kuvanje uklju¢eno, na indikatoru snage kuvanja svetli znak “u”. Ako
tokom narednih deset minuta na indukciono polje stavite posudu, polje ée je prepoznati i ukljuciti se na podeSenu
snagu rada. U trenutku kada skinete posudu sa polja za kuvanje, dovod energije se prekida.

e Ako na polje za kuvanje stavite manju posudu ili tavu koju ¢e aparat jo§ moci prepoznati, za zagrejavanje ée biti
koris¢eno samo onoliko energije, koliko je potrebno obzirom na veli€inu posude.
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STEDNJA ENERGIJE

e Prilikom nabavke sudova vodite racuna da je na sudovima obi¢no naveden pre¢nik gornjeg dela, odnosno poklopca,

koji je Cesto veci od pre¢nika dna posude.

e Jela kojima je potrebno duze vreme kuvanja spremajte u loncu pod pritiskom (ekonom lonac). Sudove po
mogucnosti uvek poklopite poklopcem odgovarajuée veli¢ine.

* Koristite posudu koja ¢e odgovarati koli¢ini hrane koj
posudu, utroSi¢ete mnogo viSe energije nego $to bi t

SNAGA KUVANJA
Snagu zagrejavanja ringle za kuvanje mozete podesiti n
pojedinih regulacija.

u spremate. Ako koristite preveliku, samo delimiéno napunjenu
0 zaista bilo i potrebno.

a deset razlicitih stepeni. U tabeli su navedeni primeri upotrebe

Stepen snage Namena

0 Iskljuenje, koris¢enje preostale toplote.

1-2 QOdrzavanje jela toplim, polagano kuvanje manjih koli¢ina (najnizi stepen snage).
3 Polagano kuvanje (nastavak kuvanja nakon pocetnog jaeg zagrijavanja).

4-5 Polagano kuvanje (nastavak kuvanja) vecih koli¢ina, pe¢enje veéih komada.
6 Pecenje — kada Zelite hranu zapeci.

7-8 Pecenje.
9 Kuvanje velikih koli¢ina, pe¢enje.
P Poja¢ana snaga rada za pocetak kuvanja i poCetak pecenja “Power boost", kao i za kuvanje

i pe¢enje veoma velikih koli¢ina hrane.

UPRAVLJANJE PLOCOM ZA KUVANJE

KONTROLNA TABLA (ovisno o modelu)
G FG

Senzorski tasteri za podeSavanje:

A Taster za uklju€enje/iskljuéenje ugradne ploce za
kuvanje

B Taster za bezbednosnu blokadu za decu

C Taster za smanjenje snage rada, i za skrac¢enje
podesenog vremena programskog sata (')

D Taster za povecanje snage rada, i za produzenje
podesenog vremena programskog sata (#)

E Taster za uklju€enje rada ringle za kuvanje

F Numeric¢ka tacka koja oznacuje da je aktiviran
programski sat

G Indikatori (displeji) stepena snage rada

Za aktiviranje rada ploGe za kuvanje pritisnite taster za
uklju€enje/iskljucenje (A), i drzite ga pritisnutog 1 sekund.
Zacuce se zvuéni signal, a na svim indikatorima zasvetlece
numericka tacka.

- : 4

9 Ako u roku 10 sekundi ne ukljuite nijednu ringlu,
kompletna plo¢a za kuvanije iskljuciée se. U tom sluc¢aju zacuce
se kratak zvuéni signal.
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A Prilikom prvog spajanja aparata na elektricnu mrezu, ili kada se nakon greske na elektri¢énoj instalaciji,
odnosno nakon prekida napajanja ponovno uspostavi napajanje aparata elektricnom energijom, upravljanje
aparatom je zaklju¢ano. (pogledati poglavlje “Bezbednosno zaklju¢avanje za decu®).

UKLJUCENJE RINGLE

Nakon uklju¢enja plo¢e za kuvanje (u roku narednih 10
sekundi) morate da ukljucite izabranu ringlu (E). Tasterima (C)
i (D) izaberite Zeljenu vrednost rada za trenutno aktiviranu
ringlu. Ako najpre dodirnete senzorski taster (C), snaga rada
bic¢e podeSena na vrednost "9". Ako najpre dodirnete senzorski
taster (D), snaga rada bi¢e pode$ena na vrednost "1".

Ako na izabranoj ringli za kuvanje nema stavljene Serpe, na
indikatoru ¢e izmeni¢no da se prikazuju izabrana snaga
kuvanja i simbol &f.

E ECDA

Promena stepena snage rada ringli
Snagu rada mozete promeniti u bilo kom momentu. Kako biste to uradili, izaberite trazenu ringlu za kuvanje (E) te
pritiskom na odgovarajuci taster (C) ili (D) podesite novu vrednost snage rada.

Ako Zelite brze da povecavate ili smanjujete snagu rada odredene ringle za kuvanje, dodirnite senzorski taster (C) ili
taster (D) i drzite ga pritisnutog.

UKLJUCENJE RADA POJACANOM SNAGOM

|zaberite bilo koju ringlu. Dodirnite senzorski taster (C).
Zacuce se kratak zvuéni signal, a na indikatoru bi¢e ispisana
vrednost "9". Nakon toga dodirnite taster (D), i na indikatoru
bi¢e ispisan znak P. Ringla za kuvanje sada ¢e na 10 minuta
raditi maksimalnom snagom. Zatim ¢e aparat da ispusti zvu¢ni
signal, a snaga rada smanijice se, odnosno vrati¢e se nazad na
vrednost "9".

G E C DA B

Iskljucenje rada ringle pojacéanom snagom
Snagu rada mozete smanijiti pritiskom na senzorski taster (C).

L

9 Kada je na ringli za kuvanje aktiviran rad pojatanom snagom, ta ¢e ringla za kuvanje biti veoma intenzivno
ugrejana.

BEZBEDNOSNO ZAKLJUCAVANJE ZA DECU

Funkciju bezbednosnog zaklju¢avanja za decu mozete
aktivirati ako Zelite da sprecite nehoti€éno odnosno prebrzo
upucivanje aparata u rad, ili ako Zelite spreciti promene
izabranih parametara tokom njegovog rada.

aklju¢avanje tastera za upravljanje ploéom za kuvanje
Dodirnite senzorski taster za zaklju¢avanje, odnosno za
bezbednosnu blokadu za decu (B), i drzite ga pritisnutog 1
sekund. Trepce pripadaju¢a signalna lampica (B1).

Ugradna ploc¢a je sada zaklju¢ana.

Otklju¢avanje tastera za upravljanje plo¢om za kuvanje
Ako Zelite da otkljucate kontrolne tastere za upravljanje plocom
za kuvanje, postupite isto kao i za zaklju€avanje. Plo¢a za
kuvanje treba da bude isklju¢ena. Dodirnite taster (B) i drzite
ga pritisnutog 1 sekund.
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- 1 Cd

9 Funkciju zaklju¢avanja mozete aktivirati kada su ringle ukljucene, ili kada je plo¢a za kuvanije isklju¢ena. Ako je
plo¢a za kuvanje uklju¢ena, zaklju¢avanjem blokiraéete sve tastere izuzev tastera za uklju€enje/isklju¢enje ringle (A) i
tastera za zaklju€avanje odnosno otkljuéavanje. Ako je plo¢a za kuvanje isklju¢ena, zaklju€avanjem blokiracete sve
tastere izuzev tastera za zaklju¢avanje odnosno otkljuéavanje. Plo¢a za kuvanje uvek je zaklju€ana nakon prvog
spajanja aparata na struju ili nakon ponovnog spajanja na elektriénu mrezu, pre ukljucenja ploce u rad.

PROGRAMSKI SAT

Ova funkcija omogucuje da za izabranu ringlu koja ve¢ ima
izabran stepen snage podesite vreme rada. Nakon isteka
podeSenog vremena izabrana ringla za kuvanje iskljucice se
automatski.

Vreme mozete podesiti u rasponu od 1 do 99 minuta.
Programski sat mozete podesiti na svim ringlama za kuvanje i
na svim stepenovima snage rada.

E G ECDA

UKLJUCENJE PROGRAMSKOG SATA

Najpre izaberite ringlu za kuvanje (E). Zatim tasterima (C) i (D) podesite snagu rada. Programski sat nec¢e funkcionisati
ako je stepen snage rada doveden na “0“. Ponovno dodirnite taster za izbor ringle za kuvanje (E). Plo¢a za kuvanje
ispusti¢e zvuéni signal, a na indikatoru snage izabrane ringle za kuvanje (G) ispisace se £.s numerickom tackom. Na
indikatoru ringle za kuvanje na suprotnoj strani bi¢e prikazano preostalo vreme.

¢ Dodirom tastera (C) i (D) mozete da podesite vreme u rasponu od 1 do 99 minuta.

o Kada ste izabrali vremenski raspon, zapocinje odbrojavanje vremena. Istovremenim dodirom tastera (C) i (D) dovodite vreme
na “0“, odnosno iskljuujete programski sat. Ako dodirmnete taster (C) ili (D), i taster drzite pritisnut, vrednost ¢e se menjati sve
veéom brzinom.

o Nakon nekoliko sekundi indikator programskog sata iskljuci¢e se, a uz prikaz stepena snage kuvanja zasvetle¢e numericka
tacka.

o Nakon isteka podeSenog vremena rada zacuce se zvucni signal, i ringla za kuvanje ¢e se iskljuciti. Zvuéni signal, odnosno
pisak moZete da prekinete tako da dodimete bilo koji taster, ili pricekate da se nakon 2 minuta zvuéni signal isklju¢i automatski.

Promena podesenog vremena kuvanja

¢ Vreme kuvanja mozete menjati bilo kada tokom rada aparata.

o Dvaput pritisnite taster izabrane ringle za kuvanje.

o Dodimite tastere (C) i (D) kako biste izabrali novo traZzeno vreme kuvanja.

Pregled preostalog vremena kuvanja
Ako je programski sat podeSen odnosno aktiviran istovremeno za viSe ringli, preostalo vreme kuvanja moze da se
prikaZe tako da dvaput dodirnete taster (E).

ISKLJUCENJE RINGLE ZA KUVANJE

G F G Ringlu za kuvanje (E) iskljugite tako da tasterom (C) dovedete
stepen snage rada na “0“. Ako Zelite na brzinu da iskljucite rad
odredene ringle, istovremeno dodirnite tastere (C) i (D).
Zacuce se kratak zvuéni signal, a na indikatoru bi¢e ispisana
vrednost “0*.

Ako je snaga rada svih ringli za kuvanje dovedena na stepen
“0“, nakon nekoliko sekunda plo¢a za kuvanje iskljuice se
automatski.
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INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE

Staklokerami¢ka plo¢a za kuvanje znakom “H“ prikazaée da postoji preostala toplota na ringli za kuvanje.
Staklokeramicke ringle za kuvanje ne zagrevaju se direktno, nego samo posredno, koriste¢i toplotu koju seva ugrejana
posuda. Sve dok nakon isklju¢enja plo¢e za kuvanje svetli znak “H", odredena ringla za kuvanje joS$ je uvek vruéa. Ta
preostala toplota moZe da se iskoristi na primer za odmrzavanje hrane ili za odrzavanje toplom ve¢ skuvane hrane.
Kad znak "H" nestane, ringla za kuvanje jo§ uvek moze da bude vruc¢a. Budite oprezni jer postoji opasnost opekotina!

OGRANICENJE TRAJANJA RADA

Zbog bezbednosti, najduze moguce vreme trajanja rada pojedine ringle za kuvanje je ograni¢eno. Najduzi mogu¢
period trajanja rada ovisi¢e o izabranom stepenu snage rada. Ako stepen snage rada ringle za kuvanje ne promenite,
nakon odredenog vremena ta ringla za kuvanje isklju¢i¢e se automatski.

Stepeni snage rada 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Maksimalno vreme rada (u satima) 10 10 10 10 10 10 10 10 3

ISKLJUCENJE KOMPLETNE PLOCE ZA KUVANJE

Za iskljuéenje rada ploGe za kuvanje pritisnite taster za
ukljucenjefiskljucenje (A), i drzite ga pritisnutog 1 sekund.
Zacuce se zvucni signal i sve ringle za kuvanije iskljucice se.

AUTOMATSKO ISKLJUCENJE

Ako su u toku kuvanja senzorski tasteri aktivirani predugo (na primer zbog razlivene te¢nosti ili zbog nekog predmeta
postavljenog preko tastera), plo€a za kuvanje nakon 10 sekundi isklju¢i¢e se automatski. Svi indikatori (displeji)
pulsiraju "-" i zacu¢e se zvuéni signal. Zvuéni signal prestaje kada odstranite predmet sa tastera, odnosno kada
obriSete razlivenu te¢nost.

PODESAVANJE MAKSIMALNE UKUPNE SNAGE RADA UREDAJA

G1 Maksimalna snaga rada aparata ograni¢ena je na 7.200 W.
Ova regulacija moze da se smaniji na 2.800 W, 3.500 W, ili na
6.000 W. Maksimalna snaga rada moze da se izabere u roku
prvih 30 sekundi nakon $to ste plou za kuvanje spojili na
elektri¢nu instalaciju. Najpre otklju¢ajte aparat. Istovremeno
pritisnite taster za izbor ringli za kuvanje "2" i "4". Zacuje se
zvuéni signal, i na indikatorima ringli za kuvanje (G1) i (G2)
bi¢e prikazana momentalno izabrana maksimalna snaga rada.
Sada tasterima (C) i (D) podesite novu maksimalnu snagu
rada.

Ponovno istovremeno pritisnite tastere "2" i "4", kako biste
memorisali novo izabranu regulaciju snage.

4 Gz 2 CDA

Ako ste izabrali manju maksimalnu snagu rada aparata, ne¢ete imati mogu¢nost podeSavanja visokog stepena snage
rada na svim ringlama za kuvanje istovremeno. Zvucni signal i znak "r" na indikatoru izabrane ringle oznacuju da je
aparat automatski ograni¢io ukupnu snagu rada.
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POVEZANE RINGLE ZA KUVANJE (ovisno o modelu)

e Kod odredenih modela postoji moguénost da dve ringle

udruzite u jednu veliku povezanu odnosno udruZzenu ringlu
za kuvanje. Time ¢ete dobiti veéu ringlu za kuvanje, na koju
moze da se postavi velika ovalna tepsija, ili vec¢a plo¢a za
pecenje na rostilju. Tepsija treba da bude toliko velika da
pokrije centar gornje i donje ringle za kuvanje

¢ Maksimalne dimenzije posude ili tepsije: 40 x 25 cm. Za

ravnomernu raspodelu toplote preporucujemo tepsiju
odnosno posudu sa $to debljim dnom. Tepsija se tokom
zagrevanja jace ugreje, zato dobro pazite na zastitu ruku od
opekotina.

o Kod stavljanja tepsije na plocu pazite da njome ne prekrijete

modul za upravljanje (odnosno kontrolne senzorske

tastere).

Spajanje dveju ringli za kuvanje

Pritisnite senzorski taster za uklju¢enje/iskljucenje (A) kako biste plo¢u za kuvanje uputili u rad.
Istovremeno dodirnite oba senzorska tastera i drzite ih pritisnute 3 sekunde (E). Na indikatoru zadnje ringle
prikazace se znak /7 koji pokazuje da su obe ringle udruZene, odnosno povezane.

|zaberite traZzeni stepen snage rada za novo nastalu udruzenu ringlu za kuvanje.
Ako kasnije Zelite promeniti snagu rada spojene ringle, to ¢ete uraditi pritiskom na senzorske tastere (C) ili (D) donje

ringle za kuvanje.

Napomena: Na udruzenoj ringli za kuvanje ne moze da se ukljuci najvisi stepen rada pove¢anom snagom P. Najveci
moguci stepen snage rada za udruzenu odnosno povezanu ringlu za kuvanje je “9*.

Razdvajanje povezanih ringli za kuvanje
e Stepen snage rada udruZene ringle za kuvanje dovedite na vrednost "0". Simbol T za udruzene odnosno povezane
dve ringle za kuvanje nestace, a ringle prestaju s radom.
¢ Odsad obe ringle rade neovisno jedna od druge.

SUMOVI | ZVUCI KOD INDUKCIONOG KUVANJA

Sumovi i zvuci

Uzrok

Resenje/objasnjenje:

Indukciono uslovljeni
Sumovi tokom rada.

Indukciona tehnologija zasnovana je na
svojstvima odredenih metala pod uticajem
elektromagnetskih valova. Pri tome nastaju
takozvana vrtlozna strujanja koja molekule
prisiliavaju na njihanja. Ta se njihanja
(vibracije) pretvaraju u toplotu, Sto opet,
ovisno o vrsti metala, moze uzrokovati tihe
Sumove.

To su normalni Sumovi koji ne ukazuju
na bilo kakvu gresku ili kvar u radu
aparata.

Zujanje kao u
transformatoru.

Pojavljuje se kod kuvanja na visokom
stepenu snage. Uzrok za to skriva se u velikoj
koli¢ini energije koja se prenosi sa plo¢e za
kuvanje na posudu.

Ovaj Sum nestane ili se smanji kad
smanjite stepen snage rada.

Vibriranje i pucketanje
posude za kuvanje.

Takvi Sumovi pojavljuju se kod one vrste
sudova koji su sastavljeni iz viSe slojeva
razli¢itih materijala.

Sum nastaje zbog vibracija na
spojenim povr§inama pojedinih slojeva
razli¢itih materijala. Taj Sum ovisi o
posudi, a moZe se menjati i obzirom na
koli¢inu i vrstu namirnica koje se
Kuvaju.

Sum ventilatora.

Za pravilno delovanje indukcione elektronike
aparat treba da radi na kontrolisanoj
temperaturi. Zbog je plo¢a za kuvanje
opremljena ventilatorom koji u skladu sa
prepoznatom temperaturom radi na razli¢itim
stepenima snage odnosno brzine.

Ventilator moze nastaviti raditi i nakon
Sto ste iskljucili plo€u za kuvanje,
ukoliko je utvrdena temperatura i dalje
previsoka.

A Ako se pojavi smetnja u radu aparata, ili ako prikaz greSke ne nestane, na nekoliko minuta iskopcajte
plo€u za kuvanje iz elektri¢ne instalacije (odsSrafite osigurac ili iskljucite glavni prekidac), a zatim ga ponovno
ukopcajte u elektricnu mrezu i ukljucite u rad tipkom glavnog prekidaca.

Ukoliko greske ne nestanu, pozovite servisnu sluzbu.
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KONTROLNA TABLA

1 2 3 4 5 6 7

. Dugme za izbor sistema pecenja

. Gratiniranje, otkazi ili taster za povratak

Taster za smanjivanje vrednosti

. Taster za funkciju tajmera i podeSavanja

. Taster za povec¢anje vrednosti

. Start | stop taster za potvrdu, pokretanje ili zaustavljanje/pauziranje
Dugme za izbor temperature

Ekran

ONOOAWN

L

9 INFORMACIJA!
Dodirnite tastere veéom povrSinom vrha prsta za bolji odziv tastera. Svaki dodir tastere bi¢e propra¢en emitovanjem
kratkog zvuénog signala.

UKLJUCIVANJE UREDAJA PO PRVI PUT

Kada povezete uredaj na mrezno napajanje ili nakon poduzeg nestanka elektricne energije, na displeju ¢e biti prikazano “12:00".

Prvo, izaberite i potvrdite osnovna pode$avanja.

Ll

" INFORMACIIA!

Mozete da ih promenite dodirom tastera ( ili > Potvrdite Zeljeno podeSavanje pritiskom na “multi time* ili “start |
stop“. Sledeée podeSavanje mozete da podesite ako ste ve¢ podesili i potvrdili prethodno.

#

PODESAVANJE VREMENA
- Dodirivanjem tastera < ili > mozete da podesite doba dana. Prvo podesite i potvrdite
:\fﬂﬂ minute; zatim podesite i potvrdite sate. Ukoliko taster za regulisanje vrednosti drzite
— e pritisnut duZe vreme, brzina promene podataka se ubrzava.

Ll

9 INFORMACIJA!
Progitajte poglavlje “FUNKCIJA VREMENA" kada kasnije Zelite da opet podesite sat.

¢

INTENZITET OSVETLJENOSTI DISPLEJA

Visok intenzitet osvetljenja je podrazumevana postavka. Znak “brh* i trenutno podesena
br h = vrednost intenziteta svetlosti na displeju ¢e se pojaviti na displeju. Dodirnite taster “ ili
— taster za odabir Zeljenog nivoa i potvrdite. Pomocu tastera za podeSavanje vrednosti

povecaijte ili smanijite intenzitet svetlosti.

& Povecanje osvetljenosti LED indikatora moze povecati potro$nju energije u stanju pripravnosti.
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JACINA ZVUCNOG SIGNALA

(1
LIDI

Srednja jagina zvuka je podrazumevano podeSavanje. Znak “Vol“ i trenutno podeSena
= vrednost ja€ine zvu¢énog signala ¢e se pojaviti na displeju. Dodirnite taster ( ili > taster

—_— za odabir Zeljenog nivoa i potvrdite.Zvuéni signali se takode mogu iskljugiti.

Kada se izabrana podesSavanja potvrde na displeju ¢e biti prikazan sat (ukoliko je DUGME ZA 1ZBOR SISTEMA
PECENJA u poloZaju “0%).

RERNA

UPOTREBA RERNE
Rernom upravljate koriste¢i dugme “za izbor nacina rada rerne” kojim birate funkciju, i dugmetom “za podes$avanje
temperature” kojim birate temperaturu.

(@

Obrtanjem dugmeta (ulevo i udesno) izaberite sistem pecenja.

(' ;

. max. Regulacije mozete mijenjati i tokom rada rerne.

PODESAVANJE TEMPERATURE RERNE
PodeSenost temperature mozete menjati obrtanjem dugmeta termostata u smeru udesno, u rasponu od 50 —
275/300°C (ovisno o modelu). Okretanjem unazad podeSena temperatura se smanjuje.

9 U slucaju nasilnog obrtanja u polozaj 'nula’ moze do¢i do oStecenja termostata!

ISKLJUCENJE RERNE
DUGME ZA IZBOR SISTEMA PECENJA i DUGME ZA 1ZBOR TEMPERATURE okrenite u poloZaj "0".

OSVETLJENJE RERNE
Osvetljenje rerne uklju€uje se automatski uvek kada je izabran bilo koji nadin rada.

SISTEMI RERNE

Sistem

Opis

7999

BRZO PRETHODNO ZAGREJAVANJE
Koristi se kad Zelite rernu $to brze zagrejati na trazenu temperaturu. Ova funkcija nije primerena

za pecCenje jela. Kada se rerna zagreje na pode$enu temperaturu, zagrejavanje se zavr$ava.
PredloZena temperatura: 50°C — maks.

[+

GORNJI I DONJI GREJAC S VENTILATOROM *

Deluju gorniji i doniji grejac te ventilator. Ventilator omogucuje ravnomerno kruzenje vru¢eg vazduha
u rerni. Nacin je primeren za pecenje svih vrsta kola¢a, za odmrzavanje hrane, za suSenje voca i
povréa. PredloZena temperatura: 180°C.

vy

ROSTILJ SA VENTILATOROM

U ovom nacinu delovanja u pogonu su istovremeno infra greja¢ i ventilator. Nacin je prikladan za
pecenje mesa na rostilju i za pecenje vec¢ih komada mesa i peradi na jednom nivou rerne, odnosno
za gratiniranje i postizanje hrskave kore/kozZice. Predlozena temperatura: 170°C. Maksimalna
dozvoljena temperatura je 230°C.

INTENZIVNO PECENJE (VAZDUHOM)

Uz ovaj rezim moguce je pripremiti jela sa hrskavom korom, ali bez dodatnih masti. Predstavlja
zdravu opciju przenja hrane, kao kod brze hrane, ali uz manje kalorija. Pogodan je za manje
komade mesa, ribe, povréa i smrznutih gotovih jela za przenje (pomfrit i pile¢i medaljoni).
PredloZena temperatura: 200-220°C.

VRUC VAZDUH *

Deluju okrugli grejac i ventilator. Ventilator na zadnjoj stranici rerne omoguéava stalno kruzenje
vruéeg vazduha oko pecenja ili kolaca. Koristi se za peCenje mesa i kolata na viSe nivoa.
PredloZena temperatura: 180°C.

RIRCYR

GORNJI | DONJI GREJAC *
Grejaci na gornjoj i donjoj strani rerne ravnomerno sevaju toplotu u unutrasnjost rerne. Pecenje
kolada ili mesa moguce je samo na jednom nivou. PredloZena temperatura: 200°C.
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Sistem Opis

VELIKI ROSTILJ

U ovom nacinu rada aktivni su gornji greja¢ i infra greja¢. Toplotu neposredno seva infra grejac,
postavljen na plafonu rerne. Za povecéani efekat grejanja, odnosno za optimalno iskori§¢enje
celokupne povrsine reSetke u rerni, istovremeno je uklju¢en i gornji greja¢. Ovaj nacin delovanja
koristi se za pe€enje manje koli¢ine sendvica, mesa, pivskih kobasica, kao i za pe€enje tosta.
Maksimalna dozvoljena temperatura je 230°C.

\AAAS

SISTEM ZA PICU
@ Ovaj program sa pode$avanjem temperature pecenja koja dostize najmanje 275°C posebno je
dizajniran da vam pomogne da ispecete savr§enu picu, fokacu, hleb i sli¢ne pecene poslastice.
PECENJE SMRZNUTE HRANE
* Pomocu ovog rezima mozete brze da spremite smrznutu hranu bez prethodnog zagrevanja rerne.
— Idealan je za pripremu delimiéno pe€enih smrznutih proizvoda (peciva, kroasana, lazanja, pomfrita
ili pile¢ih medaljona), mesa i povréa. PredloZena temperatura: 190-200°C.

*@ ODMRZAVANJE

Vazduh kruzi bez ukljuéenih grejaca. Deluje samo ventilator. Koristi se za polagano odmrzavanje
zamrznute hrane. PredloZena temperatura: 0°C.

AQUA CLEAN

@ Toplotu seva samo donji grejac. Koristi se za ¢iS¢enje rerne, odnosno uklanjanje mrlja. Program se
izvede u roku 30 minuta. PredloZena temperatura: 70°C.

* Ova se funkcija koristi za odredivanje energetsko efikasne klase u skladu sa standardom EN 60350-1.

— =
G ®Y@®% KuvANJE PAROM
Na ovim sistemima mozZete da pecete jela dodavanjem )
pare. Ubrizgavanje pare dovodi do boljeg tamnjenja i O

hrskavije kore.

U hladnu rernu stavite plitku tepsiju na prvi nivo. U tepsiju — j
sipajte maksimalno 2 decilitra vode. Na drugi nivo stavite
jelo i pokrenite sistem u rad.

. 1 G
9 Ne stavljajte duboku posudu za pecéenje u prvu vodilicu, postavite je jedan nivo vise.

- 1 Cd
9 Za optimalno delovanje funkcije nemojte tokom pecenja otvarati vrata i nemojte sipati dodatnu vodu.

FUNKCIJA VREMENA
Okrenite DUGME_ZA IZBOR SISTEMA PECENJA i TEMPERATURE.

< O > blo

multi time = start | stop

@ Podesavanje vremena pecenja
U ovom reZimu rada moZzete da odredite trajanje rada rerne (vreme pecenja). Dodirnite “multi time* tipku. Na ekranu

ée zasvetleti piktogram @ Pritiskom na N\ ili # moZete da podesite Zeljeno vreme pecenja. Potvrdite podeSavanje
pomocu “start | stop“ tipke. Da biste pokrenuli rernu, dodirnite “start | stop“.

1lP Regulisanje odlozenog ukljuéenja rerne

INFORMACIJA!

PodeS§avanje vremena pripreme i vremena zavrSetka ne moze se podesiti za rezime roétilja i rostilja sa ventilatorom.

Koristite ovu funkciju u situacijama kada Zelite da otpoénete sa kuvanjem hrane rerni nakon odredenog vremena.
Postavite hranu u rernu, a zatim postavite Zeljeni reZima rada rerne i temperaturu. Nakon toga, postavite trajanje
programa i vreme kada Zelite da vam jelo bude pripremljeno.
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Primer:

Trenutno vreme: 12:00
Vreme kuvanja: 2 sata
ZavrSetak kuvanja: 18:00

Dodirnite “multi time* tipku. Simbol trajanja pecenja ¢e se pojaviti na displeju. Dodirnite < ili ) tipku za podeSavanje
trajanja programa (pecenja) (u nasem slucaju, to je 2:00). Potvrdite podeSavanje pomocu “start | stop“ tipke.
Dvostrukim dodirom tastera “rqulti time“ , moZete da izaberete vreme kada Zelite da vasa hrana bude spremna (u
nasem sluéaju to je u 18:00). Zelijeno vreme zavrSetka pecenja ¢e se pojaviti na ekranu (18:00). Dodirnite “start |
stop“ tipku za potvrdu podesavanja.

Da biste pokrenuli rernu, dodirnite “start | stop*.

Rerna je u delimi€nom rezimu pripravnosti dok se ¢eka na pokretanje. Tokom celog ovog perioda displej je zatamnjen
i ukljuceni su sistem ventilatora i osvetljenje rerne. Rerna ¢e se automatski ukljuciti uz postavljena podeSavanja (u
nasem konkretnom slucaju to je 16:00). Rerna ¢e se iskljuiti u unapred podeSenom vremenu (u naSem konkretnom
slucaju to je 18:00).

L

9 INFORMACIJA!
Na displeju ¢e se naizmenic¢no prikazivati vreme zavrSetka procesa kuvanja i sat.

Nakon isteka podeSenog vremena, rerna automatski prestaje da radi. Na displeju ¢e se naizmenicno prikazivati simboli
“End“ i “0“. Emitovace se zvu¢ni signal koji mozZete iskljuciti pritiskom na bilo koji taster. Nakon jednog minuta, zvuéni
signal ¢e se automatski iskljuciti.

A UPOZORENUJE!

Ova funkcija nije podesna za koriSéenje za pripremu hrane koja zahteva unapred zagrejanu rernu. Kvarljive
namirnice ne treba dugo drzati u rerni. Pre koriS¢enja ovog rezima, proverite da li je sat na uredaju tacno
podesen.

LN
@ Tajmer moze da se koristi nezavisno od rada rerne. Maksimalno moguc¢e podeSavanje je 24 ¢asa. Tokom
poslednjgg\m minuta, podsetnik ¢e odbrojavati sekunde. Vise puta dodirnite taster multi time dok se na ekranu ne

prikaze ©' . Pritiskom na < ili ¥ mozete da podesite trajanje tajmera.

Tokom poslednjeg 10 minuta, podsetnik ¢e odbrojavati sekunde.

L

9 INFORMACIJA!
* Ukoliko je uklju¢eno odloZeno pokretanje, mozete da postavite podsetnik tako $to ¢ete triput dodirnuti taster “multi
time*.
e Mozete da iskljucite izabranu funkciju tajmera istovremenim pritiskom na tastere ( i > Potvrdite podeSavanje
pomocu “start | stop* tipke.
e Poslednje koriS¢ene vrednosti funkcije tajmera bi¢e sacuvane i predloZene kao unapred podeSene vrednosti prilikom
slede¢eg koriS¢enja tajmera. Ova podeSavanja mogu i da se isklju¢e (procitajte poglavlje ,Odabir opstih
podesavanja, predloZzena podesavanja“).

#

ODABIR OPSTIH PODESAVANJA

Okrenite DUGME ZA 1ZBOR SISTEMA PECENJA u poloZaj “0“. Pritisnite taster “multi time* i drzite ga pritisnutim u
trajanju od 3 sekunde. Nekoliko sekundi stavka “SEtt* bi¢e prikazana na displeju. Nakon toga ¢e se prikazati meni
sa dodatnim funkcijama.

SELE B
< € b blo

multi time = start | stop
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L

" INFORMACIIA!

Koristite taster < ili > da biste se kretali kroz meni. PodeSavanje moZete da potvrdite pritiskom na taster “start | stop“
ili “multi time*. Dodirnite taster “gratin“ da biste napustili meni sa dodatnim funkcijama.

PRIKAZ SATA
= Koristite tastere < i > da biste podesili sat. Stavka “CLoc* bi¢e prikazana na displeju.
T Kada potvrdite podesavanje, moZete da birate 12-¢asovni ili 24-Casovni format prikaza.

e e s Potvrdite vreme/deo dana. Prvo podesite i potvrdite pode$avanje minuta, a nakon toga
podesite i potvrdite podeSavanje sati.

JACINA ZVUKA ZVUENOG SIGNALA

() Mozete da izaberete tri nivoa jadine zvuka. Izaberite stavku “Vol“. Dodirnite taster < ili >
Lll:i ) = da biste izabrali Zeljeni nivo jac¢ine i potvrdite. Zvuéni signali mogu i da se iskljuce.

INTENZITET OSVETLJENOSTI DISPLEJA
Mozete da izaberete tri nivoa intenziteta osvetljenosti displeja. 1zaberite stavku “brh*.

Iji_ =—| - Dodirnite taster < ili > da biste izabrali Zeljeni nivo intenziteta i potvrdite. Koristite tastere
- za podeSavanje vrednosti za poveéanje ili smanjenje intenziteta osvetljenosti.

A Povecanje osvetljenosti LED indikatora moze povecati potroSnju energije u stanju pripravnosti.

NOCNI REZIM RADA DISPLEJA

_ Ovom funkcijom se automatski zatamnjuje displej (prebacuje se sa nivoa visokog
I’\Lll_l:: intenziteta osvetljenosti na najnizi nivo osvetljenosti) tokom no¢i (od 20 sati do 6).
—_— Izaberite stavku “nGht“. Dodirnite taster ™ ili # da biste izabrali Zeljeni nivo intenziteta
osvetljenosti displeja tokom noci i potvrdite.

PREDLOZENA PODESAVANJA

Ova funkcija omoguéava pode$avanje vremena trajanja procesa kuvanja. Funkcija je

Hd I ukljuéena kao fabricko podrazumevano podeSavanije, ali ju je moguce iskljuciti. Kada se
[ funkcija ukljuci, bi¢e prikazana poslednje koriS§¢ena podeSavanja vremena trajanja

programa i bi¢e kori§¢ene vrednosti iz poslednje sesije kuvanja.

Stavka “AdPt“ bice prikazana na displeju. Dodirite taster < ili > da biste izabrali

podeSavanje OFF. Ucinite isto da biste ponovo ukljuéili funkciju i izaberite na displeju

podeSavanje ON.

FABRICKA PODESAVANJA
_ Ova funkcija sluzi za uspostavljanje fabri¢kih podeSavanja uredaja. Na displeju ée se
l—'ql—:: prikazati stavka “FAct“. Dodirnite taster ili > da biste izabrali podeSavanje za
—_— uspostavljanje fabri¢kih podeSavanja “rES“ i potvrdite izbor tako $to ¢ete pritisnuti i drzati

pritisnutim taster “start/stop. Drzite taster pritisnutim dok ne prestanu da se prikazuju
osvetljene crtice.

A UPOZORENUJE!

Nakon nestanka elektri¢ne energije ili isklju¢ivanja uredaja, dodatna podesavanja funkcija ¢e ostati sacuvana
nekoliko minuta. Nakon toga, sva podeSavanja, izuzev jacine zvuka zvuénog signala i zatamnjenje displeja
bice postavljeni na fabricka podrazumevana podesavanja.

UﬂJCIVANJE PECENJA
Crtica iznad tastera “start/stop“ je delimi¢no osvetlijena. Pokrenite postavljeni program dugackim pritiskom

blo na ovaj taster. Dok program radi, crtica iznad tastera je potpuno osvetljena.
start | stop

L

9 INFORMACIJA!
Ukoliko nije izabrana funkcija tajmera, vreme trajanja procesa kuvanja bi¢e prikazano na displeju. Emitovace se kratak
zvuéni signal kada rerna dostigne zadatu temperaturu i na ekranu se prikazuje °C.
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DODATNO PECENJE (ZA ZAPECENA JELA)
Ova funkcija moze da se pokrene nakon $to rerna radi viSe od 10 minuta (crtica iznad tastera za rostilj ¢e
p— delimi¢no svetleti). Kada se potvrdi ova funkcija, na displeju ¢e se prikazati vreme kuvanja od 10 minuta

(10:00). Dodirnite taster \ ili # da biste odredili trajanje dodatnog pecenja.
Ovu funkciju je moguce iskljugiti pritiskom na taster “gratin®.

Funkcija se koristi u poslednjoj fazi procesa pecenja kada dodajete preliv (mokro) ili zacine na hranu, ili kada Zelite da
kora dodatno porumeni. Na jelu ¢e se tokom gratiniranja formirati zlatno-smeda kora, koja titi hranu od isusivanja, ali
i daje prijatniji izgled i bolji ukus.

ZAVRSETAK KUVANJA | ISKLJUCIVANJE RERNE
Pritiskom na taster “start | stop* pauziracete proces kuvanja. Na displeju ¢e se prikazati poruka “End*“ i emitovace
se zvugni signal.

Okrenite DUGME ZA 1ZBOR SISTEMA PECENJA u polozaj “0%.

L

L

INFORMACIJA!
Nakon zavrSetka procesa kuvanja sva podeSavanja tajmera se takode zaustavljaju i briSu (osim podsetnika) i prikazaée
se sat.

Nakon kori§¢enja rerne odredena koli¢ina vode mozZe da se zadrzi u kanalu za kondenzat (ispod vrata rerne). ObriSite
kanal za kondenzat sunderom ili krpom.

OPIS SISTEMA PECENJA

e Za zagrejavanje prazne rerne potro$i se mnogo energije, stoga se uzastopnim pecenjem viSe vrsta kolaca ili pica
ustedi prili¢na koli¢ina energije, obzirom da je rerna ve¢ zagrejana.

o Koristite tamne, silikonom prevuéene ili emajlirane tepsije za pecenje, jer takve tepsije narocito dobro provode
toplotu.

o Kada koristite hartiju za pe¢enje, proverite da li je postojana na visokim temperaturama.

e Tokom pripreme hrane u rerni nastaje veéa koli¢ina pare koja se odvodi kroz dimnjak na poledini aparata. Para

moze da se kondenzuje na vratima ili na poklopcu aparata (ovisno o modelu). Ovo je uobi¢ajena pojava koja ne

utiCe na funkcionisanje aparata. Nakon zavrSetka kuvanja krpom obriSite nakupljeni kondenzat.

Pri kraju vremena pecéenja rernu mozete iskljuciti priblizno 10 minuta pre zavrSetka pecenja, i iskoristiti akumuliranu

toplotu, te tako ustedeti energiju.

« Jela nemojte hladiti u zatvorenoj rerni, jer ne¢ete moéi izbeci kondenzat.

A Rostilj koristite samo kada su vrata rerne zatvorena.

A Tokom pecenja nemoijte stavljati duboku tepsiju u 1. vodilicu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A Pre &i$éenja iskljucite aparat iz elektriéne instalacije i pricekajte da se ohladi. Ci$éenje i odrzavanje
aparata ne smeju obavljati deca bez odgovarajuceg nadzora!

Lakovane povrsine i delovi iz vestackih masa (ovisno o modelu)

Dugmad, dr8ku vrata, nalepnice i tipske tablice nemojte nikad gistiti abrazionim sredstvima ili abrazionim pomagalima
za CiS¢enje, sredstvima za ciS¢enje na osnovi alkohola, ili sa samim alkoholom. Mrlje odmah odstranite mekom krpom
i vodom, inac¢e moze doc¢i do oStecenja povrSine. Mozete koristiti sredstva i pomagala za ¢iS¢enje koja su namenjena
takvim povr§inama; pri tome se pridrzavajte uputstava proizvodaca sredstva.

Emaijlirane povrsine (rerna)

Za ciscenje koristite vlaznu krpu i malo deterdZzenta. Masne mrlje mozete ukloniti toplom vodom i posebnim
deterdZzentom za emajl. Nikad nemojte koristiti gruba sredstva za €iS¢enje emajliranih povrsina, jer Cete time trajno
ostetiti povrSinu aparata.

Staklene povrsine
Za c¢iS¢enje stakla na vratima rerne nemojte koristiti grube materijale koji uzrokuju ogrebotine (npr. gruba strana
sundera, metalna mrezica ili ¢eli€na vuna), jer staklo moze da se osteti i zdrobi.
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Staklene povrsine Cistite posebnim sredstvima za staklo, ogledala ili prozore.

- 1 Cd
9 INFORMACIJA! Nikada nemojte da koristite nagrizna sredstva ili otre predmete za &i$éenje uredaja.

CISCENJE STAKLOKERAMICKE POVRSINE

e Ohladenu staklokerami¢ku povrsinu ocistite nakon svake upotrebe, jer ¢e se inace nakon slede¢e upotrebe i
najmanja necisto¢a zapec¢i na vruc¢oj povrsini.

e Zaredovno odrzavanje staklokeramicke povrsine koristite specijalna sredstva za negu koja na njoj naprave zastitni
sloj, koiji je Stiti od dalje prljavstine.

e Pre svake upotrebe, sa staklokeramicke povrSine i sa dna sudova obriSite prasinu ili eventualne druge strane
predmete, koji bi mogli da izgrebu povrsinu.

. L G
9 Celiénom vunom, grubim sunderima i abrazionim pragcima moZete ogrepsti povrsinu. Takoder je moZete ostetiti
upotrebom agresivnih rasprsivaca i neprimerenih tecnih sredstava za ciscenje.

e Habanje Stampanih uzoraka na plo¢i moZe uzrokovati koriS¢enje agresivnih sredstava za ¢iSc¢enje ili grubih,
ostecenih donjih delova sudova.

e Manju necistocu Cistite viaznom mekom krpom, a povrsinu zatim obriSite da bude suva.

* Fleke od vode skinite blagom rastopinom siréeta, ali njome ne smete brisati okvir (odredeni modeli), jer ovaj time
gubi sjaj.

e Ne koristite agresivne rasprSivace niti sredstva za uklanjanje kamenca. Jacu necistoc¢u uklonite posebnim
sredstvima za ¢iSéenje staklokeramickih povrsSina, i pri tom se pridrzavajte uputstava proizvodaca sredstava za
¢is¢enje. Pazite da sredstvo nakon nanoSenja temeljito odstranite, jer ¢e u protivnom ostaci sredstva prilikom
zagrejavanja polja ostetiti staklokeramicku povrsinu.

e Tvrdokornu i zape€enu prljavstinu skidajte strugalicom. Pri tom pazite da
Ve, plasti¢na rucka strugalice ne dode u dodir s vruéom povr§inom za kuvanje.
ot / Pazite da se strugalicom ne povredite.
/W45°- 59}7 o Strugalicu nemojte okretati tako da bude pravougaono na staklo, i o$trim
bo¢nim ivicama strugalice nemoijte strugati po povrsini stakla.

o Secer i hrana sa visokom koncentracijom $edera mogu trajno ostetiti
staklokeramicku povrSinu, zato Seéer i slatka jela treba smesta sastrugati
strugalicom sa staklokeramicke povrsine, iako je plo¢a za kuvanje jo$ vruéa.

. : Cd

9 Strugalicu koristite samo u onim slu¢ajevima kada prljavstinu ne moZete odstraniti mokrom krpom ili specijalnim
sredstvima za ¢i$cenje staklokeramickih povrsina.
Strugalicu drzite pod pravilnim uglom (45° do 60°). Neznim pritiskom klizite po staklu preko od$tampanih (nacrtanih)
oznaka i tako skidajte prljavstinu. Pri tome pazite da plasti¢na ruc¢ka strugalice ne dode u dodir sa vruéom povrs§inom
za kuvanje!

. L G

9 Promena boje staklokeramitke povr§ine nema efekata na delovanje i stabilnost povrSine. Najce$c¢e je to
posledica ostataka hrane, koja se je zapekla, odnosno je uzrokuje dno posude (na primer aluminijumski ili bakreni
lonac), $to je kasnije veoma tesSko potpuno ukloniti.
Upozorenje: sve spomenute oznake pre svega su estetskog znacaja, i direktno ne uticu na delovanje aparata.
Uklanjanje tih greSaka nije predmet garancije.

RERNA

Unutrasnje stranice rerne ocistite vlaznim sunderom i deterdZzentom. Ako su na stranicama zagoreli ostaci hrane,
koristite posebno sredstvo za emaijl. Nakon cis¢enja temeljito osusite rernu. Rernu Eistite samo kada je hladna.

Nikad nemojte koristiti gruba sredstva za ¢i§¢enje emajliranih povrsina, jer ¢ete time trajno ostetiti emajlirane povrsine.
Opremu rerne (resetku, tepsije, i sl.) perite koriste¢i sunder i deterdZent, ili delove opreme operite u masini za pranje
sudova. Ako su jace zaprljani koristite odgovarajuci deterdzent.

@ CISCENJE RERNE FUNKCIJOM AQUA CLEAN

DUGME ZA IZBOR SISTEMA PECENJA obrnite na AQUA CLEAN @ DUGME za izbor TEMPERATURE postavite
na 70°C. U staklenu tepsiju sipajte 0,6 litra vode i umetnite je u donju vodilicu. Nakon 30 minuta ostaci hrane na emajlu
rerne omekSace do te mere da ih mozete obrisati viaznom krpom.

A Sistem AQUA CLEAN koristite samo nakon $to se je rerna u potpunosti ohladila.
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VADENJE | CISCENJE ZICANIH | TELESKOPSKIH VODILICA
Vodilice Cistite samo uobic¢ajenim sredstvima za ¢iS¢enje.
Vodilice uhvatite na donjoj strani i povucite ih prema unutrasnjosti rerne. Na gornjoj strani ih izvucite iz otvora.

& Teleskopske vodilice ne smete prati u masini za pranje sudova.

ZAMENA SIJALICE
Sijalica je potro$ni materijal i garancija za nju ne vredi. Pre zamene sijalice iz rerne izvadite tepsije, reSetku i vodilice.

Pre promene sijalice iskljucite aparat iz elektricnog napajanja.

Odsrafite poklopac sijalice i izvucite sijalicu. Halogena suallca G9, 230 V, 25 W. (Obi¢na suallca E14, 230 V, 25W -

ovisno o modelu). )
MEKANO ZATVARANJE VRATA

Aparat je opremljen napravom koja ublazava udarce prilikom zatvaranja vrata — ,KOMFORT". Taj sistem omogucuje
tiho i nezno zatvaranje vrata.

L

9 Koristite zastitu da se ne opecete.

& Ako je sila primenjena u zatvaranju vrata prejaka, efekat sistema se smanjuje, a moze da bude ugrozena
i bezbednost sistema.

SKIDANJE | MONTAZA VRATA RERNE

o Otvorite vrata rerne (do krajnjeg polozaja).

« Podignite i obrnite donje delove.

« Polagano zatvarajte vrata rerne, lagano ih podignite, i skinite sa obaju $arnira aparata.

s

9 Da bi vrata ponovo montirali, postupite obrnutim redosledom. Ukoliko opazite da se vrata nepravilno otvaraju ili
zatvaraju, proverite da li su $arniri pravilno zakaceni za nosace Sarnira.

SKIDANJE | STAVLJANJE STAKLA VRATA
Staklo vrata moZzete ogistiti i sa unutrasnje strane, ali za takav zahvat treba izvaditi vrata. Skinite vrata rerne (pogledati
poglavlje Skidanje i namestanje vrata rerne).

e Lagano podignite nosae na levoj i desnoj strani vrata (oznaka 1 na nosacu), te ih zatim lagano povucite van iz
stakla (oznaka 2 na nosadu).
e Staklo vrata uhvatite na donjoj ivici, lagano ga podignite da se izvadi iz nosaca, i skinite.
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o Unutrasnje trece staklo (imaju samo odredeni modeli) izvadite tako da ga podignete i odstranite. Skinite i gumice na

staklu.

. L G
9 Staklo montirajte natrag obrnutim redosledom. Oznake (polukrugovi) na vratima i na staklu moraju se prekrivati.

TABELA SMETNJI/KVAROVA

U garantnom periodu, bilo kakve popravke na aparatu sme obavljati isklju¢ivo servisni centar, odnosno serviser koji
je ovlascen od strane proizvodaca aparata.
Pre bilo kakvog popravka iskljucite aparat iz elektri¢ne instalacije, bilo da izvadite odnosno iskljucite osigurag, ili tako

da izvucete utikac iz uti¢nice.

U slucaju neovlas¢enih zahvata ili popravaka na plo€i za kuvanje koje bi uradila neovla$¢ena lica, moze da dode do
elektri¢énog udara ili do kratkog spoja, zato nemojte poku$avati sami popravljati aparat. Takve radove radije prepustite
struénjacima odnosno ovlas¢enom servisu.

U slu¢aju manjih gre$aka u radu ili poteSkoc¢a u funkcionisanju aparata pridrzavajte se narednih uputstava pomocéu
kojih ¢ete mozda moéi sami da otklonite uzroke problema.

U nastavku je prikazano nekoliko saveta za otklanjanje odredenih uobi¢ajenih poteSkoc¢a u radu.

RERNA

Smetnja/kvar

Uzrok

Senzori se ne odazivaju; indikator je
zamrznut.

Aparat na nekoliko minuta iskljucite iz elektricne mreze (odSrafite
osigura¢ ili iskljucite glavni prekidac). Nakon toga ponovno spojite aparat
na elektriénu mrezu i ukljucite ga u rad.

Kuéni osigura¢ ¢esce izbacuje.

Pozovite servisnu sluzbu.
Proverite da li snaga svih ukljuéenih aparata mozda ne prevazilazi
maksimalan kapacitet vase ku¢ne instalacije.

Osvetljenje rerne ne radi.

Zamena sijalice u rerni opisana je u poglavlju "Cié¢enje i odrzavanje“.

Jelo je lo$e peceno ...

Da li ste pravilno regulisali temperaturu i izabrali primeren sistem
grejanja? Dali su vrata rerne zatvorena?

POVRSINA ZA KUVANJE

Smetnja/greska u radu
indukcione ploce za
kuvanje

Uzrok

Resenje

Ukljugili ste polje za kuvanje, a
na indikatoru i dalje trepce
simbol "u".

Posuda nije primerena za indukciju, ili
ima premalen pre¢nik. Mozda se je
posuda previSe ugrejala i time izgubila
svoja feromagnetska svojstva.

Proverite da li je posuda koju koristite
feromagnetska, odnosno primerena
za indukciono kuvanje, i da li je njen
preénik dovoljno velik (obiéno treba da
bude ve¢i od 12 cm). Ukoliko prikaz
nakon  ponovnog iskljucenja i
uklju¢enja plo¢e za kuvanje jo$ uvek
trepce, izvadite utikac iz elektriCne
mreze. Pricekajte 5 minuta, a zatim ga
ponovno prikljugite.

Funkcija pojatanog rada
"Power Boost" automatski se
iskljuci.

Normalno je da se funkcija Power
Boost nakon odredenog vremena
automatski iskljuéi i prebaci se na
stepen snage 9. Ukoliko se polje za
kuvanje previSe ugreje, bezbednosni
sistem zaStite automatski iskljuci
funkciju naroéito jake snage rada!

Ponovno aktivirajte funkciju pojacanog
rada Power Boost. Po potrebi iskljucite
polje za kuvanje i ponovno ga ukljucite
te aktivirajte funkciju Power Boost.
Pri¢ekajte neko vreme da se plo¢a za
kuvanje malo ohladi.

Neprekidan zvuéni signal, a
na indikatoru pulsira znak »—«

Preko senzorskih tastera razlivena je
te¢nost, ili je preko njih stavljen neki
predmet.

Obrisite povrsinu senzorskih tastera.

Znak »r« na indikatoru.

Ovo oznaduje da nema moguénosti podesavanja trazenog stepena snage rada,
jer je ve¢ postignuta maksimalna ukupna snaga rada ploée za kuvanje.

Znak »F« na indikatoru.

To je znak da je u toku rada aparata doslo do neke greske.

Na indikatoru se ispi$e poruka
o gresci "C".

Plo¢a za kuvanje se je pregrejala.

Ostavite da se plo¢a ohladi, a zatim
upotrebite nizi stepen snage kuvanja.

Ukoliko smetnje uprkos gornjim savetima niste uspeli otkloniti, pozovite ovlasceni servis. Otklanjanje
kvarova, odnosno reklamacija koje su nastale zbog nepravilnog prikljuéenja ili nepravilnog rukovanja
aparatom, nije predmet garancije, zbog toga troskove takvih popravaka snosi korisnik sam.
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UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE | PRIKLJUCENJE APARATA
POSTAVLJANJE APARATA (mm)

[=]
)|
L=
f=
‘€l min 100
—
ol Susedni zidovi ili kuhinjski elementi koji su najblize aparatu
) (podovi, zid pozadi aparata, bo¢ne stranice) moraju biti otporne
na temperaturu najmanje 90°C.
600

NIVELISANJE APARATA | DODATNO PODNOZJE
Visina Sporeta iznosi 850 mm. Visinu aparata mozete da reguli$ete birajuéi visine izmedu 850 i 865 mm.

Sporet treba da bude postavljen horizontalno!

ZASTITA OD PREVRTANJA APARATA (mm)
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-~ 1 G
9 Nosa¢ priévrstite na zid prema skici koriste¢i dodatne zavrtnje i plasti¢ne uloSke za Srafove. Ukoliko prilozene
pri¢vrsne delove ne moZete koristiti, upotrebite druge pomocu kojih ¢ete nosa¢ bezbedno priévrstiti na zid.

PRIKLJUCENJE APARATA NA ELEKTRICENU MREZU

Elektricni Sporet je potro$ac elektricne energije, zbog toga njegova instalacija i postavljanje mora odgovarati vaze¢im

propisima i standardima.

Za spajanje su na raspolaganju tri mesingane spojke. Za trofazno priklju¢enje (380-415 V, 3N~) treba
koristiti jednu spojku, a za jednofazni priklju¢ak (220-240 V ~) potrebne su tri spojke.

ZASTITA PRIKLJUCNE KUTIJE

Na stabilnom delu elektricne instalacije pred ulazom u aparat
mora biti postavljena naprava, koja prekida dovod napona u
aparat, i €iji razmak izmedu kontakata iznosi najmanje 3 mm.

Instalaciju Sporeta sme uraditi samo ovlas¢eni stru¢no
osposobljeni tehni¢ar. On je odgovoran da je povrSina za
kuvanje na Sporetu nakon ugradnje u potpuno horizontalnom
polozaju, te da je Sporet pravilno priklju¢en na elektri¢nu
instalaciju. Ovlaséeni struénjak mora takode proveriti delovanje
funkcija aparata. Montaza Sporeta mora biti potvrdena u
garantnom listu.

Za priklju¢enje na elektri¢nu instalaciju Stednjak je opremljen
trofaznim prikljuckom i kabelom HO5VV-F5G1,5 (prethodna
oznaka CGLG 5Cx1,5) (osigura¢ 3x16 A).

Za jednofazni priklju¢ak na elektriénu mrezu koristite prikljucni
kabl HO5VV-F3G4 (prethodno GGLG 3Cx4), (osigura¢ 32 - 40
A za tip).

Za zastitu od habanja, zavrSeci vodi¢a moraju biti obuceni u
primerene spone.

Nakon spajanja vodi¢a i njihovog priévrSéenja Srafovima u
prikljuénu kutiju, provedite priklju¢ni kabl kroz bezbednosnu
Stipaljku, koja ga §titi od trganja. Na kraju zatvorite poklopac
prikljuéne kutije.

Priklju€ne spone neka budu zasti¢ene poklopcem, pogledati dodatnu opremu. Postoji opasnost strujnog udara.

VAZNO UPOZORENJE

Kod bilo kakve montaze ili rastavljanja aparata koji ne spadaju u redovnu upotrebu, iskop&ajte aparat iz elektricne

instalacije.

Prilikom montaze aparata duznost servisera je da uradi sledece:

e Proveri pravilnost elektricnog prikljucka na instalaciju;

* Proveri delovanje grejaca, dugmadi za upravljanje i ostalih elemenata;

o Predstaviti stranci sve funkcije aparata i upoznati je s naginom servisiranja i odrzavanja.

UPOZORENJE

Elektricni Sporet spada u aparate razreda | po klasifikaciji aparata $to se tiCe stepena zastite od povreda elektricnom
strujom, stoga mora da bude priklju€en na elektri¢nu instalaciju sa zastitnim vodom.
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ODLAGANJE DOTRAJALOG APARATA

Ambalaza proizvoda izradena je iz prijaznih materijala za okolinu, koji mogu bez opasnosti za Zivotnu
sredinu ponovno biti preradeni (reciklirani), deponovani, ili unisteni. U tu su svrhu svi ambalazni
materijali primereno oznaceni.

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi oznacuje da tim proizvodom ne smete rukovati kao i
] sa ostalim otpadom iz domacinstva. Umesto toga treba da bude uru¢en na ovlasc¢ena zbirna mesta
za recikliranje elektronickih i elektri¢nih aparata.

Ispravnim nacinom odlaganja ovog proizvoda sprecicete potencijalne negativne posledice na
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koje bi inace mogli ugroziti neodgovarajuéim odlaganjem otpada ovog

proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo Vas da kontaktirate Va$
lokalni gradski ured za sakupljanje otpada, komunalnu sluzbu, ili radnju u kojoj ste kupili proizvod.

Pridrzavamo pravo do eventualnih izmena ili greSaka u uputstvima za upotrebu.
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TEST PECENJA

Testirano u skladu sa standardom EN 60350-1.

PECENJE

140-150* 20-35

140-150* 20-35

Plitka emajlirana tepsija

2,3 140-150* 30-45

2,3,4 130-140* 30-45

160-170* 20-35

160-170* 20-35

Plitka emaijlirana tepsija

2,3,4 140-150* 35-50

160-170* 20-35
Okrugao metalni model
226 / nosiva reSetka

160-170* 20-35

) 170-180 50-70
2x Okrugao metalni

model 20 / nosiva
reSetka

160-170 50-70

o
@6’
@ﬁ’
@8?
o
@ﬁ’
2,3 @*3 140-150* 30-45
@6’
G
@8?
o
@ﬁ’

Nosiva reSetka 4 230* 0,5-3

Resetka + plitka tepsija
koja sluzi kao posuda
za sakupljanje
kapajucih sokova

4 AAAAS 230 20-35

* Prethodno ugrejati rernu na 10 minuta.
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CERTIFICATE OF GUARANTEE « GARANTIESCHEIN
CARTE DE GARANTIE « TARJETA DE GARANTIA ¢« ZARUCNI LIST
GARANTIBEVIS « JAMSTVENI LIST ¢ CERTIFICATO DI GARANZIA
JOTALLASI JEGY * GARANTIEBEWIJS « CARTA DE GARANTIA
KARTA GWARANCYJNA « ZARUCNY LIST * GARANCIJSKI LIST
SERVISNI LIST (SRB) * FTAPAHTEH JIUCT « TAPAHTUMAHbINA NMUCT
FAPAHLIMOHHA KAPTA * GARANTNI LIST ¢« FLETEGARANCION
CERTIFICAT DE GARANTIE « TAPAHTIMHUA NUCT
MIZTONOIHTIKO EMTYHZHZ ¢« FAPAHTIMHUNA NTUCT

TYP.: ART.N.:

MOD.N.: SER.N.:

Name, address and seal of the seller:

Name, Sitz und Stempel des Unternehmens, welches das Produkt verkauft hat: Date of sale + Verkaufsdatum « Datum prodeje « Kgbsdato « Képsdatum

Jméno, adresa razitko prodavajiciho: Datum prodaje « Date de vente » Aankoopdatum « Fecha de venta « Data de
Firmanavn Adresse Stempel: venda + Data di vendita « Az eladas datuma « Data sprzedazy « Date predaja
Aterférséljares Namm Adress Stempel: [ata Ha npoaax6a * [latym Ha npopax6ata « [lata npogaxu « Datum izroGitve
Ime, sjediste i pecat poduzeca koje je proizvod prodalo: blaga ¢ Data e shitjes + Data vanzarii » [lata npogaxy * CaTty kyHi * Data vanzarii
Nom, Siége social et I'estampille de I'entreprise laquelle a vendu le produit: Déatum predaja « Huepopnvia mwAnong « [lata npogaxy:

Naam, adres en stempel van de dealer:

Nome, sede e sigillo della ditta venditrice:

Nombre, domicilio social y sello del vendedor:

Nome, sede e carimbo do fornecedor:

A terméket forgalmazé cég neve, székhelye és bélyégzéje:

MMe, ceguwiTe U neyart Ha I'Ipeﬂl'lpMjeTl/leTO WITO ro NpoAaano Npou3BoOAOT:
Nazwa, siedziba i pieczg¢ sprzedawcy:

HaseaHue, agpec 1 noyaTh TOProBoM OpraHM3aLmn: Signature « Unterschrift « Podpis prodejce * Saelgers underskrift

Wme, agpec 1 nevat Ha npogasava: Aterférséljares namnteckning + Potpis * Handtekening « Firma

Meno, adresa a peciatka predajcu: Assinatura « Alairas * Podpis * Moanuc « Potpis « Moanuck

Ime, sedez in zig podjetja, ki je proizvod prodalo: Nénshkrimi « Numele si semnatura clientului « Mignuc « CaTyLubIHbIH KOnbl
Naziv, sedite i peCat preduzeca koje je proizvod prodalo: Semnatura « YToypagr « Mignue

Emri, selija dhe vula e ndérrmarjes e cila e ka shitur prodhimin:
Numele, adresa si stampila magazinului:

Hasga, agpeca it neyaTka NpoaaBus:

CaTyuwbl-hrpMaHbIH aTaybl, MekeH-xaiibl, CaTyLbl-hrpMaHbIH Mepi:
Numele, adresa si stampila unitatii vanzatoare:

‘Ovopa, dielBuvan Kal appayida Tou TTwANTA:

Hasea, agpeca Ta neyatka npoaasus:

Warranty statement by the warranty issuer shall be a constituent part of this warranty sheet. ¢ Bestandteil der Garantiekarte
ist auch die Garantieerkldarung des Garantiegebers. e La déclaration de garantie de I'émetteur de la garantie fait partie
intégrante de cette carte de garantie. e La declaracion de garantia del emisor de la garantia también es una parte integral de la
tarjeta de garantia correspondiente. e Nedilnou souéasti tohoto zarucniho listu je i zaruéni prohlaseni poskytovatele zaruky. e
Garantierklaeringen fra udstederen af garantien indgar som en bestanddel af dette garantibevis. e Sastavni dio predmetnog
garancijskog lista je i garancijska izjava davatelja garancije. e Parte integrante di questo certificato di garanzia & anche la
nyilatkozata is. e Een garantieverklaring van de garantiegever vormt een integraal onderdeel van het betreffende
garantiecertificaat. e A declaragdo de garantia do emissor da garantia faz parte integrante desta carta de garantia. e
Nierozerwalng czes¢ niniejszej karty gwarancyjnej stanowi réwniez zobowigzanie gwarancyjne gwaranta. e Neoddelitelnou
sucast'ou tohto zaruéného listu je aj zarucné vyhlasenie poskytovatefa zaruky. e Sestavni del predmetnega garancijskega
lista je tudi garancijska izjava dajalca garancije. ¢ Sastavni deo predmetnog garantnog lista je i garantna izjava davaoca
garancije. e U3jaBaTa 3a rapaHuuja of M3gaBavyoT Ha rapaHuujaTa e cCOCTaBeH Aen Ha OBOj rapaHTeH NUCT. e MapaHTUHbIe
o6sA3aTenbCTBa ABMSIIOTCA HEOTbEMSIEMOW YacTbiO HACTOSLEro rapaHTMMHOrO nucTa. e [apaHUMOHHUTE YCMNOBUSA Ha
usgatens Ha rapaHuusiTa ca Hepa3genHa 4acT OT TO3M rapaHuvMoHeH nucT. e Sastavni dio predmetnog garancijskog lista je
i garancijska izjava davatelja garancije. e Deklarata e garancisé nga léshuesi i garancisé do té jeté pjesé pérbérése e késaj
flete garancie. e Deklarata e garancisé nga Iéshuesi i garancisé do té jeté pjesé pérbérése e késaj flete garancie. e Declaratia
de garantie emisa de autoritatea competenta va constitui o parte integranta din aceasta fisa de garantie. e Lle nonoxeHHs
Npo rapaHTilo, HaJlaHe YCTaHOBOIO, WO BUAana rapaHTiiiHe 3060B'A3aHHsA, CKNafae HeBiA'€MHY YacTUHY LbOro rapaHTiliHOro
TanoHa. e H 3AAwaon gyyunong Tou €kd0TN TNG £yyUnong OUVIOTA AVATTOOTIAOTO PEPOG TOU TTAPOVTOG PUAAOU eyylnong. e
Lle nonoxeHHs MpO rapaHTilo, HajaHe YCTAHOBOW, WO BuUAana rapaHTiiHe 3060B's3aHHA, CKNaja€e HeBiA'€MHY 4YacTUHY
LbOro rapaHTinHOro TanoHa.
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